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ELECTRIC CHAINSAW PEKS 1600 C3

GB

Electric chainsaw
Operating and Safety Instructions
Translation of the original operating instructions
Read carefully before use and store safely for future
reference.

SI

Električna verižna žaga
Napotki za upravljanje in varnostni napotki
Prevod originalnih navodil za uporabo
Pred uporabo skrbno preberite in varno shranite za kasnejšo
uporabo.

SK

Elektrická reťazová píla
Upozornenia k obsluhe a bezpečnostné upozornenia
Preklad originálneho návodu na obsluhu
Pred použitím pozorne prečítajte a uschovajte pre ďalšie
použitie.

HU

Elektromos láncfűrész
Kezelési és biztonsági utasítások
Az eredeti üzemeltetési útmutató fordítása
Mielőtt használni kezdi a gépet, gondosan olvassa el, és
őrizze biztonságos helyen a későbbi használathoz.

CZ

Elektrická řetězová pila
Pokyny k obsluze a bezpečnostní pokyny
Překlad originálního provozního návodu
Před použitím pozorně přečtěte a uschovejte pro pozdější
použití.

DE AT CH

Elektro-Kettensäge
Bedienungs- und Sicherheitshinweise
Originalbetriebsanleitung
Vor Gebrauch sorgfältig lesen und für den späteren
Gebrauch sicher aufbewahren.

4



GB
Before reading, unfold the page with the illustrations and then familiarise yourself with all the functions of the product.

HU
Mielőtt megkezdi az olvasást, hajtsa ki az ábrákat tartalmazó oldalt, majd ismerkedjen meg alaposan a termék összes funkciójával.

SI
Pred branjem razgrnite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami izdelka.

CZ
Před čtením si rozložte stránku s obrázky a poté se seznamte se všemi funkcemi výrobku.

SK
Pred čítaním otvorte stranu s obrázkami a následne sa oboznámte so všetkými funkciami výrobku.

DE AT CH
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Produkts
vertraut.
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1 Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

ATTENTION
Before initial commissioning, read the operating manual thoroughly and be sure to follow the safety in-
structions! 
It is recommended to attend a professional safety course “Electric chainsaw training course certificate of
attendance” with a country-specific training standard on the use and maintenance of the chainsaw as well
as a first aid course. If you do not use the electric chainsaw for an extended period of time and for prac-
tice, you should always make simple cuts in safely supported wood again before starting to familiarise
yourself with the chainsaw. 
Keep the operating manual in a safe place!

Note:
Please note that some national regulations such as work and environmental safety could restrict the use of the
chainsaw.

Before commissioning, read and
observe the operating manual and
safety instructions!

Release chain brake.

Attention! Failure to observe the
safety signs and warning informa-
tion affixed to the product and fail-
ure to observe the safety and oper-
ating manual can result in serious
injury or even death.

AC motor.

Wear a safety helmet with face pro-
tection or safety goggles and hear-
ing protection.

Saw chain speed.

Wear safety gloves! Chainsaw guide bar length.

Wear sturdy footwear! Number of drive links.

It is important to wear protective
clothing for hands, forearms, legs
and feet.

Chain pitch.

Do not expose the product to rain.
The product may only be stationed,
stored and operated in dry ambient
conditions.

Groove width.

Only for two-handed operation. Power consumption.
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Warning! Risk of kick-back. 
Beware of the kick-back of the
product and avoid making contact
with the rail tip.

Weight kg.

Position of the chain brake. Oil tank contents.

Running direction of the saw chain.

Only carry out maintenance, con-
version, adjustment and cleaning
work when the product is switched
off and the mains plug is discon-
nected!

Filling port for saw chain oil.

In case of damage or cutting
through the mains cable, immedi-
ately pull the mains plug out of the
socket!

Increase/decrease chain tension. 106
Guaranteed sound power level of
the product.

Chain oil level indicator. Protection class II (double insula-
tion).

Apply chain brake. The product complies with the ap-
plicable European directives.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.
Note:
In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised

specialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system in the event of the

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

3 Product description (Fig. 1-4)
1. Mains plug
2. Rear handle
3. Switch lock
4. Oil tank cover
5. Chain cover
5a. Chain catcher
6. Chain tensioning wheel
7. Saw (guide rail)
7a. Deflection star
8. Saw chain
9. Strain relief
10. Rear hand guard
11. On/off switch

12. Oil tank
13. Oil level indicator
14. Front handle
15. Claw stop
16. Chain brake/front hand guard
17. Guide rail cover
18. Chain wheel
19. Stud bolts
20. Guide pin
21. Oil opening

4 Scope of delivery
Item Quantity Designation
7. 1 x Saw (guide rail)
8. 1 x Saw chain
17. 1 x Guide rail cover

1 x Electric chainsaw
1 x Operating manual

5 Proper use
The petrol chainsaw is designed for sawing wood only.
The product is not intended for any other types of ap-
plication (e.g. cutting masonry, plastic or food).
The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator,
not the manufacturer, is responsible for damages or in-
juries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.
Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.
Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.
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Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.

6 Safety instructions
General power tool safety warnings
Save all warnings and instructions for future
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

1) Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered

or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) Electrical safety
a) The connection plug of the electric tool must fit

into the socket. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating pow-
er tools may result in serious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, safety helmet or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e) Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.
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f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust extraction can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such precautionary measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and attachments. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. Take into account the
working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a hazardous
situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situa-
tions.

5) Service
a) Only have your power tool repaired by qualified

specialists and only with original spare parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Safety instructions for chainsaws
General chainsaw safety warnings
a) Keep all body parts away from the saw chain

when the saw is running. Before starting the
pruning saw, ensure that the saw chain is not
touching anything. When working with a chain-
saw, a moment of carelessness can result in cloth-
ing or body parts being caught by the saw chain.

b) Always hold the chainsaw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the
front handle. Holding the chainsaw using the op-
posite grip increases the risk of injuries and shall be
avoided at all times.

c) Only hold the chainsaw by the insulated grip-
ping surfaces, as the saw chain could hit hidden
power lines or its own mains cable. Contact be-
tween the saw chain and a live power line can also
electrify metal device parts and lead to an electric
shock.

d) Wear eye protection. Further protective equip-
ment for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Suitable protective clothing reduc-
es the risk of injury from flying chips and accidental
contact with the saw chain.

e) Do not work with the chainsaw in a tree, on a
ladder, or from a roof or an unstable standing
surface. There is a serious risk of injury if operated
in such a manner.

f) Always make sure you have a firm footing and
only use the chainsaw when standing on firm,
safe and level ground. Slippery ground or unsta-
ble standing surfaces can cause loss of balance or
loss of control of the chainsaw.

g) When cutting a branch that is under tension, ex-
pect it to spring back. If the tension in the wood
fibres is released, the tensioned branch can hit the
operator and/or wrest the chainsaw from control.

h) Be especially careful when cutting undergrowth
and young trees. The thin material can get caught
in the saw chain and hit you or throw you off bal-
ance.

i) Carry the chainsaw by the front handle when
switched off, with the saw chain facing away
from your body. Always put the protective cover
on when transporting or storing the chainsaw.
Careful handling of the chainsaw reduces the likeli-
hood of accidental contact with the running saw
chain.
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j) Follow the instructions for lubrication, chain
tensioning and replacing the guide bar and
chain. An improperly tensioned or lubricated chain
can break or increase the risk of kick-back.

k) Only saw wood. Do not use the chainsaw for
work for which it is not intended. Example: Do
not use the electric chainsaw to saw metal,
plastic, brickwork or building materials other
than wood. Using the chainsaw for unintended
work can cause dangerous situations.

l) Do not attempt to fell a tree until you have a
clear understanding of the risks and how to
avoid them. The user or other persons can be seri-
ously injured by a falling tree.

Causes and avoidance of kickback
Kickback can arise if the tip of the guide rail touches
an object or if the wood bends and the saw chain jams
in the cut.
Touching with the rail tip can sometimes lead to an un-
expected backward reaction, whereby the guide rail
whips up and in the direction of the user.
If the saw chain jams on the top edge of the guide rail,
the rail can jerk back in the direction of the user sud-
denly.
Each of these reactions can lead to you losing control
of the saw and possibly suffering a serious injury. Nev-
er rely solely on the safety equipment integrated in the
chainsaw. As the chainsaw user, you should imple-
ment various measures to work without a risk of acci-
dents and injuries.
Kickback is the result of incorrect use or misuse of the
cordless chainsaw. It can be prevented by suitable
precautionary measures, as described in the following:
a) Hold the saw firmly with both hands, with the

thumbs and fingers enclosing the chainsaw
handles. Bring your body and arms into a posi-
tion in which you can absorb the kickback forc-
es. If suitable measures are implemented, the user
will be able to withstand the kickback forces. Never
let go of the chainsaw.

b) Avoid an unusual body stance and never saw
above shoulder height. This will help to avoid un-
intentional contact with the rail tip, and enable im-
proved control of the chainsaw in unexpected situ-
ations.

c) Always use replacement guide rails and saw
chains prescribed by the manufacturer. Incorrect
replacement rails and saw chains may cause the
chain to break and/or lead to kick-back.

d) Adhere to the instructions of the manufacturer
when sharpening and maintaining the saw
chain. If the depth limiter is too low, this increases
the tendency towards kickback.

Additional safety instructions
• Follow all instructions when clearing debris,

storing or servicing the chainsaw. Make sure
the switch is off and the mains plug is removed.
Unexpected operation of the chainsaw saw while
clearing a buildup of material or during mainte-
nance can cause serious injury

• If the mains connection cable for the product is
damaged then it must be replaced by the manufac-
turer or their customer services personnel or by a
similarly qualified person, in order to avoid hazards.

• Use a residual current circuit breaker with a trigger
current of 30 mA or less.

• Lay the connecting cable so that it is not caught by
branches or similar during sawing.

• Only use approved and appropriately identified ex-
tension cables for use outdoors (H07RN-F).

• Carefully follow the maintenance, inspection and
service instructions in this operating manual. Dam-
aged protective devices and parts must be repaired
properly or replaced by our service centre unless
otherwise specified in the operating manual.

• Always stand above the tree trunk when sawing on
slopes. In order to maintain full control at the mo-
ment of “cutting all the way through”, reduce the
pressing force towards the end of the cut, without
loosening your firm grip of the handles of the prod-
uct. Ensure that the saw chain does not come into
contact with the ground. After completing the cut,
wait for the product to stop before removing the
product. 
Always switch off the product and disconnect the
mains plug before switching from tree to tree.

• Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

• Do not use the product without lubrication and al-
ways ensure that it is topped up in good time be-
fore the tank is empty.

• Use only lubricants recommended by the manufac-
turer.

• We recommend that a person using the tool for the
first time should at least practice by cutting logs on
a sawhorse or stand.

• Do not use accessories that are not recom-
mended by the manufacturer. This can lead to
electric shock or fire.

• Do not use the product in a thunderstorm - Danger
of lightning strike!

The saw chain can be resharpened at an authorised
specialist workshop. Do not attempt to sharpen the
saw chain yourself if you do not have a suitable tool
and the necessary experience.
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Safety devices (Fig. 1)
• Rear handle (2) with hand guard (10)

– Protects the hands from branches and twigs
and if the saw chain jumps off.

• Switch lock (3)
– To switch on the product, the switch lock must

be unlocked. The switch lock prevents acciden-
tal starting of the product.

• Chain catcher (5a)
– Reduces the risk of injury if the saw chain

breaks or jumps off.
• Saw chain (8) with low kick-back

– Helps you to intercept kick-backs with specially
developed safety devices.

• On/off switch (11) with chain instant stop
– Switches the product off immediately if the on/

off switch is released.
• Claw stop (15)

– Reinforces stability when vertical cuts are per-
formed and makes sawing easier.

Note:
The saw chain does not run when the chain brake is
engaged.

• Chain brake/front hand guard (16)
– Safety devices that stop the saw chain immedi-

ately in the event of kick-back.
– The lever can also be manually actuated.
– Protects the left operator’s left hand if it slips

off the front handle.
• Electric motor

– Is double insulated for safety reasons.

6.1 Personal Protective Equipment
(PPE)

 DANGER
Danger of injury!
Always wear personal protective equipment (PPE)!
– Wear a safety helmet with face protection or

safety goggles and hearing protection.
– Wear close-fitting protective clothing with a cut

protection insert.
– Wear non-slip safety shoes.
– Wear protective gloves.

• Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

• The product shall not be operated by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or
mental abilities or who have inadequate experience
or knowledge.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

• Always wear sturdy footwear and long trousers
when operating the product. Do not operate the
product barefoot or in open sandals. Avoid wearing
loose-fitting clothing or clothing with hanging
strings or ties.

• Wear a safety helmet for all work in the forest. This
provides protection from falling branches. Check
the safety helmet regularly for damage. This must
be replaced after 5 years at the latest. Only use ap-
proved safety helmets.

• The face guard or safety goggles protect against
shavings and wood splinters. To prevent injuries to
the eyes, you must always wear a face guard or
safety goggles when working with the product.

• Wear hearing protection.
• Wear protective gloves.
• Wear a dust protection mask when sawing dry

wood. Sawdust may form.
• When working in the tree, the user may fall down.

The user can be seriously injured or killed. Wear fall
protection equipment.

6.2 Environmental safety
• National and/or municipal regulations may impose

time restrictions on the use of noise-generating,
motorised products. Ask your local administration
about this.

• Only work in daylight.
• Also, do not work in adverse weather conditions,

such as rain or wind. There is an increased risk of
accidents in these instances!

• Disorder in the work area can lead to accidents.
• Keep children and other people away while using

the product. Distractions may cause you to lose
control of the product.

• Never operate the product while people, especially
children, or animals are nearby.

• Do not work near wire fences or in areas with loose
old wire.

8 | GB



Residual risks
The product has been built according to state-of-
the-art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

• Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

• Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

• Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

• Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

• Damage to hearing if the stipulated hearing protec-
tion is not worn.

• Damage to the lungs if the stipulated respiratory
protection is not worn.

• Risk of injury from tools thrown away due to im-
proper holding or guiding.

• Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

• Avoid accidental start-up of the product: when in-
serting the plug into the socket, do not press the
on/off switch.

• Before performing setting or maintenance work, re-
lease the on/off switch and pull out the mains plug.

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the
power tool.

 WARNING
In case of extended working periods, the operating
personnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.
Raynaud's syndrome is a vascular disease that caus-
es the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear
extremely pale. The frequent use of vibrating prod-
ucts can cause nerve damage in people whose cir-
culation is impaired (e.g. smokers, diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working
immediately and seek medical advice.

7 Technical data
AC motor 220-240V AC /

50/60 Hz
Nominal power S1* 1600 W
Protection class II
Protection category IPX0
Chain speed 15 m/s
Guide rail 14“
Chainsaw guide bar length 415 mm
Cutting length 340 mm
Chain pitch 3/8“
Number of chain wheel teeth 52 teeth
Type of saw chain 3/8LP-52
Type of guide bar AP14-52-507P
Tank / chain oil 0.35 l
Weight (with chainsaw guide bar
and saw chain)

approx. 4.8 kg

Weight (without chainsaw guide
bar, saw chain and cable)

approx. 4.2 kg

Subject to technical changes!
*Operating mode S1 (continuous operation)
The product can be operated continuously with the
specified power.
Noise and vibration

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Noise data

Sound pressure level LpA 95.3 dB
Measurement uncertainty KpA 3 dB
Measured sound power level LwA 103.3 dB
Guaranteed sound power level LwA 106 dB
Measurement uncertainty KwA 3 dB

Vibration parameters

Vibration ah

Front handle 3.26 m/s2

Rear handle 3.51 m/s2

Measurement uncertainty K 1.5 m/s2

The total vibration emission values specified and the
device emissions values specified have been mea-
sured in accordance with a standardised test proce-
dure and can be used for comparison of one electric
tool with another.
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The total noise emission values specified and the total
vibration emission values specified can also be used
for an initial estimation of the load.

 WARNING
The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in
particular the type of workpiece being pro-
cessed.
Try to keep the stress as low as possible. For exam-
ple: Limit working time. In doing so, all parts of the
operating cycle must be taken into account (such as
times in which the power tool is switched off or times
in which it is switched on, but is not running under a
load).

8 Unpacking

 WARNING
The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the
product.

• Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for trans-

port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for the
product.

9 Before commissioning

 WARNING
Always remove the mains plug before carrying
out adjustments on the product.

 WARNING
Danger of injury!
Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

 DANGER
Danger of injury!
If an incompletely assembled product is used, seri-
ous injuries can be caused.
– Do not use the product until it has been fully fit-

ted.
– Before each use, carry out a visual inspection to

check that the product is complete and does not
contain any damaged or worn components. Safe-
ty and protective devices must be intact.

 WARNING
Danger of injury when handling the saw
chain or the blade!
– Wear cut-resistant gloves.

Notes:
• A new saw chain stretches and needs to be re-ten-

sioned more often. Check and adjust the chain ten-
sion regularly after each cut.

• Only use saw chains and blades designed for this
product.

 CAUTION
An incorrectly installed saw chain leads to uncon-
trolled cutting behaviour by the product!
When fitting the saw chain, observe the prescribed
running direction!

• Place the product on a level, even surface.
• Familiarise yourself with the product by means of

the operating manual before using for the first time.
It is mandatory to carefully check the product for any
damage before each use or after it has been dropped.
If damage is identified, it must be rectified immediately
by you or an authorised service centre.
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The following points must be observed to ensure that
the product functions perfectly and has a long service
life:

• Correct seating of the guide rail.
• Installation/running direction, as well as flawless

(sharp) saw chain.
• Tension of the saw chain (check and readjust sev-

eral times if the chain is new).
• Function of the chain lubrication.
• Function of the chain brake.
• Function of the clutch (chain does not move when

idle).
• Faultless condition and completeness of the

guards and the cutting device.
• All screw connections are tight.
• Smooth running of all moving parts.

9.1 Fit the guide bar (7) and saw
chain (8) (Fig. 2)

1. Turn the chain tensioning wheel (6) anti-clockwise,
so that the chain cover (5) is removed.

2. Lay out the saw chain (8) in a loop so that the cut-
ting edges are aligned clockwise. To align the saw
chain (8), follow the symbols (arrows) on the saw
chain (8) or above the guide pin (20).

3. Place the saw chain (8) in the groove of the guide
bar (7). 
For assembly, hold the guide bar (7) swivelled up-
wards at an angle of approx. 45 degrees to make it
easier to feed the saw chain (8) into the chain wheel
(18). The saw chain (8) is steered via the deflection
star (7a).

4. Insert the guide bar (7) on the guide pin (20) and
the stud bolt (19). The guide pin (20) and the stud
bolt (19) must be in the elongated hole on the guide
bar (7).

5. Guide the saw chain (8) around the chain wheel (18)
and check the alignment of the saw chain (8).

6. Fit the chain cover (5) back on.
Ensure that the sprocket cover (5) is seated in the
groove on the housing.

7. Tighten the tensioning wheel (6) clockwise hand-
tight.

8. Check the fit of the saw chain (8) again and tension
the saw chain (8).

Note:
Please note that the product will re-oil after use and oil
may leak if the product is stored horizontally or upside
down. This is a normal procedure due to the necessary
ventilation opening at the upper edge of the tank and is
no reason for complaint. As this product is inspected
and tested with oil during production, there could be a
small residue in the tank despite emptying, which
could easily stain with oil during transport of the hous-
ing. Please clean the housing with a cloth.

Before changing the saw chain, the groove of the
guide rail must be cleaned of dirt, as the saw chain can
jump out of the rail if dirt deposits are present. The de-
posits can also soak up the chain oil. The conse-
quence would be that the chain oil does not reach the
underside of the guide bar, or only to a small extent,
and lubrication is reduced.

9.2 Tensioning the saw chain (8) 
(Fig. 3)

 WARNING
Risk of injury from the saw chain jumping
off!
An insufficiently tensioned saw chain can come off
during operation and cause injuries.
– Check the saw chain tension frequently.
– The chain tension is too low if the drive links

come out of the groove on the underside of the
guide rail.

– Adjust the tension of the saw chain properly if the
saw chain tension is too low.

1. Ensure that the chain brake (16) is released (see
10.1.2).

2. Set the chain tension using the chain tension wheel
(6).

– Clockwise - increases the chain tension
– Anti-clockwise - reduces the chain tension

3. Turn the saw chain (8) by hand, to check it runs
freely. It must glide freely in the guide bar (7).

The saw chain (8) must not sag, although it should be
possible to pull it 1-2 millimetres away from the guide
bar (7) in the centre of the chainsaw guide bar.
The chain tension and chain lubrication have a consid-
erable influence on the service life of the saw chain.
The saw chain is correctly tensioned when it does not
sag on the underside of the chainsaw guide bar and
can be pulled all the way round with a gloved hand.
When pulling on the saw chain with 9 N (approx. 1 kg)
tractive force, the saw chain and chainsaw guide bar
must not be more than 2 mm apart.
Note:

• The tension of a new chain must be checked after
a few minutes in operation, and adjusted if neces-
sary.

• The tensioning of the saw chain should be carried
out in a clean place free from sawdust and the like.

• Correct tensioning of the saw chain is for the safety
of the user and reduces or prevents wear and chain
damage.

• We recommend that the user check the chain ten-
sion before starting work for the first time.
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ATTENTION
When working with the saw, the saw chain heats up
and expands slightly as a result. This “stretching” is
to be expected especially with new saw chains.

9.3 Fill in chain oil (Fig. 4)

 DANGER
Always switch off the product and let the motor cool
down before filling with oil. There is a risk of fire if oil
overflows.

 WARNING
The guide bar and saw chain must never be without
oil. If you operate the electric chainsaw with too little
oil, the cutting performance and service life of the
saw chain will be reduced as the saw chain will be-
come blunt more quickly. You can see that there is
too little oil by smoke being produced or by the
guide bar discolouring.

ATTENTION
Environmental damage!
Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to wa-
ter pollution.
– Fill/empty oil only on level, paved surfaces.
– Use a filling nozzle or funnel.
– Collect drained oil in a suitable container.
– Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-

pose of the cloth according to local regulations.
– Dispose of oil as per local regulations.

The saw chain will be lubricated automatically while
the product is running. To lubricate the saw chain suffi-
ciently, there must always be enough saw chain oil in
the oil tank. Check the amount of oil remaining in the
oil tank at regular intervals.
Note:

• The cover is equipped with an anti-loss device.
• Preferably fill the electric chainsaw with biodegrad-

able chain oil*.
• Ensure that the cover of the oil tank is in place and

closed before switching on the product.
1. Open the oil tank (12). To do this, unscrew the oil

tank cover (4) anti-clockwise.
2. To prevent oil from leaking, use a funnel*.
3. Carefully add the saw chain oil* until it reaches the

top mark on the oil level indicator (13). Oil tank ca-
pacity: max. 350 ml.

4. Screw the oil tank cover (4) clockwise to close the
oil tank (12).

5. Wipe up any spilled oil carefully immediately and
dispose of the cloth* according to local regulations.

6. To check the product lubrication, hold the chain-
saw with the saw chain over a sheet of paper and
give it full throttle for a few seconds. You can see
on the paper whether the chain lubrication is work-
ing.

* = may not be included in the scope of delivery!

10 Operation
The electric chainsaw is driven by an electric motor.
The saw chain runs around the edge of the chainsaw
guide bar (guide rail). 
The product is equipped with a quick-stop chain
brake. An automatic oil system ensures continuous
chain lubrication. The electric chainsaw is equipped
with various protective devices to protect the user. 
Please refer to the following descriptions for the func-
tion of the controls.

ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

ATTENTION
Make sure that the ambient temperature does not
exceed 50°C and does not fall below -20°C during
work.

 DANGER
Danger of injury!
If the product is jammed, do not try to pull the prod-
uct out by using force.
– Switch off the engine.
– Use a lever arm or wedge to get the product free.

10.1 Chain brake (16) (Fig. 1, 5)

 WARNING
The chain brake must be checked before
each use.
The chain brake brakes the saw chain immediately in
the event of kick-back.
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 WARNING
If the chain brake is not working properly,
you may not use the electric chainsaw.
There is a danger of injury due to the saw
chain continuing to run.
Contact customer service.

 WARNING
Product damage!
Increased motor speed for too long with the chain
brake locked will damage the motor and the saw
chain drive.
If the saw chain still moves, contact the customer
service.

Note:
The saw chain does not run when the chain brake is
engaged.

10.1.1 Activating the chain brake/front
hand guard (16)

1. Do not tilt the chain brake/front hand guard (16) in
the direction of the guide bar (7).

10.1.2 Loosening the chain brake/front
hand guard (16)

1. Pull the chain brake/front hand guard (16) in the di-
rection of the front handle (14). The chain brake/
front hand guard (16) engages audibly.

10.1.3 Checking the chain brake/front
hand guard (16)

1. Release the chain brake/front hand guard (16) as
described under 10.1.2.

2. Hold the chainsaw tight in both hands.
3. Switch on the chainsaw as described under 10.2.
4. Do not tilt the chain brake/front hand guard (16) in

the direction of the guide bar (7). The saw chain (8)
must stop immediately!

Note:
If the saw chain still moves, do not use the product.
There is a danger of injury due to the saw chain con-
tinuing to run. Contact customer service.

10.2 Switching the product on/off and
operating it (Fig. 1)

 WARNING
Danger of injury due to kickback!
– Never use the product one-handed!

Switching on
1. Check that there is saw chain oil* in the oil tank

(12).
2. Form a loop from the end of the extension cable*

and hook it into the strain relief (9) on the rear han-
dle (2).

3. Insert the mains plug into a properly fused mains
socket.

4. Pull the cover of the guide rail (17) off the guide bar
(7).

5. Release the chain brake (16). The chain brake (16)
engages audibly.

6. Hold the front handle (14) with your left hand and
the rear handle (2) with your right hand. Thumb and
fingers must firmly grasp the handles (2/14).

7. Bring your body and arms into a position in which
you can absorb the kickback forces.

8. Push the switch lock (3) on the rear handle (2) for-
wards and hold it in this position.

9. To switch on the product, push the on/off switch
(11).

10. Release the switch lock (3).
Note:
It is not necessary to keep the switch lock pressed af-
ter starting the product. The switch lock is intended to
prevent accidental starting of the product.
Continuous operation is not possible.
Switching off
1. To switch it off, simply release the on/off switch

(11).
2. Activate the chain brake (16).
3. Replace the guide rail cover (17) supplied with the

product after each use.
4. Pull the mains plug out of the socket when the

product is not in use.
5. Remove the extension cable* from the strain relief

(9).
* = may not be included in the scope of delivery!

10.3 Overload protection
In the event of overloading, the product will switch it-
self off. After a cool-down period (time varies), the
product can be switched back on again.

10.4 Checking the saw chain
lubrication (Fig. 4)

Note:
Before starting work, check the oil level and the func-
tion of the chain lubrication.
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1. To check the product lubrication, hold the chain-
saw with the saw chain over a sheet of paper and
give it full throttle for a few seconds. You can see
on the paper whether the chain lubrication is work-
ing.

Note:
If there is no trace of oil, clean the oil opening if neces-
sary or have the electric chainsaw repaired by our cus-
tomer service.
1. Clean the oil opening (21) to ensure trouble-free,

automated oiling of the saw chain (8) during opera-
tion. To do this, use a brush* or cloth* to wipe out
any residue from the oil opening (21).

* = may not be included in the scope of delivery!

11 Working instructions

 DANGER
Danger of injury!
This section examines the basic working technique
for using the product. 
The information provided here does not replace the
many years of training and experience of a specialist. 
Avoid any work that you are not adequately qualified
for! 
Careless use of the product can lead to serious inju-
ries and even death!

 DANGER
Danger of injury!
Sawing and felling work as well as all related work
may only be carried out by specially trained and
briefed persons.

 WARNING
For safety reasons, we advise inexperienced users
against felling a tree trunk with a guide bar length
that is smaller than the trunk diameter.

Notes:
Before switching on, make sure that the product does
not touch any objects.
Observe the country-specific regulations for felling
work and obtain information from the relevant authori-
ty.

• Make sure that no one can be harmed by the falling
branches and trees.

• Only the persons required for the felling work may
be in the work area.

• Keep the work area at the trunk clear and tidy so
that operators have a safe standing area.

• Keep escape routes clear and tidy in order to be
able to leave the work area quickly.

• Do not carry out felling work in stronger wind con-
ditions, bad weather or poor visibility.

• Keep distances to the nearest workplace of at least
2 1/2 tree lengths.

• Switch off the motor if the saw comes into contact
with a foreign object. Check the saw and repair it if
necessary.

• Protect the saw chain from dirt and sand. Even
small amounts of dirt can quickly dull the saw chain
and increase the risk of kickback.

• Start by sawing smaller logs for practice to get a
feel for your product before tackling more difficult
tasks.

• Press the housing of the electric chainsaw against
the tree trunk when you start sawing.

• Let the saw work for you. Apply only light down-
ward pressure.

• To avoid losing control of the product after the saw
chain has come out of the wood, do not apply
pressure to the saw towards the end of the cut.

• Do not cut wood that is lying on the ground or try
to cut roots that are sticking out of the ground.

• Avoid abnormal postures. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

• You have better control when you saw with the un-
derside of the bar (with a pulling chain).

• The saw chain must not touch the ground or any
other object during or after sawing.

• Also observe the precautions against kick-back
(see safety instructions).

11.1 Holding the device correctly

 DANGER
Danger of injury!
– Never work on unstable ground!
– Never work above shoulder height!
– Never work when standing on ladders!
– Do not bend too far when working!
– Only use the device when the weather and terrain

conditions are favourable!
– Stand with both legs firmly on the ground.
– Be aware of obstacles in the working area.
– During work, always hold the product tight in

both hands!
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11.2 How to saw correctly!
• Exert regular pressure on the product and do not

apply excessive force.
• If possible, apply the product to the branch you

wish to saw with the claw stop.
• Never work without the claw stop. The product can

pull the operator forward.
• Use the claw stop for cutting tree trunks or thick

branches.
• Using the claw stop increases work safety, reduces

personal strain when working and vibrations are al-
so reduced.

• If it came into contact with a foreign object. Inspect
the product for damage and perform the required
repairs before starting again and working with the
product. If the product begins to experience excep-
tionally strong vibrations, switch it off immediately
and check it.

11.3 Sawing techniques
11.3.1 Pull sawing
With this technique, sawing takes place with the un-
derside of the chainsaw guide bar from top to bottom.
The saw chain pulls the product forwards and away
from the user. With this action, the front edge of the
product forms a support, which absorbs the forces
that arise on the tree trunk during sawing. With pull
sawing, the user has significantly greater control over
the product and is able to better avoid kickbacks.
11.3.2 Push sawing

 DANGER
Life-threatening injuries!
If the chainsaw guide bar jams, the product can be
thrown towards the user with great force.
If the user does not balance the backward force of
the saw chain with their body strength, there is a risk
that only the tip of the chainsaw guide bar will remain
in contact with the wood and kick-back will occur.

With this technology, sawing takes place with the top
side of the guide rail from bottom to top.
The saw chain pushes the product backwards, to-
wards the user.
11.3.3 Cutting to length
This is the sawing of felled tree trunks into small sec-
tions. If possible, the trunk should be underpinned and
supported by branches, beams or wedges.

• Always make sure you have a firm footing and
only use the chainsaw when standing on firm,
safe and level ground. Slippery ground or unsta-
ble standing surfaces can cause loss of balance or
loss of control of the chainsaw.

• Always stand above the branch when sawing on
slopes. Ensure that the saw chain does not come
into contact with the ground. After completing the
cut, wait for the saw chain to stop before removing
the product.

• Always switch off the product’s engine before
switching from workplace to workplace.

11.3.3.1 Trunk lying on the floor (Fig. 6)
• The saw chain must not touch the ground or any

other object during or after sawing.
• Saw all the way through the trunk from the top.
• If it is possible to turn the trunk, saw 2/3 through it.

Then turn the trunk over and saw through the rest
of the trunk from above.

11.3.3.2 Trunk is supported at one end (Fig. 7)
• First saw through 1/3 of the trunk diameter from

bottom to top (with the top side of the chainsaw
guide bar) to avoid fragments.

• Then saw from top to bottom (with the underside of
the chainsaw guide bar) towards the first cut to
avoid jamming.

11.3.3.3 Trunk is supported at both ends (Fig.
8)

• First saw through 1/3 of the trunk diameter from
top to bottom (with the underside of the chainsaw
guide bar).

• Then saw from the bottom up (with the top of the
chainsaw guide bar) until the cuts meet.

11.3.3.4 Sawing on a trestle (Fig. 9)
1. Hold the product firmly with both hands and guide

the product in front of your body while sawing.
2. When cutting the trunk, guide the product past the

body on the right. 
Keep your left arm as straight as possible. Watch
out for the falling trunk.

3. Position yourself so that the severed trunk does not
pose a hazard.

4. Pay attention to your feet. The cut trunk could
cause injuries if it falls.

5. Make sure your body is balanced and that you
have a secure stance.
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11.3.4 Delimbing (Fig. 10)

 WARNING
Danger of injury!
Many accidents happen during delimbing.
1. Hold the product firmly with both hands and

guide the product in front of your body while
sawing.

2. Do not lean too far forward during operation.
3. Never saw off branches when standing on the

tree trunk.
4. Keep an eye on the kick-back area if branches

are tensioned.

Delimbing is the term for removing branches and twigs
from a tree.

• Remove supporting branches only after cutting to
length.

• Tensioned branches must be sawn from the bot-
tom upwards to prevent the product from jamming.

• When sawing off thicker branches, use the same
technique as for cutting to length.

• Work to the left of the trunk and as close as possi-
ble to the product. If possible, let the weight of the
product rest on the trunk.

• Change your position to cut branches on the other
side of the trunk.

• Branched boughs are cut to length individually.
• When delimbing, leave larger downward branches

that support the tree for the time being. Separate
smaller branches with one cut.

• Remove the branches hanging downwards by mak-
ing the cut above the branch.

• Never delimb above shoulder height.

11.3.5 Felling a tree (Fig. 11, 12)

 DANGER
Danger of injury!
Sawing and felling work as well as all related work
may only be carried out by specially trained and
briefed persons.

 DANGER
A lot of experience is needed to fell trees. Only fell
trees if you can handle the product safely. Never use
the product if you feel unsafe.

 DANGER
Life-threatening injuries!
– Never saw fully through the trunk!
– During felling, only stand to the side of the tree

you intend to fell!

 DANGER
Do not fell a tree if a strong or changing wind is
blowing, if there is a risk of property damage or if the
tree could hit electrical lines.

 DANGER
When felling trees, care must be taken not to expose
other persons to danger, not to hit supply lines and
not to cause damage to property. Should a tree
come into contact with a supply line, the utility com-
pany must be informed immediately.

• Ensure that no other people or animals are present
in the work area. The safety distance between the
tree to be felled and the nearest workplace must be
2.5 tree lengths.

• Pay attention to the felling direction: The user must
be able to move safely in the vicinity of the felled
tree in order to be able to cut to length and delimb
the tree easily. The falling tree must be prevented
from becoming entangled in another tree. Observe
the natural fall direction which depends on the incli-
nation and curvature of the tree, wind direction and
number of branches.

• Small trees with a diameter of 15-18 cm, can usual-
ly be sawn with one cut.

• Always stand above the branch when sawing on
slopes. Ensure that the saw chain does not come
into contact with the ground. After completing the
cut, wait for the saw chain to stop before removing
the product.

• Always stand above the tree trunk when sawing on
slopes. In order to maintain full control at the mo-
ment of “cutting all the way through”, reduce the
pressing force towards the end of the cut, without
loosening your firm grip of the handles of the prod-
uct. Ensure that the saw chain does not come into
contact with the ground. After completing the cut,
wait for the product to stop before removing the
product. 
Always switch off the product and disconnect the
mains plug before switching from tree to tree.

• For trees with a larger diameter, notch cuts and a
felling cut must be made.

• Ensure that the saw chain does not become
jammed in the saw cut. The branch must not break
or splinter.
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• Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

 WARNING
Fold up the hearing protection immediately after
finishing the sawing process so that you can hear
sounds and warning signals.

Delimbing:
• Remove the branches hanging downwards by mak-

ing the cut above the branch. Never delimb above
shoulder height.

Escape route:
• Remove the undergrowth around the tree to ensure

an easy retreat. The escape route should be about
45° behind the planned felling direction.

Cutting the notch cut:
• Place a notch cut in the direction that the tree

should fall.
• Start with the bottom, horizontal cut.
• The cutting depth should be about 1/3 of the trunk

diameter.
This avoids jamming the saw chain or guide rail
when setting the second notch.

• Now make cut at an angle of about 45° from above
which meets the lower saw cut precisely.

 DANGER
Never step in front of a tree that is notched.

Felling cut:
• Perform the felling cut from the other side of the

trunk while standing to the left of the tree trunk and
sawing with the saw chain pulling.

• The felling cut must run horizontal at least 5 cm
above the horizontal notch cut.

• It should be deep enough so that the distance to
the notch cut line is at least 1/10 of the trunk diam-
eter.

• The part of the trunk that has not been sawn
through is called the bar (felling bar). 
The bar prevents the tree from turning and falling in
the wrong direction. 
Do not saw through the bar.

• As the felling cut approaches the bar, the tree
should begin to fall.

• If it appears that the tree is potentially not falling in
the desired direction or is leaning back and the saw
chain is jammed, stop the felling cut and use
wooden, plastic or aluminium wedges to open the
cut and move the tree to the desired fall line.

• If the trunk diameter is greater than the length of
the chainsaw guide bar, make two cuts.

• After performing the felling cut, the tree falls by it-
self or with the help of the felling wedge or crow-
bar.

 DANGER
As soon as the tree begins to fall, remove the prod-
uct from the cut, stop the engine, place the product
down and leave the workplace via the escape route. 
Watch out for falling branches and do not trip.

11.3.6 Release a jammed chainsaw
If the chainsaw becomes jammed during cutting, pro-
ceed as follows:
1. Switch off the chainsaw and secure it on the inside

of the tree trunk (i.e. towards the tree trunk) or at-
tach it to a separate tool rope.

2. Pull the chainsaw out of the notch while lifting the
branch as far as necessary.

3. If necessary, use a handsaw or second chainsaw to
loosen the jammed chainsaw by cutting at least 30
cm away from the jammed chainsaw.

Regardless of whether a hand saw or a chainsaw is
used to release a trapped chainsaw, the cuts to re-
lease the chainsaw should always be made on the out-
side (towards the tips of the branches) so that the
chainsaw does not get carried away with the sawn-off
parts and further complicate the situation.

11.4 After use
• Always switch the product off before placing it

down and wait until the product has come to a
standstill.

• Place the guide rail cover on the chainsaw guide
bar.

• Activate the chain brake.
• Allow the product to cool.
• Pull the mains plug out of the socket when the

product is not in use.
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12 Cleaning and maintenance

 WARNING
Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual,
carried out by a specialist workshop. Use
only original spare parts.
There is a risk of accident! Always carry out
maintenance and cleaning work with the
motor switched off and the mains plug dis-
connected. There is a danger of injury! Let
the Product cool down before all mainte-
nance and cleaning tasks. Elements of the
engine are hot. There is a danger of injury
and burning!
The product can start unexpectedly and cause inju-
ries.
– Switch off the motor before carrying out any

cleaning or maintenance work.
– Allow the motor to cool down.
– Pull out the mains plug!

 WARNING
Danger of injury when handling the saw
chain or the blade!
– Wear cut-resistant gloves.

12.1 Cleaning
1. We recommend that you clean the product directly

after every use.
2. Use a brush* or hand brush* to clean the saw chain

and no liquids.
3. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and

free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

4. If necessary, clean the handles with a damp cloth*
washed in soapy water.

5. Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the product clean with a clean cloth* or blow it off
with compressed air* at low pressure. We recom-
mend that you clean the product directly after ev-
ery use.

6. Ventilation openings must always be free.
7. Do not use any cleaning products or solvents; they

could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interi-
or.

8. Clean the groove of the chainsaw guide bar using a
brush or compressed air.

9. Clean the chain wheel.
* = may not be included in the scope of delivery!

12.2 Maintenance
Note:
Maintain the product carefully. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the product’s opera-
tion. Have damaged parts repaired before using the
product.
Note:
Place the product on a level, even surface.

12.2.1 Checking the sprocket (18) (Fig. 2)
1. Turn the chain tensioning wheel (6) anti-clockwise

to slacken the chain tension and remove the chain
cover (5).

2. Remove the guide bar (7) and the saw chain (8).
3. Check the grooving on the chain wheel (18) with a

test gauge*.
4. If the grooves are deeper than a=0.5 mm, do not

use the product and consult a specialist dealer.
The chain wheel (18) must be replaced.

5. Refit the guide bar (7) and the saw chain (8) as de-
scribed under 9.1.

* = may not be included in the scope of delivery!

12.2.2 Checking the guide bar (7) (Fig. 1)
1. Turn the chain tensioning wheel (6) anti-clockwise

to slacken the chain tension and remove the chain
cover (5).

2. Remove the guide bar (7) and the saw chain (8).
3. Measure the groove depth of the guide bar (7) with

the scale on a file gauge*.
4. The guide bar (7) must be replaced if any of the fol-

lowing apply:
– The chainsaw guide bar is damaged.
– The measured groove depth is smaller than the

minimum groove depth of the chainsaw guide
bar (4 mm).

– The groove of the chainsaw guide bar has nar-
rowed or spread.

5. Fit the guide bar (7) and saw chain (8) as described
under 9.1.

* = may not be included in the scope of delivery!

12.2.3 Changing the guide bar (7) (Fig. 2)
1. Turn the chain tensioning wheel (6) anti-clockwise

to slacken the chain tension and remove the chain
cover (5).

2. Remove the guide bar (7) and the saw chain (8).
For dismantling, hold the guide bar (7) swivelled
upwards at an angle of approx. 45 degrees to
make it easier to remove the saw chain (8) from the
groove of the guide bar (7).
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3. Replace the guide bar (7) and fit the guide bar (7)
and saw chain (8) as described under 9.1.

12.2.4 Replace the saw chain (8) and allow
it to run in (Fig. 2)

 DANGER
Serious injuries possible due to tearing or
jumping off of the sawtooth!
– Never fit a new saw chain on a worn sprocket or

on a damaged or worn guide rail. The saw chain
could jump off or break.

• Only use saw chains and blades designed for this
product.

• Before changing the saw chain, clean the groove of
the guide bar, as the saw chain may jump out of
the bar if it dirty. The deposits can also soak up the
chain oil. The consequence would be that the chain
oil does not reach the underside of the guide bar,
or only to a small extent, and lubrication is re-
duced.

1. Turn the chain tensioning wheel (6) anti-clockwise
to slacken the chain tension and remove the chain
cover (5).

2. Remove the guide bar (7) and the saw chain (8).
3. Lay out the saw chain (8) in a loop so that the cut-

ting edges are aligned clockwise. To align the saw
chain (8), follow the symbols (arrows) on the saw
chain (8) or above the guide pin (20).

4. Place the saw chain (8) in the groove of the guide
bar (7).

5. Insert the guide bar (7) on the guide pin (20) and
the stud bolt (19). The guide pin (20) and the stud
bolt (19) must be in the elongated hole on the guide
bar (7).

6. Guide the saw chain (8) around the chain wheel (18)
and check the alignment of the saw chain (8).

7. Fit the chain cover (5) back on.
Ensure that the sprocket cover (5) is seated in the
groove on the housing.

8. Tighten the tensioning wheel (6) clockwise hand-
tight.

9. Check the fit of the saw chain (8) again and tension
the saw chain (8).

Note:
With a new saw chain, the tensioning force decreases
after some time. Therefore, you must retension the saw
chain after the first 5 cuts, or after 10 minutes of saw-
ing at the latest.

12.2.5 Sharpening the saw chain (8)

 WARNING
Increased risk of accidents due to an incor-
rectly sharpened saw chain!
Deviations from the dimensions of the cutting edge
geometry during sharpening increase the risk of kick-
back of the product.
– Have the saw chain sharpened by a professional.

The saw chain can be resharpened at an authorised
specialist workshop. Do not attempt to sharpen the
saw chain yourself if you do not have a suitable tool
and the necessary experience.

 CAUTION
Special tools are required to sharpen the chain;
these ensure that the cutting tools are sharpened at
the correct angle and to the correct depth.
All cutting links must have the same width and length
after sharpening.

Notes:
A sharp saw chain ensures optimum cutting perfor-
mance. It effortlessly eats through the wood, leaving
behind large, long wood chips.
A saw chain is blunt if you have to push the cutting
equipment through the wood and the wood chips are
very small. With a very blunt saw chain, no chips are
produced at all, only wood dust.
1. Pull out the mains plug.
2. For sharpening, the saw chain (8) should be taut to

allow proper sharpening.
3. A round file* with a diameter of 4.0 mm is required

for sharpening.

 CAUTION
Other diameters damage the saw chain and can lead
to hazards when working!

4. Only sharpen from the inside out. Guide the file*
from the inside of the cutting tooth to the outside. 
Lift off the file* when you pull it back.

5. First sharpen the teeth on one side. 
Then turn the saw chain (8) over and sharpen the
teeth on the other side.

6. The saw chain (8) is worn and must be replaced
with a new saw chain (8) when only approx. 4 mm
of the cutting tooth is left.

7. After sharpening, all cutting links must be the same
length and width.
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8. After every third sharpening, the sharpening depth
(depth limit) must be checked and the height must
be re-filed using a flat file*. 

The depth limit should be set back from the cutting
tooth by approx. 0.65 mm. After resetting, round off
the depth limit slightly towards the front.

* = may not be included in the scope of delivery!
12.2.5.1 Instructions for sharpening the chain

Saw chain type

File diameter Top angle Bottom angle Top tilt angle (55°) Standard depth
gauge

Clamping rotation
angle

Clamping tilt an-
gle

Side angle

21PBX approx. 4.8 mm 30° 10° 85° 0.64 mm

Depth stop File

13 Storage and transport
Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

13.1 Preparation for storage
1. Attach the chain guide.
2. Empty the product completely.
3. Clean and check the product for damage.

13.2 Transport
• The product may only be transported on the handle

provided for this purpose.

14 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer's mains connection as well as the extension
cable used must also comply with these regula-
tions.
Note:

• The product fulfils the requirements of EN
61000-3-11 and is subject to special connection
requirements. This means that use at any freely se-
lectable connection points is not permitted.

• The product can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.
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• The product is intended exclusively for use at con-
nection points which a) do not exceed a maximum
permitted mains impedance “Z” (Zmax. = 0.415 Ω),
orb) have a continuous current carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

• As the user, you are required to ensure that the
connection point at which you wish to operate the
product fulfils one of the requirements mentioned,
a) or b). If necessary, consult with your energy sup-
plier in this regard.

14.1 Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

14.2 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the
wall socket,

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.
Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the same designation “H05VV-F”.
The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.
Safety information for replacing damaged or
defective mains connection cables
Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

14.3 AC motor
• The mains voltage must be 230 V - 240V~.
• Extension cables up to 25 m long must have a

cross-section of 1.5 mm².

15 Repair & ordering spare parts
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same
applies to accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

15.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Oil tank cover 3910207003

15.2 Permitted set of blade and saw
chains

Guide rails:
Kangxin AP14-52-507P chainsaw 
guide bar

3910207001

Saw chains:
Kangxin 3/8LP-52 saw chain 3910207002

16 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are re-
cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
be collected and disposed of separately!

• Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.
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• Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

– Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

– LIDL offers you return options directly in the
shops and markets. Return and disposal are
free of charge.

– Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a
new device from the manufacturer or taken to
another authorised collection point in your vi-
cinity.

– Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical device
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equipment.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city
administration.
Fuels and oils

• Before disposing of the product, the fuel tank and
the engine oil tank must be emptied!

• Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

• Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.

17 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
The product cannot be
started.

Mains plug not connected to the mains. Insert the mains plug into a mains socket.
No mains voltage.
House fuse responds.

Check sockets, mains connection cable,
cable, mains plug, repair by qualified elec-
trician if necessary.
Check the house fuse.

Chain brake is activated. Check chain brake, release chain brake if
necessary.

On/off switch is defective. Please contact our service department.
Carbon brushes worn out.
The motor is defective.

Saw chain does not run. Chain brake blocked. Check chain brake, release chain brake if
necessary.

Poor cutting performance. Saw chain fitted incorrectly. Fit the saw chain correctly.
Saw chain is blunt. Have the saw chain sharpened by a profes-

sional or replace the saw chain.
Chain tension insufficient. Check the saw chain. Tension the saw

chain if necessary.
Product runs with difficulty/
saw chain jumps off.

Chain tension insufficient. Check the saw chain. Tension the saw
chain if necessary.

Saw chain gets hot, smoke
development during sawing,
discolouration of the rail.

Too little saw chain oil. Check the automatic oil system. Fill up with
saw chain oil if necessary.

Unusual vibration Chainsaw guide bar is loose. Check that the chainsaw guide bar is tightly
fitted.

22 | GB



18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: Parkside
Art. designation: ELECTRIC CHAINSAW – 

PEKS 1600 C3
Item No. 3910207974, 3910207976 –

3910207980, 39102079915,
39102079959

IAN no. 459177_2401
Series no. 01001– 50810
EU directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC & 2005/88/EC,
2011/65/EU*, (EU) 2015/863
* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-4-1:2020; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC 63000:2018
2006/42/EG - Appendix IV

Notified body: TÜV SÜD Product 
Service GmbH
Ridlerstraße 65
80339 Munich
Germany

Number: 0123
Certificate number: M6A 011284 0455
2000/14/EG_2005/88/EC – Appendix: V

Guaranteed sound power level (LWA): 106 dB
Measured sound power level (LWA): 103.3 dB

Documentation authorised representative:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 23.07.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims

should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:

• Please have the receipt and article number (e.g. IAN 459177_2401) ready as proof of purchase for all enquiries.
• Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions

(bottom left) or the sticker on the back or underside of the product for the article number.
• If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-

mail.
• You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, en-

closing the proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.
• You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you di-

rectly to parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating instruc-
tions. Enter the article number (IAN) 459177_2401 to access the operating instructions for your article.
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Service contact (GB):

Name: Forest Park & Garden
Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate, 
Pontypridd CF375SW

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com
Location: Great Britain
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1 A terméken található szimbólumok magyarázata
A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A biz-
tonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmezteté-
sek nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intéz-
kedéseket.

FIGYELEM
Az első üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el ezt az üzemeltetési útmutatót, és feltétlenül köves-
se a biztonsági előírásokat! 
Azt javasoljuk, hogy vegyen részt „Motoros fűrész kezelési tanfolyam jelenléti igazolással” című professzi-
onális biztonságtechnikai továbbképzésen, ahol az adott országban jellemző oktatásban részesül a láncfű-
rész használatára és karbantartására nézve, illetve végezzen el egy elsősegély-tanfolyamot is. Ha hosz-
szabb ideig nem használta a gépet, vagy gyakorlás kedvéért kezdetben mindig egyszerű vágásokat hajt-
son végre biztonságosan letámasztott fadarabokon, hogy megismerkedjen a láncfűrész használatával. 
Gondosan őrizze meg az üzemeltetési útmutatót!

Megjegyzés:
Kérjük, vegye figyelembe, hogy a láncfűrész használatát egyes nemzeti előírások korlátozhatják, pl. a munkavédelmi
és környezetvédelmi rendelkezések.

Üzembe helyezés előtt olvassa el és
vegye figyelembe a kezelési útmu-
tatót és a biztonsági utasításokat!

A láncfék kioldása.

Figyelem! Ha figyelmen kívül hagyja
a terméken elhelyezett biztonsági
jelöléseket és figyelmeztető meg-
jegyzéseket, illetve figyelmen kívül
hagyja a biztonsági és kezelési uta-
sításokat, akkor súlyos, akár halálos
sérüléseket szenvedhet.

Váltóáramú motor.

Viseljen arcvédővel vagy védő-
szemüveggel felszerelt, hallásvédő-
vel rendelkező munkavédelmi sisa-
kot.

Fűrészlánc sebessége.

Viseljen munkavédelmi kesztyűt! Láncfűrész lapjának hossza.

Viseljen zárt lábbelit! Hajtótagok száma.

Fontos, hogy a kezeken, karokon, a
lábfejen és a lábszáron védőruháza-
tot viseljen.

Láncosztás.

A terméket ne érje eső. A terméket
csak száraz környezeti feltételek
mellett szabad tárolni, raktározni és
üzemeltetni.

Horony szélessége.
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Csak kétkezes kezeléshez. Teljesítményfelvétel.

Figyelmeztetés! Visszarúgás (kick-
back) veszélye. 
Óvakodjon a termék visszacsapá-
sától, és kerülje a sín csúcsával való
érintkezést.

Tömeg kg-ban.

A láncfék állása. Olajtartály tartalma.

A fűrészlánc futásiránya.

Karbantartási, átszerelési és beállí-
tási, valamint tisztítási munkákat
csak a motor kikapcsolása és a há-
lózati csatlakozó kihúzása után sza-
bad végezni!

Fűrészláncolaj betöltőnyílása.

Ha megsértette vagy elvágta a háló-
zati vezetéket, azonnal húzza ki a
hálózati csatlakozót a csatlakozóal-
jzatból!

Láncfeszesség növelése/csökken-
tése. 106

A termék garantált hangteljesít-
ményszintje.

Láncolaj töltésszintjének kijelzése. II. védelmi osztály (kettős szigete-
lés).

Aktiválja a láncféket. A termék megfelel a hatályos euró-
pai irányelveknek.

28 | HU



2 Bevezetés
Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Tisztelt Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új terméke használatá-
hoz.
Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény
szerint nem felelős a terméken esett vagy a termék ál-
tal okozott károkért a következő esetekben:

• Szakszerűtlen kezelés
• A kezelési útmutató be nem tartása
• Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett ja-

vítás
• Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
• Nem rendeltetésszerű használat
• Ha figyelmen kívül hagyja az elektromos berende-

zésekre vonatkozó előírásokat, valamint a VDE
0100, a DIN 57113 / VDE0113 előírásait, akkor az
elektromos berendezés működésképtelenné válhat.

Vegye figyelembe a következőket:
A kezelési útmutató a termék részét képezi.
Fontos megjegyzéseket tartalmaz arról, hogyan dol-
gozhat a termékkel biztonságosan, szakszerűen és
gazdaságosan, hogyan kerülheti el a veszélyeket,
csökkentheti a javítási költségeket és az időkieséseket,
és növelheti a termék megbízhatóságát és élettarta-
mát. A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezé-
sein túl feltétlenül tartsa be az országában a termék
üzemeltetésével kapcsolatosan érvényes előírásokat is.
A termék használata előtt ismerkedjen meg az összes
kezelési és biztonsági utasítással. A terméket csak a
leírtaknak megfelelően, a megadott alkalmazási terüle-
ten üzemeltesse. Őrizze meg jól a kezelési útmutatót,
és ha a terméket továbbadja harmadik személynek,
adja át vele együtt az összes dokumentumot is.

3 A termék leírása (1 - 4. ábra)
1. Hálózati csatlakozó
2. Hátsó markolat
3. Bekapcsoló retesz
4. Olajtartály sapkája
5. Lánckerék burkolata
5a. Láncfogó szerkezet
6. Láncfeszítő kerék
7. Vezetőlemez (vezetősín)
7a. Fordítócsillag
8. Fűrészlánc
9. Tehermentesítő
10. Hátsó kézvédő
11. Be-/kikapcsoló

12. Olajtartály
13. Olajszintjelző
14. Elülső markolat
15. Karmos ütköző
16. Láncfék/első kézvédelem
17. A vezetősín borítása
18. Lánckerék
19. Álló csapszeg
20. Vezetőcsap
21. Olajozó furat

4 Szállított elemek
Tétel Darabszám Megnevezés
7. 1 db Vezetőlemez (vezetősín)
8. 1 db Fűrészlánc
17. 1 db A vezetősín borítása

1 db Elektromos láncfűrész
1 db Kezelési útmutató

5 Rendeltetésszerű használat
A láncfűrész kizárólag fa fűrészelésére alkalmas. A ter-
mék semmilyen egyéb alkalmazásra (pl. falazatok,
műanyag vagy élelmiszerek vágása) nem alkalmas.
Csak a rendeltetésének megfelelően használja a ter-
méket. Minden ettől eltérő használat nem rendelte-
tésszerűnek minősül. Az ebből fakadó minden kárért
és sérülésért nem a gyártó, hanem a felhasználó/keze-
lő viseli a felelősséget.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint a kezelési útmutatóban fog-
lalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.
A terméket használó és karbantartó személyeknek is-
merniük kell ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a le-
hetséges veszélyekről.
Ha a terméken módosítást végez, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.
A terméket kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és kar-
bantartási előírásait, valamint a műszaki adatokban
meghatározott méreteket.
Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésük szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszná-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciát nem
vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.
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A kezelési útmutatóban használt
jelzőszavak magyarázata

 VESZÉLY
Ez a jelzőszó olyan közvetlenül fenyegető
veszélyes helyzetre utal, amely súlyos sérü-
lést vagy halálos balesetet okoz, ha nem
kerülik el.

 FIGYELMEZTETÉS
Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely súlyos sérülést vagy halá-
los balesetet okozhat, ha nem kerülik el.

 VIGYÁZAT
Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy köny-
nyebb sérülést okozhat, ha nem kerülik el.

FIGYELEM
Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi járt okozhat a ter-
mékben vagy más vagyontárgyakban/tulaj-
donban, ha nem kerülik el.

6 Biztonsági utasítások
Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános
biztonsági utasítások
Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze
meg későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szer-
szám” fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos
szerszámokra (hálózati vezetékkel), illetve az akkumu-
látorról üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati
vezeték nélkül) vonatkozik.

 FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az összes biztonsági utasítást,
egyéb utasítást, ábrát és műszaki adatot,
melyet az elektromos szerszámhoz mellé-
keltek.
A következő útmutatások betartásának elmulasztása
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

1) Munkahelyi biztonság
a) Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és

megfelelő megvilágításáról. A rendetlenség, illet-
ve a megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez
vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető
folyadékok, gázok vagy porok találhatók. Az
elektromos szerszámok szikráznak, és a szikrák
meggyújthatják a port és a gőzöket.

c) Az elektromos szerszám használata során tart-
sa távol a gyermekeket és más személyeket. A
figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát az
elektromos szerszám felett.

2) Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám csatlakozódugójának

illenie kell a csatlakozóaljzatba. A dugós csatla-
kozót semmilyen módon nem szabad módosíta-
ni. A védőföldeléssel ellátott elektromos szer-
számokkal együtt ne használjon adapteres csat-
lakozót. A változatlan dugós csatlakozók és a hoz-
zájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az áramü-
tés kockázatát.

b) Kerülje el a teste földelt felületekkel, például
csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. Megnő az
áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

c) Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektro-
mos szerszámokat. Az elektromos szerszámba
hatoló víz növeli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a csatlakozó vezetéket a rendelte-
tésétől eltérő módon, például az elektromos
szerszám szállításához, felakasztásához vagy a
csatlakozóaljzatból való kihúzásához. Tartsa tá-
vol a csatlakozó vezetéket hőtől, olajtól, éles
élektől és a mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy
összegubancolódott csatlakozó vezeték növeli az
áramütés kockázatát.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító vezeté-
keket alkalmazzon, amelyek kültéri használatra
is alkalmasak. A kültéri használatra alkalmas hosz-
szabbító vezeték használata csökkenti az áramütés
kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben
használja az elektromos szerszámot, akkor
használjon hibaáram-védőkapcsolót. A hibaá-
ram-védőkapcsoló használata csökkenti az áramü-
tés kockázatát.
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3) Személyek biztonsága
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és

az elektromos szerszám használata során józan
ésszel cselekedjen. Ne használja az elektromos
szerszámot, ha fáradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyógyszerek befolyása alatt áll. Az elektro-
mos szerszám használata során egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség is súlyos sérüléseket okozhat.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig
használjon védőszemüveget. Az elektromos szer-
szám típusától és használatától függően alkalma-
zott személyi védőfelszerelések, például pormaszk,
csúszásmentes munkavédelmi cipő, munkavédelmi
sisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülé-
sek kockázatát.

c) Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A
szerszám áramellátásra és/vagy akkumulátorra
való csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása
előtt bizonyosodjon meg arról, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszám. Ha az elekt-
romos szerszám szállítása közben a kapcsolón
tartja az ujját, vagy a készüléket bekapcsolva csat-
lakoztatja az áramellátásra, az balesetet okozhat.

d) Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt tá-
volítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavar-
kulcsokat. Az elektromos szerszám forgó részében
maradt szerszám vagy kulcs sérüléseket okozhat.

e) Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan
a lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így
váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az
elektromos szerszámot.

f) Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő
ruházatot vagy ékszereket. Haját és ruházatát
tartsa távol a maguktól mozgó alkatrészektől. A
mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, az
ékszereket vagy a hosszú hajat.

g) Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő berende-
zések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfelelően használni kell. A por elszívására
szolgáló berendezés használatával csökkenthetők
a por által okozott veszélyek.

h) Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszámra vonatkozó biz-
tonsági szabályokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszámot többszöri
használat után ismerni véli. A másodperc törtré-
sze alatt bekövetkező súlyos sérülések lehetnek a
következményei annak, ha a szerszámot gondatla-
nul kezeli.

4) Az elektromos szerszám használata
és kezelése
a) Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A

munkájához mindig az arra megfelelő elektro-
mos szerszámot használja. A megfelelő elektro-
mos szerszámmal jobban és biztonságosabban
dolgozhat a megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szerszámot,
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-
ból, és/vagy vegye ki a kivehető akkumulátort,
mielőtt beállításokat végez a készüléken, cse-
rélhető szerszámokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszámot. Ezen elővigyázatossá-
gi intézkedések megakadályozzák az elektromos
szerszám akaratlan elindulását.

d) A nem használt elektromos szerszámokat gyer-
mekektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszámot olyan személyek használják,
akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el a je-
len utasításokat. Az elektromos szerszámok ve-
szélyesek, ha tapasztalatlan személyek használják
őket.

e) Gondosan ápolja az elektromos szerszámot és
a cserélhető szerszámot. Ellenőrizze, hogy a
mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek és
nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e törött vagy
sérült alkatrészek, amelyek negatív hatással
lennének az elektromos szerszám működésére.
Az elektromos szerszám használata előtt javít-
tassa meg a sérült alkatrészeket. Sok balesetet a
rosszul karbantartott elektromos szerszámok okoz-
nak.

f) Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A
gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező vágó-
szerszámok kevésbé szorulnak be, és könnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámot, a cserélhető szer-
számot, betétszerszámokat stb. a jelen utasítá-
soknak megfelelően használja. Közben vegye fi-
gyelembe a munkafeltételeket és a végrehajtan-
dó feladatot is. Az elektromos szerszámoknak a
tervezett alkalmazásoktól eltérő használata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyúkat és a megfogási felületeket mindig
száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól mentes
állapotban kell tartani. A csúszós fogantyú és
megfogási felületek nem teszik lehetővé az elektro-
mos szerszám biztonságos üzemeltetését, illetve
hogy megőrizze fölötte az uralmát előre nem látha-
tó helyzetekben.

5) Szerviz
a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti

pótalkatrészek használatával javíttassa az elekt-
romos szerszámot. Ezáltal biztosítható az elektro-
mos szerszám biztonságának megőrzése.
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A láncfűrészre vonatkozó biztonsági
utasítások
A láncfűrészekre vonatkozó általános
biztonsági utasítások
a) Ha jár a fűrész, minden testrészét tartsa távol a

fűrészlánctól. A fűrész indítása előtt győződjön
meg arról, hogy a fűrészlánc semmivel nem
érintkezik. A láncfűrésszel végzett munkálatok so-
rán már egy pillanatnyi figyelmetlenség is a ruházat
vagy testrészek fűrészlánc általi megragadásához
vezethet.

b) A láncfűrészt jobb kezével mindig a hátsó fo-
gantyúnál, bal kezével mindig az elülső fo-
gantyúnál megfogva tartsa. Ha munka közben
fordítva fogja a láncfűrészt, az növeli a sérülésve-
szélyt, ezért soha nem szabad így használni.

c) A láncfűrészt kizárólag a szigetelt megfogási fe-
lületeknél fogva tartsa, mivel a fűrészlánc rejtett
villamos vezetékekhez vagy a fűrész saját háló-
zati kábeléhez érhet. Ha a fűrészlánc feszültség
alatt álló vezetékhez ér, akkor a készülék fémből
készült alkatrészei is feszültség alá kerülhetnek,
ami áramütéshez vezethet.

d) Viseljen szemvédőt. További védőfelszerelések
használata javasolt a hallás, a fej, a kéz, a láb-
szár és a lábfej védelmére. A megfelelő védőru-
házat csökkenti a sérülésveszélyt, melyet a szétre-
pülő forgács és a fűrészlánc véletlen megérintése
okozhat.

e) Ne dolgozzon a láncfűrésszel fára vagy létrára
felmászva, illetve tetőn vagy instabil felületen
állva. Ha ilyen módon üzemelteti a gépet, akkor sú-
lyos sérülésveszély áll fenn.

f) Mindig ügyeljen a stabilitásra, és a láncfűrészt
csak akkor használja, ha szilárd, biztonságos,
sík talajon áll. Ha csúszós a talaj, vagy instabil a
felület, amelyen áll, akkor elveszítheti az egyensú-
lyát, vagy elveszítheti az uralmat a láncfűrész felett.

g) Ha feszültség alatt álló ágat vág, számoljon az-
zal, hogy az ág visszarúg. Ha felszabadul a fa
rostjainak feszültsége, a megfeszült ág megütheti a
felhasználót, és/vagy kiránthatja a kezéből a láncfű-
részt.

h) Legyen különösen óvatos, amikor aljnövényze-
tet és fiatal fákat vág. A vékony anyag beakadhat
a fűrészláncba, Önnek csapódhat, vagy kibillentheti
az egyensúlyából.

i) A láncfűrészt az elülső fogantyújánál fogja meg,
kikapcsolt állapotban szállítsa, a fűrészláncot
magától elfordítva. A láncfűrész szállításakor
vagy tárolásakor mindig helyezze fel a védőbur-
kolatot. A láncfűrész gondos kezelése csökkenti
annak valószínűségét, hogy véletlenül a működő
fűrészlánchoz ér.

j) Kövesse a kenésre, a láncfeszítésre és a veze-
tősín, illetve a lánc cseréjére vonatkozó utasítá-
sokat. A szakszerűtlenül megfeszített vagy kent
lánc elszakadhat, vagy növelheti a visszacsapás
kockázatát.

k) Csak fát fűrészeljen. Ne használja a láncfűrészt,
olyan munkálatokhoz, amelyekre nem alkalmas.
Példa: Ne használja a láncfűrészt fém, műanyag,
falazat vagy olyan építőanyagok vágására, ame-
lyek nem fából készültek. A láncfűrész nem ren-
deltetésszerű használata veszélyes helyzeteket
idézhet elő.

l) Ne próbáljon meg kivágni egy fát, csak ha már
tisztán felfogta az ezzel járó kockázatokat, és
megértette, hogyan kerülhetők el. A felhasználó
vagy más személyek súlyos sérüléseket szenved-
hetnek, amikor kidől a fa.

A visszacsapás okai és elkerülése
Visszacsapásra akkor fordulhat elő, ha a vezetősín
csúcsa egy tárgyhoz ér, vagy ha meghajlik a fa, és a
fűrészlánc beszorul a vágatba.
A sín csúcsának érintése sok esetben váratlan hátrafe-
lé irányuló reakciót válthat ki, amely során a vezetősín
felfelé és a felhasználó irányába csapódik.
Ha a fűrészlánc beszorul a vezetősín felső élénél, akkor
a sín hirtelen visszaüthet a felhasználó irányába.
Ezen reakciók mindegyikének következtében elveszít-
heti a fűrész feletti uralmat, és akár súlyos sérülést is
szenvedhet. Ne hagyatkozzon kizárólag a láncfűrészre
szerelt biztonsági berendezésekre. A láncfűrész hasz-
nálójaként tegyen különböző intézkedéseket, amelyek
segítségével baleset- és sérülésmentesen dolgozhat.
A visszacsapódás a láncfűrész helytelen vagy hibás
használatának következménye. Ez az alábbiakban is-
mertetett óvintézkedésekkel megelőzhető:
a) Fogja szorosan, két kézzel a fűrészt, ujjai fogják

körbe a láncfűrész fogantyúit. Tartsa testét és
karjait olyan helyzetben, hogy képes legyen a
visszalökő erők felfogására. Megfelelő intézkedé-
sek foganatosítása esetén a felhasználó uralma
alatt tarthatja a visszalökő erőket. Soha ne engedje
el a láncfűrészt.

b) Kerülje a rendellenes testtartásokat, és ne fűré-
szeljen vállmagasság felett. Ezáltal megakadá-
lyozhatja, hogy a lap csúcsa véletlenül hozzáérjen
valamihez, és a váratlan helyzetekben jobban ural-
hatja a láncfűrészt.

c) Mindig a gyártó által előírt pótlapokat és fűrész-
láncokat használja. A nem megfelelő pótlapok és
fűrészláncok a lánc elszakadásához és/vagy visz-
szacsapáshoz vezethetnek.

d) Tartsa be a gyártó élezéssel és a fűrészlánc kar-
bantartásával kapcsolatos utasításait. A túl ala-
csony mélységhatároló növeli a visszacsapás lehe-
tőségét.
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További biztonsági utasítások
• Amikor anyagfelhalmozódásoktól szabadítja

meg a láncfűrészt, raktározni készül, vagy kar-
bantartási munkálatokat végez rajta, mindig
tartsa be az összes utasítást. Bizonyosodjon
meg arról, hogy kikapcsolta a kapcsolót, és ki-
húzta a hálózati csatlakozót. Ha az anyagfelhal-
mozódások eltávolítása közben, illetve karbantartá-
si munkálatok során a láncfűrész váratlanul üzemel-
ni kezd, az komoly sérüléseket okozhat.

• Ha megsérül a termék hálózati csatlakozóvezetéke,
akkor a veszélyek elkerülése érdekében a gyártó-
val, annak ügyfélszolgálatával, vagy hasonló képe-
sítéssel rendelkező szakemberrel cseréltesse ki.

• Használjon 30 mA vagy annál kisebb kioldási
áramerősségű hibaáram-védőkapcsolót.

• A csatlakozó vezetéket úgy fektesse le, hogy fűré-
szelés közben ne akadhasson bele az ágakba vagy
bármi másba.

• A szabadban csak engedélyezett és megfelelő jelö-
léssel ellátott hosszabbító vezetékeket használjon
(H07RN-F).

• Pontosan tartsa be az üzemeltetési utasítás kar-
bantartási, ellenőrzési és javítási útmutatásait. A
sérült védőberendezéseket és alkatrészeket ügyfél-
szolgálatunkkal szakszerűen ki kell javíttatni vagy
cseréltetni, ha a használati utasítás nem rendelke-
zik másként.

• Lejtőn végzett fűrészelés közben mindig a fatörzs
fölötti oldalon álljon. A vágás végéhez közeledve
csökkentse a kifejtett nyomást, de továbbra is tart-
sa szilárdan a markolatokat, hogy az "átvágás" pil-
lanatában uralni tudja a terméket. Ügyeljen rá, hogy
a fűrészlánc ne érintkezzen a talajjal. A vágás vé-
geztével várja meg, amíg leáll a termék, mielőtt el-
veszi a terméket. 
Mielőtt átmegy az egyik fától a másikhoz, mindig
kapcsolja ki az termék motorját, és húzza ki a háló-
zati csatlakozót.

• A fáról távolítsa el a szennyeződést, köveket, levált
fakérget, szegeket, kapcsokat és drótokat.

• Ne használja a terméket kenés nélkül, és ügyeljen
rá, hogy mindig időben feltöltse, mielőtt kiürül a tar-
tály.

• Csak a gyártó által ajánlott kenőanyagot használ-
jon.

• Javasoljuk, hogy az első használatkor a felhasználó
legalább a rönkfa vágását munkabakon vagy fű-
részbakon gyakorolja.

• Ne használjon olyan tartozékokat, amelyet a
gyártó nem ajánlott. Ez áramütéshez vezethet,
vagy tüzet okozhat.

• A terméket tilos viharban használni - villámcsapás
veszélye!

A fűrészlánc utánélezését illetékes szakműhelyben le-
het elvégeztetni. Ne kísérelje meg maga elvégezni a fű-
részlánc élezését, ha nem rendelkezik megfelelő szer-
számmal és szükséges tapasztalattal.

Biztonsági berendezések (1. ábra)
• Hátsó markolat (2) kézvédővel (10)

– Megvédi a kezét az ágaktól és a gallyaktól, és
ha fűrész ledobja a fűrészláncot.

• Bekapcsoló retesz (3)
– A termék bekapcsolásához ki kell reteszelni a

bekapcsoló reteszt. A bekapcsoló retesz meg-
akadályozza a termék véletlen beindítását.

• Láncfogó szerkezet (5a)
– Csökkenti a sérülésveszélyt, amikor a fűrész-

lánc elszakad vagy leugrik.
• Fűrészlánc (8) enyhe visszacsapással

– Speciálisan kifejlesztett biztonsági berendezé-
sekkel segít felfogni a visszacsapásokat.

• Be-/Kikapcsoló (11) azonnali láncleállítással
– A be-/kikapcsoló elengedésekor a termék azon-

nal kikapcsol.
• Karmos ütköző (15)

– Növeli a stabilitást, amikor függőleges vágást
hajtanak végre, és megkönnyíti a fűrészelést.

Megjegyzés:
A fűrészlánc nem fut, ha reteszelve van a láncfék.

• Láncfék/első kézvédelem (16)
– A biztonsági berendezés visszacsapás esetén

azonnal lefékezi a fűrészláncot.
– A kar kézzel is működtethető.
– Megvédi a kezelő kezét, ha lecsúszik az elülső

markolatról.
• Villanymotor

– Biztonsági okokból kettős szigeteléssel van el-
látva.

6.1 Egyéni védőfelszerelés (EVE)

 VESZÉLY
Sérülésveszély!
Mindig viseljen egyéni védőfelszerelést (EVE)!
– Viseljen arcvédővel vagy védőszemüveggel fel-

szerelt, hallásvédővel rendelkező munkavédelmi
sisakot.

– Viseljen vágás elleni védőbetéttel ellátott, szűk
védőruházatot.

– Viseljen csúszásmentes munkavédelmi cipőt.
– Viseljen védőkesztyűt.
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• Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan
a lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így
váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az
elektromos szerszámot.

• A terméket nem használhatják csökkent fizikai, ér-
zékszervi vagy mentális képességű, vagy tapaszta-
lattal és tudással nem rendelkező személyek (vagy
gyermekek).

• Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő
ruházatot vagy ékszereket. Haját és ruházatát
tartsa távol a maguktól mozgó alkatrészektől. A
mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, az
ékszereket vagy a hosszú hajat.

• A termék használata során mindig viseljen zárt láb-
belit és hosszú nadrágot. Ne használja a terméket
mezítláb vagy nyitott szandálban. Kerülje a bő, illet-
ve lógó zsinórokkal vagy nyakkendőkkel ellátott ru-
hák viselését.

• Az erdőben végzett mindenfajta munka során visel-
jen munkavédelmi sisakot. Ez védelmet biztosít a
lehulló ágak ellen. Rendszeresen ellenőrizze, nem
sérült-e meg a munkavédelmi sisak. Ezt legkésőbb
5 év elteltével le kell cserélni. Csak bevizsgált mun-
kavédelmi sisakot használjon.

• Az arcvédő, illetve a védőszemüveg távol tartja a
forgácsokat és faszilánkokat. A szemsérülések el-
kerülése érdekében a termékkel végzett munka so-
rán mindig viseljen arcvédőt vagy védőszemüveget.

• Viseljen hallásvédőt.
• Viseljen védőkesztyűt.
• Száraz fa fűrészelésekor viseljen porvédő maszkot.

Ilyenkor fűrészpor képződhet.
• Ha fán dolgozik, a felhasználó lezuhanhat. A fel-

használó súlyos, akár halálos sérüléseket szenved-
het. Viseljen lezuhanás elleni védőfelszerelést.

6.2 Környezeti biztonság
• A nemzeti és / vagy önkormányzati szabályozások

korlátozhatják a zajt keltő motoros termékek hasz-
nálati idejét. Érdeklődjön ezzel kapcsolatban a
helyben illetékes hatóságnál.

• Csak nappali fényben dolgozzon.
• Szintén ne dolgozzon kedvezőtlen időjárási feltéte-

lek mellett, pl. esőben vagy szélben. Ilyenkor foko-
zott balesetveszély áll fenn!

• A munkaterületi rendetlenség balesetveszélyes.
• A termék használata során tartsa távol a gyermeke-

ket és más személyeket. A figyelem elterelése miatt
elveszítheti uralmát a termék felett.

• Soha ne működtesse a terméket, ha emberek, kü-
lönösen gyerekek, illetve állatok vannak a közelben.

• Ne dolgozzon drótkerítés mellett, vagy olyan terüle-
ten, ahol laza, régi huzalok találhatók.

Fennmaradó kockázatok
A termék korszerű műszaki színvonalon, az
elismert biztonságtechnikai előírások szerint
készült. A munkavégzés során azonban ennek
ellenére is felléphetnek fennmaradó kockázatok.

• A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthe-
tők azonban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendel-
tetésszerű használat” és a kezelési útmutató együt-
tes betartásával.

• Úgy használja a terméket, ahogyan azt a kezelési
útmutató javasolja. Ezzel biztosítható, hogy a ter-
mék mindig optimális teljesítménnyel működjön.

• Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fenn-
maradó kockázatok is, melyek minden elővigyáza-
tosság ellenére sem szüntethetők meg.

• Amikor üzemel a termék, tartsa távol a kezét a
munkaterülettől.

• Ha nem viseli az előírt hallásvédőt, halláskároso-
dást szenvedhet.

• A tüdő károsodása, ha az előírt légzésvédőt nem
viselik.

• Sérülésveszély a szerszámok szakszerűtlen tartás
vagy vezetés következtében történő kisodródása
miatt.

• Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek
használatakor áramütés veszélye áll fenn.

• Kerülje a termék véletlen üzembe helyezését: ami-
kor bevezeti a dugós csatlakozót a csatlakozóal-
jzatba, nem szabad benyomva legyen a be-/kikap-
csoló gomb.

• Mielőtt a beállítási és karbantartási munkákat meg-
kezdené, kapcsolja ki a be-/kikapcsoló gombot és
húzza ki a hálózati csatlakozót.

 FIGYELMEZTETÉS
Ez az elektromos szerszám üzem közben elektro-
mágneses mezőt hoz létre. Ez a mező bizonyos kö-
rülmények között negatív hatással lehet az aktív vagy
passzív orvosi implantátumokra. A komoly és súlyos
sérülések kockázatának elkerülése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantátummal rendelkező
személyek az elektromos szerszám használata előtt
keressék fel orvosukat és implantátumuk gyártóját.
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 FIGYELMEZTETÉS
Hosszabb idejű munkavégzés esetén a vibrációk mi-
att a kezelő személy kezeiben keringési zavarok (fe-
hér ujj szindróma) léphetnek fel.
A fehér ujj szindróma olyan érrendszeri betegség,
melynek következtében az ujjak és a lábujjak kis vé-
redényei hirtelen összehúzódnak. Az érintett terüle-
tek nem kapnak megfelelő vérellátást, és emiatt
rendkívül sápadtak lesznek. A rezgő termékek gya-
kori használata idegkárosodást okozhat olyan a sze-
mélyeknél, akiknek gyengébb a vérkeringése (például
dohányosok, cukorbetegek).
Amennyiben szokatlan negatív hatásokat észlel,
azonnal fejezze be a munkát, és forduljon orvoshoz.

7 Műszaki adatok
Váltóáramú motor 220-240V AC /

50/60 Hz
Névleges teljesítmény S1* 1600 W
Védelmi osztály II
Védelmi fokozat IPX0
Lánc sebessége 15 m/s
Vezetősín 14“
Láncfűrész lapjának hossza 415 mm
Vágáshossz 340 mm
Láncosztás 3/8“
Lánckerék fogainak száma 52 fog
A fűrészlánc típusa 3/8LP-52
A vezetősín típusa AP14-52-507P
Tartály/Láncolaj 0,35 l
Súly (láncfűrész lapjával és 
fűrészlánccal)

kb. 4,8 kg

Súly (láncfűrész lapja, fűrészlánc 
és kábel nélkül)

kb. 4,2 kg

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!
* S1 üzemmód (folyamatos üzem)
A termék tartósan üzemeltethető a megadott teljesít-
ménnyel.
Zaj és vibráció

 FIGYELMEZTETÉS
A zaj súlyos következményekkel járhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB érté-
ket, akkor a közelben tartózkodó személyeknek meg-
felelő hallásvédőt kell viselniük.

Zaj jellemző értékei

LpA hangnyomásszint 95,3 dB
KpA mérési bizonytalanság 3 dB
LwA mért hangteljesítményszint 103,3 dB
LwA garantált hangteljesítményszint 106 dB
KwA mérési bizonytalanság 3 dB

Rezgés jellemző értékei

Ahh rezgés
Elülső markolat 3,26 m/s2

Hátsó markolat 3,51 m/s2

K mérési bizonytalanság 1,5 m/s2

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsátási érték
mérése szabványos vizsgálati eljárással történt, és az
adatok felhasználhatók az elektromos szerszám másik
szerszámmal való összevetésére.
A megadott zajkibocsátási érték és teljes rezgési érték
a terhelés előzetes becsléséhez is felhasználható.

 FIGYELMEZTETÉS
A zajkibocsátási értékek és rezgéskibocsá-
tási értékek az elektromos szerszám tény-
leges használata során eltérhetnek a meg-
adott értékektől az elektromos szerszám
alkalmazásának módjától függően, és külö-
nösen a megmunkálandó munkadarab jel-
lege szerint.
Próbálja meg a terheléseket a lehető legalacsonyab-
ban tartani. Példaértékű intézkedés: a munkaidő kor-
látozása. Eközben az üzemelési ciklus összes részét
vegye figyelembe (például azokat az időket, amikor ki
van kapcsolva az elektromos szerszám, valamint
azokat is, amikor be van ugyan kapcsolva, de terhe-
lés nélkül működik).

8 Kicsomagolás

 FIGYELMEZTETÉS
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak!
Lenyelés és fulladás veszélye áll fenn!

• Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a
terméket.

• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a cso-
magolási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

• Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
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• Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szállítási sérüléseket. Az esetleges sérüléseket
azonnal jelentse a terméket kiszállító szállítmányozó-
nak. Utólagos reklamációkat nem fogadunk el.

• Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

• A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a ter-
mékkel a kezelési útmutató alapján.

• Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

• Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a ter-
mék típusát és gyártási évét.

9 Üzembe helyezés előtt

 FIGYELMEZTETÉS
Mielőtt beállításokat végez a terméken, mindig
húzza ki a hálózati csatlakozót.

 FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély!
Csak az után dugja be a hálózati csatlakozót a csat-
lakozóaljzatba, hogy a terméket már előkészítette a
használatra.

 VESZÉLY
Sérülésveszély!
Ha nem teljesen összeszerelve használja a terméket,
az súlyos sérüléseket okozhat.
– Ne használja a terméket, amíg azt nem szerelték

össze teljesen.
– Minden használat előtt végezzen szemrevételezé-

ses ellenőrzést, hogy megbizonyosodjon a ter-
mék hiánytalanságáról, illetve hogy nincsenek-e
rajta sérült vagy elhasználódott alkatrészek. Az
összes biztonsági és védőberendezés kifogásta-
lan állapotban kell legyen.

 FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a fűrészlánc vagy a veze-
tőlap használata esetén!
– Viseljen vágásálló védőkesztyűt.

Megjegyzések:
• Az új fűrészlánc nyúlik, és azt gyakran után kell fe-

szíteni. Rendszeresen, minden egyes vágás után
ellenőrizze a lánc feszességét, és állítson utána.

• Csak olyan fűrészláncot és vezetőlapot használjon,
melyek ehhez a termékhez készültek.

 VIGYÁZAT
A rosszul összeszerelt fűrészlánc miatt a termék vá-
gási tulajdonságai kiszámíthatatlanná válhatnak!
A fűrészlánclánc összeszerelésénél ügyeljen az előírt
forgásirányra!

• Állítsa a terméket sík és vízszintes felületre.
• A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a ter-

mékkel a kezelési útmutató alapján.
Előírás, hogy a terméket minden egyes használat előtt,
illetve ha leesett, alaposan meg kell vizsgálni, nem sé-
rült-e meg. Ha károsodást észlelt, akkor azt azonnal el
kell háríttatnia egy illetékes szervizszolgáltatónál.
A termék tökéletes működése és hosszú élettartama
érdekében a következő pontokat kell betartani:

• A vezetősín helyes illeszkedése.
• A fűrészlánc beépítési iránya / futásiránya, valamint

kifogástalan (éles) állapota.
• A fűrészlánc feszessége (új láncnál többször is elle-

nőrizze, és állítson utána).
• A lánckenés működése.
• A láncfék működése.
• A kuplung működése (üresjáratban a lánc nem mo-

zoghat).
• a védőberendezések és a vágóberendezés kifogás-

talan állapota és hiánytalansága.
• Az összes csavarozás stabil elhelyezkedését.
• Minden mozgó alkatrész könnyű mozgását.

9.1 A fűrészlánc (7) és a
láncfűrészlap (8) felszerelése (2.
ábra)

1. A fűrészkerék-burkolat (5) eltávolításához forgassa
el a láncfeszítő kereket (6) az óramutató járásával
ellentétes irányban.

2. Úgy terítse ki egy hurokban a fűrészláncot (8), hogy
a vágóélek az óramutató járásával megegyező
irányba mutassanak. A fűrészlánc (8) beigazítása
során kövesse a fűrészláncon (8), illetve a vezető-
csap (20) fölött elhelyezett ábrákat (nyilakat).

3. Helyezze a fűrészláncot (8) a láncfűrész lapjának (7)
hornyába. 
A szereléshez tartsa a fűrész lapját (7) kb. 45 fok-
ban felfelé billentve, hogy könnyebben rá tudja ve-
zetni a fűrészláncot (8) a lánckerékre (18). A fűrész-
láncot (8) a fordítócsillag (7a) vezeti meg.

4. Helyezze be a fűrészlapot (7) a vezetőcsapoknál
(20) és az álló csapszegeknél (19). A vezetőcsapok-
nak (20) és az álló csapszegnek (19) a fűrészlap (7)
hosszanti furatában kell elhelyezkednie.

5. Vezesse el a fűrészláncot (8) a lánckerék (18) körül,
majd ellenőrizze a fűrészlánc (8) megfelelő irányát.
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6. Tegye vissza a lánckerék burkolatát (5).
Ügyeljen rá, hogy a lánckerék burkolata (5) illesz-
kedjen a ház hornyába.

7. Húzza meg szorosan láncfeszítő kereket (6) az óra-
mutató járásával megegyező irányban elforgatva.

8. Ellenőrizze újra a fűrészlánc (8) illeszkedését, és fe-
szítse meg a fűrészláncot (8).

Megjegyzés:
Felhívjuk figyelmét, hogy a termék használat után újra-
olajozódik, és az olaj szivároghat, ha a terméket oldalra
vagy fejjel lefelé tárolja. Ez egy normális folyamat, ame-
lyet a tartály felső szélén lévő szükséges szellőzőnyílás
okoz, és nem ad okot panaszra. Mivel ezt a terméket a
gyártás során olajjal ellenőrzik és tesztelik, a tartályban
az ürítés ellenére is maradhat egy kis maradék, amely a
ház szállítása során könnyen olajjal szennyeződhet.
Kérjük, tisztítsa meg a készülékházat egy ronggyal.
A fűrészlánc cseréje előtt a vezetősínek hornyát meg
kell tisztítani a szennyeződésektől, mivel a fűrészlánc
kiugorhat a sínből, ha szennyeződések vannak rajta. A
lerakódások felszívhatják a fűrészláncolajat is. Ennek
az lenne a következménye, hogy a fűrészláncolaj nem,
vagy csak kis részben jut el a sín alsó oldalára, és
megszűnik a kenés.

9.2 A fűrészlánc (8) megfeszítése 
(3. ábra)

 FIGYELMEZTETÉS
Ha leugrik a fűrészlánc, az sérülésveszélyt
jelent!
Ha a fűrészlánc nincs rendesen megfeszítve, akkor
üzem közben leugorhat, és sérüléseket okozhat.
– Ellenőrizze gyakran a fűrészlánc feszességét.
– A lánc feszessége túl csekély, ha a hajtószemek

kilépnek a horonyból a vezetősín alsó oldalán.
– Ha túl csekély a lánc feszessége, feszítse után

szakszerűen a fűrészláncot.

1. Győződjön meg arról, hogy a láncfék (16) ki van
oldva (lásd 10.1.2).

2. Állítsa be a láncfeszességet a láncfeszítő kerékkel
(6).

– Az óramutató járásával megegyező irányban –
nő a láncfeszesség

– Az óramutató járásával ellentétes irányban –
csökken a láncfeszesség

3. Forgassa el kézzel a fűrészláncot (8), így ellenőriz-
ve, hogy kifogástalan-e a futása. Szabadon kell sik-
lania a fűrészlapon (7).

A fűrészlánc (8) nem lóghat be, de a lánc lapjának kö-
zepénél 1 - 2 milliméternyire elhúzható kell legyen a fű-
részlaptól (7).
A lánc feszessége és a lánc kenése jelentősen befolyá-
solja a fűrészlánc élettartamát.

A fűrészlánc feszessége akkor megfelelő, ha a lánc
lapjának alsó oldalán nem lóg be, és kesztyűs kézzel
teljesen körbe lehet forgatni. Ha a fűrészláncot 9 N (kb.
1 kg) húzóerővel húzza, a fűrészlánc és a láncfűrészlap
legfeljebb 2 mm távolságra lehet egymástól.
Megjegyzés:

• Az új lánc feszességét néhány perc munka után el-
lenőrizni kell, és után kell állítani.

• A fűrészlánc feszítését tiszta helyen érdemes vé-
gezni, ahol nincs fűrészpor és egyéb szennyező-
dés.

• A fűrészlánc helyes feszessége a felhasználó biz-
tonságát szolgálja, valamint csökkenti, illetve meg-
akadályozza a lánc kopását és károsodását.

• Javasoljuk a felhasználónak, hogy az első mun-
kakezdés előtt ellenőrizze a lánc feszességét.

FIGYELEM
A fűrésszel végzett munka során a fűrészlánc felhe-
vül, és ennek következtében némileg kitágul. Ezzel
az „utánnyúlással” különösen új fűrészláncnál kell
számolni.

9.3 Lánckenő olaj betöltése (4. ábra)

 VESZÉLY
Olaj betöltése előtt mindig kapcsolja ki és hagyja le-
hűlni a terméket. Amennyiben kifolyik az olaj, tűzve-
szély áll fenn.

 FIGYELMEZTETÉS
A lap és a fűrészlánc soha nem futhat olajozás nél-
kül. Ha túl kevés olajjal üzemelteti a láncfűrészt,
csökken a fűrészlánc vágási teljesítménye és élettar-
tama, mivel a fűrészlánc hamarabb eltompul. Ha túl
kevés az olaj, az arról ismerhető fel, hogy füst képző-
dik, vagy elszíneződik a láncfűrész lapja.

FIGYELEM
Környezeti károk!
A kifolyó olaj maradandóan beszennyezheti a kör-
nyezetet. A folyadék erősen mérgező, és gyorsan
vízszennyezést okozhat.
– Az olajat csak sík és szilárd felületen töltse be/

eressze le.
– Használjon betöltő csonkot vagy tölcsért.
– A leeresztett olajat fogja fel megfelelő edényben.
– A kifröccsent olajat azonnal törölje fel alaposan,

és ártalmatlanítsa a rongyot a helyben érvényes
előírások szerint.

– Ártalmatlanítsa az olajat a helyben érvényes elő-
írások szerint.
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A fűrészlánc kenését üzem közben automatikusan vég-
zi a termék. A fűrészlánc kellő kenéséhez mindig ele-
gendő fűrészláncolajnak kell lennie az olajtartályban.
Rendszeres időközönként ellenőrizze az olajtartályban
maradt olaj mennyiségét.
Megjegyzés:

• A fedél egy biztosító alátéttel van ellátva.
• Lehetőleg biológiailag lebomló fűrészlánc-olajat*

töltsön a láncfűrészbe.
• A termék bekapcsolása előtt győződjön meg arról,

hogy az olajtartály kupakja a helyén van és le van
zárva.

1. Nyissa ki az olajtartályt (12). Ehhez csavarja le az
olajtartály sapkáját (4) az óramutató járásával ellen-
tétes irányban.

2. Az olaj szivárgásának megakadályozása érdekében
használjon tölcsért*.

3. Töltsön be óvatosan fűrészlánc-olajat*, amíg el nem
éri az olajszint kijelzésének (13) felső jelölését. Az
olajtartály töltési mennyisége: max. 350 ml.

4. Csavarja be az olajtartály sapkáját (4) az óramutató
járásával egyező irányban az olajtartály (12) lezárá-
sához.

5. Az esetleg kifröccsent olajat azonnal itassa fel ala-
posan, és a rongyot* a helyben érvényes előírások
szerint ártalmatlanítsa.

6. A fűrészlánc kenésének ellenőrzéséhez tartsa a ter-
méket a fűrészlánccal együtt egy papírlap fölé,
majd néhány másodpercig működtesse teljes gáz-
zal. A papíron észrevehető, hogy működik-e a lánc-
kenés.

* = nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

10 Kezelés
Az elektromos láncfűrészt villanymotor hajtja. A körbe-
futó fűrészláncot a láncfűrész lapja (a vezetősín) vezeti. 
A termék gyorsleállító láncfékkel van felszerelve. Ola-
jautomatika gondoskodik a folyamatos lánckenésről. A
felhasználó védelme érdekében az elektromos láncfű-
rész különféle védőszerkezetekkel van ellátva. 
A kezelőelemek funkciója a következő leírásokban ta-
lálható.

FIGYELEM
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül
szerelje össze teljesen!

FIGYELEM
Ügyeljen rá, hogy a környezeti hőmérséklet munka-
végzés közben ne haladja meg az 50 °C-t és ne süly-
lyedjen –20 °C alá.

 VESZÉLY
Sérülésveszély!
Ha megszorul a termék, ne próbálja erővel eltávolíta-
ni a terméket.
– Állítsa le a motort.
– A termék kiszabadításához használjon emelőkart

vagy éket.

10.1 Láncfék (16) (1, 5. ábra)

 FIGYELMEZTETÉS
A láncféket minden egyes üzembe helyezés
előtt ellenőrizni kell.
A láncfék visszacsapás esetén azonnal lefékezi a fű-
részláncot.

 FIGYELMEZTETÉS
Ha a láncfék nem működik rendesen, a
láncfűrészt nem szabad használni.
Sérülésveszély áll fenn az utánfutó fűrész-
lánc által.
Vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálat-
tal.

 FIGYELMEZTETÉS
A termék károsodása!
Ha túl hosszú ideig magas fordulaton járatja a mo-
tort, miközben a láncfék fogja a láncot, az kárt tehet
a motorban és a fűrészlánc hajtásában.
Ha mégis mozog a fűrészlánc, forduljon az ügyfél-
szolgálathoz.

Megjegyzés:
A fűrészlánc nem fut, ha reteszelve van a láncfék.

10.1.1 A láncfék/első kézvédelem
aktiválása (16)

1. Döntse meg a láncféket/elülső kézvédelmet (16) a
fűrészlap (7) irányába.

10.1.2 A láncfék/első kézvédelem kioldása
(16)

1. Húzza a láncféket/elülső kézvédelmet (16) az elülső
markolat (14) irányába. A láncfék/első kézvédelem
(16) hallhatóan a helyére pattan.

10.1.3 A láncfék/első kézvédelem
ellenőrzése (16)

1. Oldja ki a láncféket/első kézvédelmet (16) a 10.1.2
című fejezetben leírtak szerint.

38 | HU



2. Két kézzel tartsa erősen a láncfűrészt.
3. Kapcsolja be a láncfűrészt a 10.2 fejezetben leírtak

szerint.
4. Döntse meg a láncféket/elülső kézvédelmet (16) a

fűrészlap (7) irányába. A fűrészláncnak (8) azonnal
le kell állnia!

Megjegyzés:
Amennyiben a fűrészlánc továbbra is mozog, nem
használhatja a terméket. Sérülésveszély áll fenn az
utánfutó fűrészlánc által. Vegye fel a kapcsolatot az
ügyfélszolgálattal.

10.2 A termék be-/kikapcsolása és
működtetése (1. ábra)

 FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély visszacsapás miatt!
– Soha ne használja a terméket egy kézzel!

Bekapcsolás
1. Ellenőrizze, hogy van-e fűrészlánc-olaj* az olajtar-

tályban (12).
2. Képezzen hurkot a hosszabbító vezeték* végéből,

és ezt akassza be a hátsó markolaton (2) található
tehermentesítőbe (9).

3. Dugja a hálózati csatlakozót megfelelően biztosított
hálózati csatlakozóaljzatba.

4. Húzza le a vezetősín borítását (17) a fűrészlánc lap-
járól (7).

5. Oldja ki a láncféket (16). A láncfék (16) hallhatóan a
helyére pattan.

6. Tartsa a terméket a bal kezével az elülső markolat-
nál (14), jobb kezével pedig a hátsó markolatnál (2)
fogva. Ujjai szorosan zárják körbe a markolatokat
(2/14).

7. Tartsa testét és karjait olyan helyzetben, hogy ké-
pes legyen a visszalökő erők felfogására.

8. Tolja előre a bekapcsoló reteszt (3) a hátsó marko-
laton (2), és tartsa ebben a helyzetben.

9. A termék bekapcsolásához nyomja meg a be-/ki-
kapcsolót (11).

10. Engedje el a bekapcsoló reteszt (3).
Megjegyzés:
Az termék beindítása után nem szükséges a bekap-
csoló reteszt továbbra is nyomva tartani. A bekapcsoló
retesz arra szolgál, hogy megakadályozza a termék vé-
letlen beindítását.
Folyamatos üzembe való kapcsolásra nincs lehetőség.
Kikapcsolás
1. Kikapcsoláshoz engedje el a be-/kikapcsolót (11).
2. Aktiválja a láncféket (16).

3. A termékkel végzett munka befejeztével mindig he-
lyezze fel a tartozékként borítást a vezetősínre (17).

4. Használaton kívül húzza ki a készülék hálózati csat-
lakozódugóját a csatlakozóaljzatból.

5. Távolítsa el a hosszabbító kábelt* a tehermentesítő-
ből (9).

* = nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

10.3 Túlterhelés elleni védelem
Ha túlterhelődik, a termék magától lekapcsol. Ha lehűlt
(ennek időtartama változó), a termék ismét bekapcsol-
ható.

10.4 A láncfűrész-lap kenésének
ellenőrzése (4. ábra)

Megjegyzés:
A munka megkezdése előtt ellenőrizze az olajszintet és
a lánckenés működését.
1. A fűrészlánc kenésének ellenőrzéséhez tartsa a ter-

méket a fűrészlánccal együtt egy papírlap fölé,
majd néhány másodpercig működtesse teljes gáz-
zal. A papíron észrevehető, hogy működik-e a lánc-
kenés.

Megjegyzés:
Ha nem látszik olajnyom, szükség esetén tisztítsa meg
az olajozó furatot, vagy javíttassa meg a láncfűrészt
ügyfélszolgálatunk munkatársaival.
1. Annak érdekében, hogy üzem közben a fűrészlánc

(8) olajozása zavartalan és automatikus legyen,
tisztítsa meg az olajozó furatot (21). Ehhez használ-
jon ecsetet* vagy rongyot*, melyekkel ki lehet töröl-
ni a maradványokat az olajozó furatból (21).

* = nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

11 Munkavégzési utasítások

 VESZÉLY
Sérülésveszély!
Ez a szakasz a termékkel végzett munka során alkal-
mazandó alapvető vágástechnikát taglalja. 
Az itt megadott információk nem helyettesítik a szak-
emberek sokéves képzését és tapasztalatát. 
Kerüljön minden olyan munkavégzést, amelyhez
nincs megfelelő szaktudása! 
A termék felelőtlen használatának súlyos sérülés,
akár halál lehet a következménye!

 VESZÉLY
Sérülésveszély!
Fűrészelési és fakivágási munkálatokat, valamint a
velük kapcsolatos tevékenységeket csak képzett és
oktatásban részesült személyek végezhetik.
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 FIGYELMEZTETÉS
A tapasztalatlan felhasználókat biztonsági okokból
arra intjük, ne próbáljanak olyan fatörzset kivágni,
melynek átmérője meghaladja a fűrészlánc lapjának
hosszát.

Megjegyzések:
A bekapcsolás előtt ügyeljen arra, hogy a termék ne
érintkezzen semmilyen tárggyal.
A fakivágásra vonatkozóan tartsa be adott országban
érvényes előírásokat, és tájékozódjon a helyben illeté-
kes hatóságnál.

• Ügyeljen rá, hogy senki ne sérüljön meg a leeső
ágak és kidőlő fák miatt.

• A munkaterületen csak azok tartózkodhatnak, akik-
nek a jelenlétére szükség van a fakivágási munkála-
tokhoz.

• Tartsa szabadon és rendben a törzs munkaterüle-
tét, hogy a kezelő személyek biztosan állhassanak
a lábukon.

• Tartsa szabadon és rendben a menekülési útvona-
lakat, hogy gyorsan el lehessen hagyni a munkate-
rületet.

• Ne végezzen fakivágási munkálatokat erős szélben,
rossz időben vagy rossz látási viszonyok között.

• Tartson a szomszédos munkahelytől legalább 2 1/2
fa hosszának megfelelő távolságot.

• Kapcsolja ki a motort, ha a fűrész idegen testtel
érintkezik. Ellenőrizze és szükség esetén javítsa
meg a fűrészt.

• Óvja a fűrészláncot a szennyeződéstől és homok-
tól. Már a kisebb mennyiségű szennyeződéstől is
életlenné válhat a fűrészlánc, ami növeli a vissza-
csapó reakciók veszélyét.

• Mielőtt nehezebb feladatokban kezdene, gyakorol-
jon kisebb fatörzsek darabolásával, hogy ráérezzen
a termék használatára.

• Amikor megkezdi a fűrészelést, nyomja a fatörzs fe-
lé a láncfűrész házát.

• Hagyja, hogy a fűrész dolgozzon Ön helyett. Csak
enyhe lefelé irányuló nyomást fejtsen ki.

• A vágás vége felé ne fejtsen ki nyomást a láncfű-
részre, így megakadályozhatja, hogy elveszítse
uralmát a termék felett, amikor a fűrészlánc kilép a
fából.

• Ne vágjon talajon fekvő faanyagot, illetve ne pró-
báljon meg földből kiálló gyökereket elvágni.

• Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a
lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így várat-
lan helyzetekben is jobban irányíthatja az elektro-
mos szerszámot.

• Jobban tudja uralni a terméket, ha a lap alsó élével
fűrészel (húzó lánccal).

• Az átvágáskor vagy azt követően a fűrészláncnak
nem szabad sem a talajhoz, sem más tárgyhoz ér-
nie.

• Tartsa be a visszacsapás elleni óvintézkedéseket
(lásd a biztonsági utasításokat).

11.1 Helyes tartás

 VESZÉLY
Sérülésveszély!
– Soha ne dolgozzon nem stabil alapzaton!
– Soha ne dolgozzon vállmagasság felett!
– Soha ne dolgozzon létrán állva!
– Ne dolgozzon túlságosan előre hajolva!
– A terméket csak kedvező időjárási és terepviszo-

nyok mellett használja!
– Mindkét lábával biztosan álljon a talajon.
– Ügyeljen az esetleges akadályokra a munkavég-

zés területén.
– Munka közben mindig fogja erősen mindkét ke-

zével a terméket!

11.2 Így fűrészeljen helyesen!
• Gyakoroljon egyenletes nyomást a termékre, de ke-

rülje a túlzott erőltetést.
• Lehetőség szerint a karmos ütközővel helyezze a

terméket a fűrészelendő ágra.
• Soha ne dolgozzon karmos ütköző nélkül. A termék

előre ránthatja a kezelőt.
• A karmos ütközőt fatörzsek vagy vastag ágak vá-

gásához használja.
• A karmos ütköző használata növeli a munkabizton-

ságot, csökkenti a munka közbeni személyi terhe-
lést, emellett a rezgés mértékét is csökkenti.

• Ha idegen testbe ütközött. Vizsgálja át a terméket,
nem sérült-e valahol, és végezze el a szükséges ja-
vításokat, mielőtt újra beindítja, és dolgozni kezd a
termékkel. Ha a termék a szokatlanul erősen ráz-
kódni kezd, azonnal meg kell vizsgálni.

11.3 Fűrészelési technikák
11.3.1 Húzó fűrészelés
Ennél a technikánál a fűrészelés a láncfűrész lapjának
alsó oldalával, felülről lefelé történik.
Ez esetben a fűrészlánc a terméket előrefelé tolja, a ke-
zelőtől elfelé. Eközben a termék elülső széle támaszt
képez, amely felfogja a fűrészelés során ébredő erőket
a fatörzsnél. A húzó fűrészelés esetében a kezelő lé-
nyegesen több kontrollal rendelkezik a termék fölött, és
a visszacsapások jobban elkerülhetők.
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11.3.2 Toló fűrészelés

 VESZÉLY
Életveszélyes sérülések!
Ha a láncfűrész lapja félrekap, a termék nagy erővel
a kezelő felé csapódhat.
Ha a kezelő a fűrészlánc hátrafelé toló erejét saját
testi erejével nem egyenlíti ki, fennáll a veszély, hogy
csak a láncfűrész lapjának csúcsa érintkezik a fával,
aminek visszacsapás a következménye.

Ennél a technikánál a fűrészelés a vezetősín felső olda-
lával, alulról felfelé történik.
Ez esetben a fűrészlánc a terméket hátrafelé tolja, a
kezelő irányába.

11.3.3 Méretre vágás
A méretre vágás a kivágott fatörzsek apró darabokra
fűrészelése. Lehetőleg támassza alá a törzset ágakkal,
gerendákkal vagy ékekkel.

• Mindig ügyeljen a stabilitásra, és a láncfűrészt
csak akkor használja, ha szilárd, biztonságos,
sík talajon áll. Ha csúszós a talaj, vagy instabil a
felület, amelyen áll, akkor elveszítheti az egyensú-
lyát, vagy elveszítheti az uralmat a láncfűrész felett.

• Lejtőn végzett fűrészelés közben mindig álljon az
ág fölötti oldalon. Ügyeljen rá, hogy a fűrészlánc ne
érintkezzen a talajjal. A vágás befejezése után várja
meg, amíg a fűrészlánc leáll, mielőtt eltávolítaná a
terméket.

• Mikor átmegy az egyik munkahelyről a másikra,
mindig kapcsolja ki a termék motorját.

11.3.3.1 A törzs a földön fekszik (6. ábra)
• Az átvágáskor vagy azt követően a fűrészláncnak

nem szabad sem a talajhoz, sem más tárgyhoz ér-
nie.

• Felülről fűrészelje át teljesen a törzset.
• Ha át lehet fordítani a fatörzset, fűrészelje át 2/3

részben.
Ezután fordítsa át a fatörzset, és fűrészelje át a
törzs fennmaradó részét felülről.

11.3.3.2 A törzs le van támasztva az egyik
végén (7. ábra)

• Először lentről felfelé fűrészelje át (a láncfűrész lap-
jának felső oldalával) a törzsátmérő 1/3-áig, hogy
ne törjön szilánkosan a fa.

• Ezután fűrészeljen fentről lefelé (a láncfűrész lapjá-
nak alsó oldalával) az első vágás irányába, ezzel
megakadályozva a beszorulást.

11.3.3.3 A törzs le van támasztva mindkét
végén (8. ábra)

• Először fentről lefelé fűrészelje át (a láncfűrész lap-
jának felső oldalával) a törzsátmérő 1/3-át.

• Ezután fűrészeljen lentről felfelé (a láncfűrész lapjá-
nak felső oldalával), amíg a vágások egymásba
nem érnek.

11.3.3.4 Fűrészeljen munkabakon (9. ábra)
1. Tartsa két kézzel erősen a terméket, és fűrészelés

közben a teste előtt vezesse a terméket.
2. Amikor átvágja a törzset, a teste előtt, a jobb olda-

lon vezesse el a terméket. 
Tartsa a bal karját olyan egyenesen, amennyire
csak tudja, ügyeljen a leeső törzsre.

3. Úgy helyezkedjen el, hogy a levágott törzs ne je-
lentsen veszélyforrást.

4. Ügyeljen a lábfejére. A levágott törzs sérüléseket
okozhat, amikor lezuhan.

5. Ügyeljen arra, hogy teste egyensúlyban legyen, és
hogy biztosan álljon.

11.3.4 Ágak levágása (10. ábra)

 FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély!
Az ágritkítás során számos baleset történik.
1. Tartsa két kézzel erősen a terméket, és fűrésze-

lés közben a teste előtt vezesse a terméket.
2. Üzemeltetés közben ne hajoljon túlságosan előre.
3. Soha ne vágjon le ágakat, ha a fa törzsén áll.
4. Ha az ág feszültség alatt áll, tartsa szem előtt a

visszacsapási tartományt.

Az ágritkítás kifejezés a fa ágainak és gallyainak eltávo-
lítását jelenti.

• A támasztó ágakat csak azután távolítsa el, hogy
rövidebbre vágta őket.

• A feszültség alatt álló ágakat alulról felfelé kell fűré-
szelni, hogy a termék ne akadjon el.

• A vastagabb ágak lefűrészelésekor alkalmazza
ugyanazt a technikát, mint a rövidebbre vágás so-
rán.

• A törzstől balra állva dolgozzon, a lehető legköze-
lebb a termékhez. A készülék súlya lehetőleg a tör-
zset terhelje.

• A törzs túloldalán található ágak lefűrészeléséhez
váltson munkavégzési helyet.

• Az elágazó ágakat egyesével kell rövidebbre vágni.
• Az ágritkítás során elsőre hagyja meg azokat az

ágakat, melyek támasztják a fát. A kisebb ágakat
egy vágással válassza le.

• A lefelé lógó ágakat úgy távolítsa el, hogy a vágást
az ág fölött ejti.

• Kizárólag vállmagasságig végezzen ágtalanítást.
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11.3.5 Fa kivágása (11, 12. ábra)

 VESZÉLY
Sérülésveszély!
Fűrészelési és fakivágási munkálatokat, valamint a
velük kapcsolatos tevékenységeket csak képzett és
oktatásban részesült személyek végezhetik.

 VESZÉLY
A favágáshoz nagy tapasztalat szükséges. Kizárólag
abban az esetben vágjon ki egy fát, ha képes biz-
tonsgáosan kezelni a terméket. Ne használja a ter-
méket, ha bizonytalannak érzi magát.

 VESZÉLY
Életveszélyes sérülések!
– Ne vágja teljesen keresztül a fa törzsét!
– A dőlési folyamat közben oldalt álljon a kidőlő fá-

nak!

 VESZÉLY
Ne vágjon ki fát, ha erős vagy változó szél fúj, ha
fennáll a magántulajdon károsodásának veszélye,
vagy ha a fa elektromos vezetékekhez érhet.

 VESZÉLY
A fák kivágása során ügyelni kell arra, hogy más sze-
mélyeket ne veszélyeztessen, ne találjon el közműve-
zetékeket, és ne okozzon anyagi kárt. Ha egy fa vala-
milyen közművezetékhez ér, akkor arról azonnal érte-
síteni kell az érintett közműszolgáltatót.

• Ügyeljen arra, hogy a munkaterület környezetében
ne tartózkodjon senki vagy semmilyen állat sem. A
kivágandó fa és a legközelebbi munkahely közötti tá-
volságnak a fahossz 2,5-szeresének kell megfelelnie.

• Vegye figyelembe a kivágási irányt: A felhasználó-
nak biztonságosan kell tudnia mozogni a kivágott
fa közelében, hogy könnyedén levághassa és ágta-
laníthassa a fát. El kell kerülni, hogy a kivágandó fa
elakadjon egy másik fában. Vegye figyelembe a ter-
mészetes dőlésirányt, amely a fa dőlésétől és a fa
tengelyének görbületétől, a széliránytól és az ágak
számától függ.

• A kisméretű, 15-18 cm törzsátmérőjű fák - hagyo-
mányos módon - egy vágással vághatók ki.

• Lejtőn végzett fűrészelés közben mindig álljon az
ág fölötti oldalon. Ügyeljen rá, hogy a fűrészlánc ne
érintkezzen a talajjal. A vágás befejezése után várja
meg, amíg a fűrészlánc leáll, mielőtt eltávolítaná a
terméket.

• Lejtőn végzett fűrészelés közben mindig a fatörzs
fölötti oldalon álljon. A vágás végéhez közeledve
csökkentse a kifejtett nyomást, de továbbra is tart-
sa szilárdan a markolatokat, hogy az "átvágás" pil-
lanatában uralni tudja a terméket. Ügyeljen rá, hogy
a fűrészlánc ne érintkezzen a talajjal. A vágás vé-
geztével várja meg, amíg leáll a termék, mielőtt el-
veszi a terméket. 
Mielőtt átmegy az egyik fától a másikhoz, mindig
kapcsolja ki az termék motorját, és húzza ki a háló-
zati csatlakozót.

• A nagyobb átmérőjű fákat kivágásához előszőr be-
metszéseket kell ejteni, és ezután kialakítani a fa-
döntő vágást.

• Ügyeljen rá, hogy a fűrészlánc ne szoruljon meg a
fűrészelt vágatban. Az ágat ne törje le és ne szakít-
sa le.

• A fáról távolítsa el a szennyeződést, köveket, levált
fakérget, szegeket, kapcsokat és drótokat.

 FIGYELMEZTETÉS
Közvetlenül a fűrészelési művelet befejeztével
hajtsa fel a hallásvédőt, hogy meghallja a hangjel-
zéseket és figyelmeztető hangokat.

Gallyazás:
• A lefelé lógó ágakat úgy távolítsa el, hogy a vágást

az ág fölött ejti. Kizárólag vállmagasságig végezzen
ágtalanítást.

Menekülési terület:
• Távolítsa el az aljnövényzetet a fa körül, hogy bizto-

sítsa a könnyű visszahúzást. A menekülési terület-
nek kb. 45°-kal a tervezett kivágási irány mellett kell
elhelyezkednie.

Ferdevágás:
• Helyezzen el egy ferdevágást abba az irányba,

amelybe a fának ki kell dőlnie.
• Kezdje az alsó, vízszintes vágással.
• A vágás mélysége körülbelül a törzsátmérő 1/3-a

kell legyen.
Így elkerülhető, hogy a második bemetszés során
beszoruljon a fűrészlánc vagy a vezetősín.

• Most végezzen ferde fűrészelő vágást fentről kb.
45°-os vágási szöggel, amely pontosan összeér az
alsó fűrészelő vágással.

 VESZÉLY
Soha ne lépjen olyan fa elé, amelyen már bevágást
ejtettek.

Kivágáshoz szükséges vágás:
• A kivágást a törzs másik oldaláról kell elvégezni,

miközben a fa törzsétől balra áll, és húzó fűrész-
lánccal dolgozik.
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• A kivágásnak vízszintesen kell futnia, a vízszintes-
bemetszés fölött legalább 5 cm-rel.

• Olyan mélynek kell lennie, hogy a távolság a be-
metszés vonalától legalább a törzs átmérőjének
1/10-e legyen.

• A törzs át nem fűrészelt részét magnak (döntő léc)
nevezzük. 
Ez a talapzat megakadályozza, hogy a fa elfordul-
jon, és rossz irányba dőljön. 
A talapzatot ne vágja át.

• Amikor a kivágáshoz szükséges vágás megközelíti
a talapzatot, a fának el kell kezdenie dőlni.

• Ha úgy látszik, hogy a fa esetleg nem a kívánt irány-
ba dől, vagy visszabillen, és beszorítja a fűrészlán-
cot, hagyja abba a vágást, és a vágat megnyitásá-
hoz, valamint a fa átbillentéséhez használjon fából,
műanyagból vagy alumíniumból készült ékeket.

• Ha a törzs átmérője nagyobb, mint a láncfűrész
lapjának hossza, két vágást ejtsen.

• A kivágás elvégzése után a fa magától vagy a dön-
tőék, illetve a feszítővas segítségével kidől.

 VESZÉLY
Amint a fa dőlni kezd, húzza ki a terméket a vágás-
ból, állítsa le a motort, tegye le a terméket és hagyja
el a munkavégzés helyszínét a visszavonulási úton. 
Ügyeljen a lehulló ágakra, és ne botoljon meg.

11.3.6 Beszorult láncfűrész kiengedése
Amennyiben a láncfűrész vágás közben beszorul, a kö-
vetkezőképpen járjon el:
1. Kapcsolja ki a láncfűrészt és rögzítse a fatörzs bel-

sejéhez (azaz a fatörzs felé) vagy egy külön szer-
számkötélhez.

2. Húzza ki a láncfűrészt a bevágásból, miközben a
szükséges mértékben megemeli az ágat.

3. Szükség esetén kézi fűrész vagy egy másik láncfű-
rész használata a beszorult láncfűrész kiszabadítá-
sára, azáltal, hogy a beszorult láncfűrésztől lega-
lább 30 cm távolságra vágnak.

Függetlenül attól, hogy kézifűrészt vagy láncfűrészt
használnak a beszorult láncfűrész kiszabadítására, a
láncfűrész kiszabadítására szolgáló vágásokat mindig
kifelé (az ágvégek felé) kell elvégezni, hogy a láncfűrész
ne ragadja magával a lefűrészelt részeket így bonyolít-
va tovább a helyzetet.

11.4 Használat után
• Mielőtt letenné a terméket, mindig kapcsolja ki,

és várja meg, amíg a termék megáll.
• Tegye fel a vezetősín borítását a láncfűrész lapjára.
• Aktiválja a láncféket.
• Hagyja lehűlni a terméket.
• Használaton kívül húzza ki a készülék hálózati csat-

lakozódugóját a csatlakozóaljzatból.

12 Tisztítás és karbantartás

 FIGYELMEZTETÉS
Azokat a javítási és karbantartási munkála-
tokat, melyeket a jelen kezelési útmutató
nem ismertet, végeztesse el szakműhely-
ben. Csak eredeti pótalkatrészeket hasz-
náljon.
Balesetveszély áll fenn! A karbantartási és
tisztítási munkálatokat alapvetően mindig
leállított motor mellett végezze, és húzza ki
a hálózati csatlakozót. Sérülésveszély áll
fenn! Karbantartási és tisztítási munkálatok
előtt mindig hagyja lehűlni a terméket. A
motor elemei forrók. Sérülésveszély és
égési sérülések veszélye áll fenn!
A termék váratlanul beindulhat, ami sérülést okozhat.
– Tisztítási és karbantartási munkálatok előtt min-

dig kapcsolja ki a motort.
– Hagyja kihűlni a motort.
– Húzza ki a hálózati csatlakozót!

 FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a fűrészlánc vagy a veze-
tőlap használata esetén!
– Viseljen vágásálló védőkesztyűt.

12.1 Tisztítás
1. Azt javasoljuk, hogy a terméket minden használat

után rögtön tisztítsa meg.
2. A fűrészlánc tisztításához ecsetet* vagy kézi kefét

használjon*, és ne használjon folyadékot.
3. A fogantyúkat és a megfogási felületeket mindig

száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól mentes álla-
potban kell tartani. A csúszós fogantyú és megfo-
gási felületek nem teszik lehetővé az elektromos
szerszám biztonságos üzemeltetését, illetve hogy
megőrizze fölötte az uralmát előre nem látható
helyzetekben.

4. Szükség esetén tisztítsa meg a markolatokat is
nedves, szappanos vízben kiöblített*.

5. A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a mo-
torházat tartsa portól és szennyeződéstől mente-
sen, amennyire csak lehetséges. Dörzsölje le a ter-
méket tiszta ronggyal*, vagy fúvassa ki alacsony
nyomású sűrített* levegővel. Azt javasoljuk, hogy a
terméket minden használat után rögtön tisztítsa
meg.

6. A szellőzőnyílásoknak mindig szabadon átjárható-
nak kell lenniük.
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7. Ne használjon tisztító- vagy oldószereket; ezek ki-
kezdhetik a termék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen
arra, hogy ne juthasson víz a termék belsejébe.

8. Tisztítsa meg a láncfűrész lapjának hornyát ecset
vagy sűrített levegő segítségével.

9. Tisztítsa meg a lánckereket.
* = nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

12.2 Karbantartás
Megjegyzés:
Gondosan tartsa karban a terméket. Ellenőrizze, hogy
a mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek és nem
szorulnak-e, illetve nincsenek-e törött vagy sérült alkat-
részek, amelyek negatív hatással lennének a termék
működésére. A termék használata előtt javíttassa meg
a sérült alkatrészeket.
Megjegyzés:
Állítsa a terméket sík és vízszintes felületre.

12.2.1 A lánckerék (18) ellenőrzése
(2. ábra)

1. A láncfeszítés lazításához és a lánckerék burkolatá-
nak (5) eltávolításához forgassa el a láncfeszítő ke-
reket (6) az óramutató járásával ellentétes irányban.

2. Vegye le a láncfűrész lapját (7) és a fűrészláncot (8).
3. Ellenőrizze a lánckereket (18) vizsgáló idomszerrel*,

hogy nincsenek-e rajta bemaródási nyomok.
4. Ha a bemaródási nyomok mélyebbek, mint a = 0,5

mm, ne használja tovább a terméket, és keressen
fel egy szakkereskedést. A lánckereket (18) ki kell
cserélni.

5. Szerelje fel ismét a vezetőlapot (7) és a fűrészláncot
(8) a 9.1 fejezetben leírtak szerint.

* = nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

12.2.2 A láncfűrész lapjának
(7) ellenőrzése (1. ábra)

1. A láncfeszítés lazításához és a lánckerék burkolatá-
nak (5) eltávolításához forgassa el a láncfeszítő ke-
reket (6) az óramutató járásával ellentétes irányban.

2. Vegye le a láncfűrész lapját (7) és a fűrészláncot (8).
3. Mérje meg láncfűrész lapjának (7) horonymélységét

egy reszelősablon* nívópálcájával.
4. Ha az alábbi pontok egyike helytálló, a láncfűrész

lapját (7) ki kell cserélni:
– A láncfűrész lapja sérült.
– A mért horonymélység kisebb, mint a láncfűrész

lapjának minimális horonymélysége (4 mm).
– A láncfűrész lapjának hornya beszűkült vagy

kitágult.
5. Szerelje fel a vezetőlapot (7) és a fűrészláncot (8) a

9.1 fejezetben leírtak szerint.
* = nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

12.2.3 A fűrészlánc lapjának (7) cseréje (2.
ábra)

1. A láncfeszítés lazításához és a lánckerék burkolatá-
nak (5) eltávolításához forgassa el a láncfeszítő ke-
reket (6) az óramutató járásával ellentétes irányban.

2. Vegye le a láncfűrész lapját (7) és a fűrészláncot (8).
Leszereléshez tartsa a vezetőlapot (7) kb. 45 fok-
ban felfelé billentve, hogy könnyebben le tudja ven-
ni a fűrészláncot (8) a vezetőlap (7) hornyáról.

3. Cserélje le a vezetőlapot (7), majd szerelje fel a ve-
zetőlapot (7) és a fűrészláncot (8) a 9.1 fejezetben
leírtak szerint.

12.2.4 A fűrészlánc (8) cseréje és
bejáratása (2. ábra)

 VESZÉLY
Súlyos sérülések lehetségesek a fűrészfog-
ról való leszakadás vagy leugrás miatt!
– Soha ne csatlakoztasson új fűrészláncot kopott

lánckerékhez vagy sérült vagy kopott vezetősín-
hez. A fűrészlánc leugorhat vagy elszakadhat.

• Csak olyan fűrészláncot és vezetőlapot használjon,
melyek ehhez a termékhez készültek.

• A fűrészlánc cseréje előtt tisztítsa meg a láncfűrész
lapjának hornyát, mivel a fűrészlánc kiugorhat a
sínből, ha lerakódott szennyeződések vannak ben-
ne. A lerakódások felszívhatják a fűrészláncolajat is.
Ennek az lenne a következménye, hogy a fűrészlán-
colaj nem, vagy csak kis részben jut el a sín alsó ol-
dalára, és csökken a kenés.

1. A láncfeszítés lazításához és a lánckerék burkolatá-
nak (5) eltávolításához forgassa el a láncfeszítő ke-
reket (6) az óramutató járásával ellentétes irányban.

2. Vegye le a láncfűrész lapját (7) és a fűrészláncot (8).
3. Úgy terítse ki egy hurokban a fűrészláncot (8), hogy

a vágóélek az óramutató járásával megegyező
irányba mutassanak. A fűrészlánc (8) beigazítása
során kövesse a fűrészláncon (8), illetve a vezető-
csapok (20) fölött elhelyezett ábrákat (nyilakat).

4. Helyezze a fűrészláncot (8) a láncfűrész lapjának (7)
hornyába.

5. Helyezze be a fűrészlapot (7) a vezetőcsapoknál
(20) és az álló csapszegeknél (19). A vezetőcsapok-
nak (20) és az álló csapszegnek (19) a fűrészlap (7)
hosszanti furatában kell elhelyezkednie.

6. Vezesse el a fűrészláncot (8) a lánckerék (18) körül,
majd ellenőrizze a fűrészlánc (8) megfelelő irányát.

7. Tegye vissza a lánckerék burkolatát (5).
Ügyeljen rá, hogy a lánckerék burkolata (5) illesz-
kedjen a ház hornyába.

8. Húzza meg szorosan láncfeszítő kereket (6) az óra-
mutató járásával megegyező irányban elforgatva.
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9. Ellenőrizze újra a fűrészlánc (8) illeszkedését, és fe-
szítse meg a fűrészláncot (8).

Megjegyzés:
Új fűrészlánc esetén a feszítőerő egy idő után csökken.
Ezért a fűrészláncot az első 5 vágás után, vagy legké-
sőbb 10 perc fűrészelés után újra kell feszíteni.

12.2.5 A fűrészlánc (8) élezése

 FIGYELMEZTETÉS
Megnövekedett balesetveszély a helytele-
nül élezett fűrészlánc miatt!
Az élezés során a vágóél geometriájának méreteitől
való eltérések növelik a termék visszarúgásának koc-
kázatát.
– Éleztesse meg a fűrészláncot szakemberrel.

A fűrészlánc utánélezését illetékes szakműhelyben le-
het elvégeztetni. Ne kísérelje meg maga elvégezni a fű-
részlánc élezését, ha nem rendelkezik megfelelő szer-
számmal és szükséges tapasztalattal.

 VIGYÁZAT
A lánc élezéséhez olyan speciális szerszámok szük-
ségesek, amelyek biztosítják, hogy a vágószerszá-
mok a megfelelő szögben és a megfelelő mélység-
ben legyenek élezve.
Élezés után valamennyi vágó-láncszemnek azonos
szélességűnek és hosszúságúnak kell lennie.

Megjegyzések:
Az éles fűrészlánc optimális vágási teljesítményt bizto-
sít. Könnyedén átrágja magát a fán, és nagy, hosszú
faforgácsot hagy maga után.

A fűrészlánc akkor tompa, ha a vágóeszközt át kell tol-
ni a fán, és a faforgács nagyon kicsi. Nagyon tompa fű-
részlánc esetén egyáltalán nem keletkezik forgács,
csak fapor.
1. Húzza ki a hálózati csatlakozót.
2. Élezéshez a fűrészlánc (8) feszesre kell legyen húz-

va, mert ez teszi lehetővé a rendes élezést.
3. Az élezéshez 4,0 mm átmérőjű rúdreszelőre* van

szükség.

 VIGYÁZAT
Az ettől eltérő átmérőjű eszközök kárt tesznek a fű-
részláncban, és veszélyforrást jelentenek a munka-
végzés során!

4. Az élezést csak belülről kifelé végezze. A reszelőt*
a vágófog belső oldala felől kifelé vezesse. 
Amikor visszahúzza a reszelőt*, emelje fel.

5. Először az egyik oldal fogait élezze meg. 
Ezután fordítsa át a fűrészláncot (8), és élezze meg
a másik oldal fogait is.

6. Ha a vágófogból már csak kb. 4 mm van meg, ak-
kor a fűrészlánc (8) elhasználódott, és új fűrész-
láncra (8) kell cserélni.

7. Az élezés után az összes vágótag egyforma széles
és egyforma hosszú kell legyen.

8. Minden harmadik élezést követően ellenőrizni kell
az élezési mélységet (mélységkorlátozás), és után
kell reszelni a magasságot lapos reszelő* segítsé-
gével. 
A mélységkorlátozásnak kb. 0,65 mm-rel beljebb
kell állnia a vágófognál. Miután visszaállította a
mélységkorlátozást, kerekítse le kissé előrefelé.

* = nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

12.2.5.1 Útmutató a lánc élezéséhez

Fűrészlánc típusa

Kés átmérője Felső szög Alsó szög Felső dőlésszög
(55°)

Normál mélység

Befogás forgás-
szöge

Befogás dő-
lésszöge

Oldalsó szög
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21PBX kb. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Mélységütköző Reszelő

13 Tárolás és szállítás
A terméket és annak tartozékait sötét, száraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek számára hozzáférhetetlen
helyen tárolja.
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 °C és 30 ˚C között
van.
A terméket az eredeti csomagolásban tárolja. 
Letakarással védje a terméket a portól és a nedvesség-
től. A kezelési útmutatót a termék mellett tárolja.

13.1 Előkészületek a tárolásra
1. Helyezze fel a láncvédőt.
2. Teljesen ürítse ki a terméket.
3. Tisztítsa meg a terméket, és vizsgálja meg, hogy

nem sérült-e.

13.2 Szállítás
• A terméket csak az erre szolgáló fogantyúnál fogva

szabad szállítani.

14 Elektromos csatlakozás
A telepített villanymotor üzemkész állapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatkozó
VDE és DIN előírásoknak. Az ügyfél által biztosított
hálózati csatlakozásnak, valamint az alkalmazott
hosszabbító vezetéknek meg kell felelnie ezen elő-
írásoknak.
Megjegyzés:

• A termék megfelel az EN 61000-3-11 követelmé-
nyeinek, és különleges feltételekkel csatlakoztatha-
tó. Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetsző-
leges, szabadon választható csatlakozási pontokon
történő használat.

• Kedvezőtlen hálózati viszonyok esetén a termék át-
meneti feszültségingadozást okozhat.

• A termék kizárólag olyan csatlakozási helyen való
használatra készült, amely a) nem lépi túl a megen-
gedett maximális „Z” hálózati impedancia (Zmax. =
0,415 Ω) értékét, vagyb) amelyeknél a hálózat állan-
dó áramterhelhetősége fázisonként legalább 100 A.

• Felhasználóként Önnek kell gondoskodni arról,
szükség esetén az áramszolgáltatóval egyeztetve,
hogy az Ön csatlakozási pontja, amelyről Ön a ter-
méket üzemeltetni kívánja, megfeleljen a fent meg-
adott két a) vagy b) követelmény egyikének.

14.1 Fontos megjegyzések
A motor túlterhelés esetén magától lekapcsol. Ha lehűlt
(ennek időtartama változó), a motor ismét bekapcsol-
ható.

14.2 Sérült elektromos
csatlakozóvezetékek

Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyak-
ran sérülnek.
Ennek okai a következők:

• megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-
lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át,

• törési helyek a csatlakozóvezeték szakszerűtlen
rögzítése vagy elvezetése miatt,

• nyíródási helyek a csatlakozóvezetéken való áthaj-
tás miatt,

• a szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják
a fali csatlakozóaljzatból,

• repedések a szigetelés öregedése miatt.
Ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékeket nem
szabad használni, mivel a szigetelés sérülései miatt
életveszélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos
hálózatra csatlakoztatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell felel-
niük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak
megegyező, „H05VV-F” jelölésű csatlakozóvezetékeket
használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.
A sérült vagy meghibásodott hálózati
csatlakozóvezeték cseréjére vonatkozó biztonsági
utasítások
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Y csatlakoztatási mód
Ha le kell cserélni a hálózati csatlakozóvezetéket, a
biztonsági kockázatok elkerülése érdekében ezt a
gyártóval vagy annak képviselőjével kell elvégeztetni.

14.3 Váltóáramú motor
• A hálózati feszültség értéke 230 V – 240 V~ kell le-

gyen.
• A hosszabbító vezeték legfeljebb 25  m hosszú le-

het, és legalább 1,5 négyzetmilliméter keresztmet-
szettel kell rendelkezzen.

15 Javítás és pótalkatrészek
rendelése

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő
alkatrészek használati vagy természetes kopásnak ki-
tett elemek, illetve a következő alkatrészekre használati
anyagokként van szükség.

FIGYELEM
A termékfelelősségről szóló törvény szerint nem fele-
lünk azokért a károkért, amelyek szakszerűtlen javí-
tás vagy nem eredeti pótalkatrészek használata miatt
keletkeznek.
Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található
QR-kódot.

15.1 Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat
kell megadni:

• Típusmegnevezés
• Cikkszám
• A típustáblája adatai

Pótalkatrészek / Tartozékok

Olajtartály sapkája 3910207003

15.2 Használható késgarnitúrák

Vezetősínek:
Kangxin AP14-52-507P láncfűrész-lap 3910207001
Fűrészláncok:
Kangxin 3/8LP-52 fűrészlánc 3910207002

16 Ártalmatlanítás és
újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

A csomagolóanyagok újrahasz-
nosíthatók. Kérjük, ártalmatlanít-
sa a csomagolásokat környezet-
barát módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések ártalmatlanításáról (törvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
berendezések nem minősülnek kommunális
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők,
illetve le kell adni őket ártalmatlanításra!

• A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készü-
lékbe, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolí-
tani! Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulla-
dékkezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

• Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

• A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget
adatainak törléséért az ártalmatlanítandó készülék-
ről!

• Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell
őket ártalmatlanítani.

• A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen
leadni újrahasznosításra:

– Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhe-
lyek (kerületi, illetve települési hulladékudvarok)

– A LIDL közvetlen visszaadási lehetőséget bizto-
sít fiókjaiban és piacterein. A visszaadás és az
ártalmatlanítás díjmentes.

– Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejte-
zett berendezést anélkül lehet térítésmentesen
visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhat-
ja őket az Ön közelében található illetékes gyűj-
tőhelyen is.

– A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgálta-
tó ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

• Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.
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• A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

A kiselejtezett készülék ártalmatlanítási
lehetőségeiről a helyi önkormányzatnál
tájékozódhat.
Üzemanyagok és olajok

• A termék ártalmatlanítása előtt le kell üríteni az
üzemanyagtartályt és a motorolaj tartályát!

• Az üzemanyag és a motorolaj nem minősül kom-
munális hulladéknak, és nem szabad a csatornába
önteni, ezek szelektíven gyűjtendők, illetve le kell
adni őket ártalmatlanításra!

• Az üres olajoskannákat és üzemanyagtartályokat
ártalmatlanítsa környezetbarát módon.

17 Hibaelhárítás
Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás
A terméket nem lehet beindíta-
ni.

A hálózati csatlakozó nincs bedug-
va a hálózatba.

Dugja a hálózati csatlakozót egy hálózati
csatlakozóaljzatba.

Nincs hálózati feszültség.
Kioldott a biztosíték.

Ellenőrizze a csatlakozóaljzatokat, a hálózati
csatlakozóvezetéket, a vezetéket, a hálózati
csatlakozót, adott esetben javíttassa meg vil-
lamossági szakemberrel.
Ellenőrizze a biztosítékot.

Bekapcsolt a láncfék. Ellenőrizze a láncféket, szükség esetén oldja
ki a láncféket.

A be-/kikapcsoló hibás. Forduljon szerviz ügyfélszolgálatunkhoz.
Elhasználódtak a szénkefék.
A motor meghibásodott.

Nem fut a fűrészlánc. Elakadt a láncfék. Ellenőrizze a láncféket, szükség esetén oldja
ki a láncféket.

Gyenge vágási teljesítmény. A fűrészlánc hibásan van felszerel-
ve.

Szerelje fel helyesen a fűrészláncot.

A fűrészlánc tompa. Éleztesse meg a fűrészláncot szakemberrel,
vagy cserélje ki a fűrészláncot.

A láncfeszítés nem elegendő. Ellenőrizze a fűrészláncot. Szükség esetén fe-
szítse meg a fűrészláncot.

A termék erősen fut/a fűrész-
lánc leugrik.

A láncfeszítés nem elegendő. Ellenőrizze a fűrészláncot. Szükség esetén fe-
szítse meg a fűrészláncot.

A fűrészlánc felforrósodik, fűré-
szelés közben füst képződik, a
sín elszíneződik.

Túl kevés a fűrészláncolaj. Ellenőrizze az olaj-automatikát. Szükség ese-
tén töltse fel fűrészláncolajjal.

Rendellenes rezgés Laza a láncfűrész lapja. Ellenőrizze a láncfűrész lapjának szilárd rögzí-
tését.
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18 EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az
itt ismertetett termék megfelel az érvényes irányelvek-
nek és szabványoknak.

Márka: Parkside
Termék 
megnevezése:

ELEKTROMOS LÁNCFŰRÉSZ – 
PEKS 1600 C3

Cikksz. 3910207974, 3910207976 –
3910207980, 39102079915,
39102079959

IAN-sz. 459177_2401
Sorozatszám 01001 – 50810
EU-irányelvek:
2006/42/EK, 2014/30/EU, 2000/14/EK és 2005/88/EK,
2011/65/EU*, (EU) 2015/863
* A nyilatkozat fent megnevezett tárgya teljesíti az Eu-
rópai Parlament és Tanács 2011.  június 8-i, egyes ve-
szélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló
2011/65/EU irányelvének előírásait.
Alkalmazott szabványok:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-4-1:2020; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC 63000:2018
2006/42/EK - melléklet IV

Bejelentett szervezet: TÜV SÜD Product 
Service GmbH
Ridlerstraße 65
80339 Munich
Germany

Szám: 0123
Bizonyítvány száma: M6A 011284 0455
2000/14/EK_2005/88/EK – melléklet: V

Garantált hangteljesítményszint (LwA): 106 dB
Mért hangteljesítményszint (LWA): 103,3 dB

A dokumentáció felelőse:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 23.07.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése:
Elektromos láncfűrész

Gyártási szám:
459177_2401

A termék típusa:
PEKS 1600 C3
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen
E-mail cím: (HU):
service.HU@scheppach.com

Szerviz neve, címe, telefonszáma:
ATISGEP Kft
Szentesi út 100
HU - 5903 Orosháza
Szerviz forródrót:
00800 4003 4003

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától
számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helye-
zést a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan
kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a
vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vá-
sárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a termé-
ket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdo-
nosaként a fogyasztó érvényesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizek-
ben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti
tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.) A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén
kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazó-
nak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke alapos ok
miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a
termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótál-
lási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesít-
hetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket
az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék
ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a
használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okoz-
ta, és azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világító-
testek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem
felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békélte-
tő testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti..

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:
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A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Garanciális eset lebonyolítása
Igényének gyors feldolgozása érdekében kérjük, kövesse az alábbi útmutatásokat:

• Amikor hozzánk fordul, a vásárlás igazolására minden esetben tartsa kéznél a pénztári bizonylatot és a cikkszá-
mot (pl. IAN 459177_2401).

• A cikkszám a termék típustáblájáról olvasható le, illetve bele van gravírozva a termékbe, valamint az útmutató
címlapján (bal oldalt alul) és a termék hátoldalán vagy alján elhelyezett matricán is fel van tüntetve.

• Amennyiben működési hiba lép fel, vagy egyéb hiányosság tapasztalható, először lépjen kapcsolatba az alább
megnevezett szervizrészleggel telefonon vagy e-mailben.

• A hibásnak vélt terméket a vásárlást igazoló számlát (pénztári bizonylatot) mellékelve, a hiba vagy hiányosság
mibenlétének leírásával és a hiba időpontjának megadásával díjmentesen elküldheti az illetékes szervizrészleg
postacímére.

• A parkside-diy.com címen megtekinthető és letölthető ez a kézikönyv és számos másik is. Ezzel a QR-kóddal
közvetlenül a parkside-diy.com oldalra jut. Válassza ki az országot, és keresse meg a keresési ablak révén a ke-
zelési útmutatót. A cikkszám (IAN) 459177_2401 megadásával juthat el az adott termékhez tartozó kezelési út-
mutatóhoz.

Szerviz elérhetősége (HU):

Név: ATISGEP Kft
Szentesi út 100
HU - 5903 Orosháza

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.HU@scheppach.com
Székhely: Magyarország
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1 Razlaga simbolov na izdelku
Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in raz-
lage, ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

POZOR
Pred prvim zagonom temeljito preberite navodila za uporabo svoje naprave, še posebej upoštevajte varno-
stne napotke! 
Priporočeno je, da se obišče strokovni varnostni tečaj »Potrdilo o udeležbi tečaja za motorno žago«, ki
predstavlja običajen standard izobrazbe za vašo državo ter obravnava uporabo in vzdrževanje verižne žage
ter tečaj prve pomoči. Po daljši neuporabi in za vajo morate pred začetkom vedno izvesti enostavne reze v
varno podprt les, da se zopet spoznate z verižno žago. 
Navodila za uporabo shranite na varen način!

Napotek:
Upoštevajte, da nekateri nacionalni predpisi, kot npr. delovna zaščita, lahko omejijo okolje uporabe verižne žage.

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in varnostne napotke ter jih
upoštevajte!

Sprostitev zavore verige.

Pozor! Neupoštevanje varnostnih
znakov in opozoril, nameščenih na
izdelku, ter neupoštevanje varno-
stnih oznak in navodil za uporabo
lahko povzroči hude poškodbe ali
celo smrt.

Motor na izmenični tok.

Vedno nosite zaščitno čelado z zaš-
čito za obraz oz. zaščitna očala in
zaščito za sluh.

Hitrost verige žage.

Nosite zaščitne rokavice! Dolžina verižnega meča.

Nosite trdno obutev! Število gonilnih členov.

Pomembno je, da nosite zaščitna
oblačila za roke, pazduhe, noge in
stopala.

Pogonski korak verige.

Izdelka ne izpostavljajte dežju. Izde-
lek lahko nameščate, skladiščite in
uporabljate le v suhih razmerah.

Širina utora.

Samo za obojeročno upravljanje. Poraba moči.
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Opozorilo! Nevarnost povratnega
udara (kickback). 
Zaščitite se pred povratnim udar-
cem izdelka in preprečite stik s ko-
nico tirnice.

Teža v kg.

Položaj zavore verige. Vsebina posode za olje.

Smer teka verige žage.

Vzdrževanje, predelavo, prilagajanje
in čiščenje izvajajte samo, ko je iz-
delek izklopljen in je omrežni vtič
odstranjen!

Odprtina za dolivanje olja za verigo
žage.

Če pride do poškodbe ali prereza
omrežnega kabla, omrežni vtič ne-
mudoma izvlecite iz vtičnice.

Povečanje/zmanjšanje napetosti ve-
rige. 106

Zagotovljen nivo moči zvoka izdel-
ka.

Prikaz nivoja napolnjenosti z oljem
za verigo. Razred zaščite II (dvojna izolacija).

Aktiviranje zavore verige. Izdelek ustreza veljavnim evropskim
direktivam.
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2 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Spoštovani kupec,
Želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašim
novim izdelkom.
Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na
tem izdelku ali poškodbe s tem izdelkom, do katerih
pride pri:

• nepravilnem ravnanju,
• neupoštevanju navodil za uporabo,
• popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-

ščeni strokovnjaki,
• vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
• nenamenski uporabi,
• izpadu električne naprave pri neupoštevanju elek-

tričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113 /
VDE0113.

Upoštevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.
Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomičnem delu z izdelkom, o preprečeva-
nju nevarnosti, prihranku stroškov za popravila, zmanjša-
nju časov izpada in povečanju zanesljivosti ter življenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih določil v teh navodilih za
uporabo morate nujno upoštevati predpise svoje države,
ki veljajo za uporabo izdelka.
Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na na-
čin, ki je opisan, in za navedena področja uporabe. Na-
vodila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka
na tretjo osebo pa morate priložite vse dokumente.

3 Opis izdelka (sl. 1–4)
1. Omrežni vtič
2. Zadnji ročaj
3. Blokada vklopa
4. Pokrov rezervoarja za olje
5. Pokrov verižnika
5a. Naprava za lovljenje verige
6. Napenjalno kolo verige
7. Meč (vodilna tirnica)
7a. Obračalni zobnik
8. Veriga žage
9. Držalo kabla
10. Zadnja zaščita rok
11. Stikalo za vklop/izklop
12. Rezervoar za olje

13. Kazalec stanja olja
14. Sprednji ročaj
15. Krempljasti naslon
16. Zavora verige/sprednji ščitnik za roke
17. Pokrov vodilne tirnice
18. Verižnik
19. Stebelni vijak
20. Vodilni sornik
21. Prehod za olje

4 Obseg dostave
Poz. Število Opis
7. 1 x Meč (vodilna tirnica)
8. 1 x Veriga žage
17. 1 x Pokrov vodilne tirnice

1 x Električna verižna žaga
1 x Navodila za uporabo

5 Namenska uporaba
Verižna žaga je zasnovana samo za žaganje lesa. Izde-
lek ni namenjen za noben drug način uporabe (npr. re-
zanje zidakov, plastike ali živil).
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Kakršna koli drugačna uporaba ni v
skladu z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.
Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za
montažo ter navodila za uporabo v priročniku za upo-
rabo, saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdržujejo, morajo biti z
njim seznanjene in poučene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izključujejo garancijo pro-
izvajalca za poškodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.
Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrževanja ter meritve iz tehničnih po-
datkov.
Prosimo, upoštevajte, da naši izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

 NEVARNOST
Signalna beseda za označevanje neposred-
no grozeče nevarne situacije, zaradi katere
pride do smrti ali hudih telesnih poškodb,
če se ne prepreči.
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 OPOZORILO
Signalna beseda za označevanje možne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poškodb, če se ne
prepreči.

 PREVIDNO
Signalna beseda za označevanje možne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poškodb, če se ne pre-
preči.

POZOR
Signalna beseda za označevanje možne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne škode na izdelku ali lastnini, če
se ne prepreči.

6 Varnostni napotki
Splošni varnostni napotki za električna orodja
Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električno
orodje« se nanaša na omrežno gnana električna orodja
(z električnim kablom) in na akumulatorsko gnana elek-
trična orodja (brez električnega kabla).

 OPOZORILO
Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehnične podatke, ki so priloženi te-
mu električnemu orodju.
Zaradi neupoštevanja sledečih navodil lahko pride do
električnega udara, požara in/ali hudih telesnih po-
škodb.

1) Varnost na delovnem mestu
a) Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in

dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
območja lahko vodijo do nesreč.

b) Z električnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogroženem okolju, v katerem se nahajajo gorlji-
ve tekočine, plini ali prah. Električna orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo približe-
vati, medtem ko uporabljate električno orodje.
Če vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad električ-
nim orodjem.

2) Električna varnost
a) Priključni vtič električnega orodja se mora prile-

gati v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben na-
čin spreminjati. Adapterskih vtičev ne upo-
rabljajte z električnimi orodji, ki so zaščitno oze-
mljena. Nespremenjeni vtiči in prilegajoče se vtični-
ce zmanjšajo tveganje električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vršinami cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov.
Če je vaše telo ozemljeno, obstaja večje tveganje
električnega udara.

c) Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mo-
kroti. Vdor vode v električno orodje poveča tvega-
nje električnega udara.

d) Priključnega voda ne uporabljajte za nošenje ali
obešanje električnega orodja ali za vlečenje vti-
ča iz vtičnice. Priključnega voda ne približujte
vročini, olju, ostrim robovom ali premikajočim
se delom. Poškodovani ali zamotani priključni vodi
povečujejo tveganje električnega udara.

e) Če z električnim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takšne podaljševalne vode, ki
so primerni za zunanje območje. Uporaba podalj-
ševalnega voda, ki je primeren za zunanje območje,
zmanjša tveganje električnega udara.

f) Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba zaščitnega stikala
na okvarni tok zmanjša tveganje električnega uda-
ra.

3) Varnost oseb
a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z

električnim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenu-
tek nepozornosti pri uporabi električnega orodja
lahko vodi do resnih telesnih poškodb.

b) Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zašči-
tna očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot je
maska za prah, nedrseči varnostni čevlji, zaščitna
čelada ali zaščita za sluh, odvisno od vrste in upo-
rabe električnega orodja, zmanjša tveganje telesnih
poškodb.

c) Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, da je
električno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali priključili
akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Če
imate pri nošenju električnega orodja prst na stikalu
ali električno orodje vklopljeno priključite na tokov-
no napajanje, lahko to privede do nesreč.

d) Preden boste vklopili električno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje
ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu električnega
orodja, lahko privede do telesnih poškodb.
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e) Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotežje.
Tako lahko električno orodje v nepričakovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

f) Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih obla-
čil ali nakita. Las in oblačil ne približujte premi-
kajočim se delom. Premikajoči se deli lahko
zagrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave za odsesavanje
in lovljenje prahu, jih morate priključiti in pravil-
no uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje
prahu lahko zmanjša nevarnost zaradi prahu.

h) Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
električna orodja, tudi če ste po večkratni upo-
rabi električnega orodja popolnoma samozave-
stni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko
v delčku sekunde privede do hudih poškodb.

4) Uporaba in ravnanje z električnim
orodjem
a) Ne preobremenjujte električnega orodja. Za

svoje delo uporabite temu namenjeno električno
orodje. Z ustreznim električnim orodjem lahko v
podanem območju moči delate boljše in varneje.

b) Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več
mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite snemlji-
vo akumulatorsko baterijo, preden boste nasta-
vili napravo, zamenjali dodatno opremo ali shra-
nili električno orodje. S tem previdnostnim ukre-
pom preprečite nenamerni zagon električnega
orodja.

d) Nerabljena električna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporab-
ljati električnega orodja. Električna orodja so ne-
varna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.

e) Skrbno negujte električna in vstavitvena orodja.
Preverite, če gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, če so deli zlomljeni ali tako poško-
dovani, da je delovanje električnega orodja
omejeno. Pred uporabo električnega orodja je
treba popraviti poškodovane dele. Veliko nesreč
se zgodi zaradi slabo vzdrževanih električnih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g) Električno orodje, vstavitveno orodje, vstavitve-
na orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navo-
dili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in opra-
vilo, ki ga je treba izvršiti. Uporaba električnega
orodja v namene, za katere ni predvideno, lahko
vodi do nevarnih situacij.

h) Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe,
čiste in brez olja in masti. Spolzki ročaji in spolz-
ke prijemalne površine ne omogočajo varnega
upravljanja in nadzor električnega orodja v nepred-
vidljivih situacijah.

5) Servis
a) Vaše električno orodje sme popravljati samo

kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da električno orodje ostane varno.

Varnostni napotki za verižne žage
Splošni varnostni napotki za verižne žage
a) Ko žaga deluje, držite vse dele telesa proč od

verige žage. Pred zagonom žage se prepričajte,
da se veriga žage ničesar ne dotika. Pri delu z
verižno žago lahko trenutek nepozornosti povzroči,
da se v verigo žage ujamejo oblačila ali deli telesa.

b) Verižno žago vedno držite z desno roko za zad-
nji ročaj in z levo roko za sprednji ročaj. Držanje
verižne žage v drugem delovnem položaju poveča
tveganje za poškodbe, zato ni nikoli dovoljeno.

c) Električno verižno žago držite samo za izolirane
površine ročaja, saj lahko veriga žage udari po
skritih električnih vodih ali lastnem napajalnem
kablu. Stik verige žage z vodom, po katerem teče
tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in privede do
električnega udara.

d) Nosite zaščito oči. Priporočljiva je dodatna za-
ščitna oprema za sluh, glavo, roke, noge in sto-
pala. Ustrezna zaščitna obleka zmanjša nevarnost
poškodb zaradi letečih ostružkov in nenamernega
stika z verigo žage.

e) Ne uporabljajte verižne žage na drevesu, lestvi,
strehi ali nestabilni podlagi. Pri takšni uporabi
obstaja nevarnost resnih telesnih poškodb.

f) Vedno se prepričajte, da imate trdno podlago in
verižno žago uporabljajte le, ko stojite na trdnih,
varnih in ravnih tleh. Spolzka podlaga ali nestabil-
ne stojne površine lahko privedejo do izgube rav-
notežja ali nadzora nad verižno žago.

g) Pri žaganju veje, ki je napeta, računajte, da jo
bo odneslo nazaj. Ko se napetost v lesnih vlaknih
sprosti, lahko napeta veja zadane uporabnika in/ali
mu izpod nadzora izbije verižno žago.

h) Zlasti bodite pozorni pri žaganju podrastja in
mladih dreves. Tanek material se lahko ujame v
verigo žage in vas udari ali vam poruši ravnotežje.

i) Verižno žago nosite za sprednji ročaj v izkloplje-
nem stanju, tako da je veriga žage obrnjena
stran od vašega telesa. Pri transportu ali shra-
njevanju verižne žage vedno namestite zaščitni
pokrov. S skrbnim ravnanjem z vašo verižno žago
zmanjšate verjetnost, da se boste pomotoma do-
taknili delujoče verige žage.
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j) Upoštevajte navodila za mazanje, napetost veri-
ge in menjavo vodilne tirnice in verige. Nepravil-
no napeta ali namaščena veriga se lahko strga ali
pa poveča tveganje za povratni udarec.

k) Žagajte samo les. Ne uporabljajte verižne žage
za delo, za katerega ni namenjena. Primer: Ne
uporabljajte verižne žage za žaganje kovinskih,
plastičnih, zidnih ali gradbenih materialov, ki ni-
so izdelani iz lesa. Uporaba verižne žage za ne-
pravilno delo lahko povzroči nevarne situacije.

l) Ne poskušajte sekati drevesa, dokler ne boste
jasno razumeli tveganj in kako se jim izogniti.
Padajoče drevo lahko resno poškoduje uporabnika
ali druge osebe.

Vzroki za in preprečevanje povratnega
udarca
Do povratnega udarca lahko pride, ko se konica vodil-
ne tirnice dotakne predmeta ali se les upogne in se ve-
riga žage zagozdi v rezu.
Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih vodi
do nepričakovane, nazaj usmerjene reakcije, pri kateri
vodilno tirnico vrže navzgor in v smeri uporabnika.
Zagozdena veriga žage na zgornjem robu vodilne tirni-
ce lahko tirnico hitro udari nazaj v smeri proti uporabni-
ku.
Vsaka od teh reakcij lahko povzroči, da izgubite nadzor
nad žago in se morda hudo poškodujete. Ne zanašajte
se le na varnostne priprave, ki so vgrajene v verižno
žago. Kot uporabnik verižne žage morate sprejeti raz-
lične ukrepe, da boste delali brez nesreč in poškodb.
Povratni udarec je posledica napačne ali pomanjkljive
uporabe verižne žage. Preprečiti ga je mogoče s pri-
mernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadalje-
vanju:
a) Žago držite z obema rokama, pri čemer naj pa-

lec in prsti objemajo ročaje verižne žage. Svoje
telo in roke premaknite v položaj, v katerem lah-
ko prestrežete sile povratnega udarca. Če so iz-
vedeni ustrezni ukrepi, lahko uporabnik obvlada sile
povratnega udarca. Nikoli ne izpustite verižne žage.

b) Izogibajte se neobičajni telesni drži in ne žagaj-
te nad višino ramen. Tako se izognete nehotene-
mu dotiku s konico tirnice, omogočen pa je tudi
boljši nadzor verižne žage v nepričakovanih situaci-
jah.

c) Uporabljajte samo nadomestne tirnice in verige
žage, ki jih je predpisal proizvajalec. Napačne
nadomestne tirnice in verige žage lahko vodijo do
trganja verige in/ali do povratnega udarca.

d) Glede brušenja in vzdrževanja verige žage rav-
najte skladno z navodili proizvajalca. Prenizki
omejevalniki globine povečajo možnost za povratni
udarec.

Dodatni varnostni napotki
• Upoštevajte vsa navodila, ko z verižne žage čis-

tite nabran material, jo skladiščite ali izvajate
vzdrževanje. Prepričajte se, da je stikalo izklo-
pljeno in je omrežni vtič odklopljen. Nepričako-
vano delovanje verižne žage med odstranjevanjem
materiala ali med vzdrževanjem lahko povzroči res-
ne poškodbe.

• Če se omrežni priključni vod tega izdelka poškodu-
je, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servi-
sna služba ali podobno kvalificirana oseba, da se
izognete nevarnostim.

• Uporabljajte zaščitno stikalo na okvarni tok s spro-
žilnim tokom 30 mA ali manj.

• Priključni vod položite tako, da se med žaganjem
ne bo mogel zatakniti za veje in podobno.

• Na prostem uporabljajte samo v ta namen dovolje-
ne in ustrezno označene podaljške vodnikov
(H07RN-F).

• Natančno upoštevajte navodila za vzdrževanje, pre-
gled in servisiranje v teh navodilih za uporabo.
Poškodovane zaščitne priprave in dele mora stro-
kovno popraviti ali zamenjati naš servisni center, če
v navodilih za uporabo ni navedeno drugače.

• Pri žaganju na pobočju vedno stojte nad drevesom.
Če želite v trenutku »popolnega prereza« ohraniti
popoln nadzor, proti koncu reza zmanjšajte pritisni
tlak, ne da bi popustili trd prijem na ročajih izdelka.
Pazite, da se veriga žage ne dotakne tal. Po konča-
nem rezu počakajte, da se izdelek ustavi, preden
izdelek odstranite. 
Pred premikanjem od drevesa do drevesa vedno
izklopite izdelek in odklopite omrežni vtič.

• Umazanijo, kamne, ohlapno lubje, žeblje, sponke in
žico morate odstraniti z drevesa.

• Izdelka ne uporabljajte brez maziva, poleg tega pa
pazite, da ga boste vedno pravočasno dolili, pre-
den se rezervoar izprani.

• Uporabljajte samo maziva, ki jih priporoča proizva-
jalec.

• Priporočljivo je, da uporabnik vsaj rezanje hlodov
prvič izvaja na kovinskem delovnem stojalu ali sto-
jalu.

• Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je proizvaja-
lec ne priporoča. To lahko privede do električnega
udara ali ognja.

• Izdelka ni dovoljeno uporabljati med nevihto – Ne-
varnost strele!

Verigo žage lahko ponovno nabrusijo v pooblaščeni
specializirani delavnici. Verige žage ne poskušajte bru-
siti sami, razen če imate ustrezno orodje in izkušnje.

Varnostne naprave (sl. 1)
• Zadnji ročaj (2) s ščitnikom za roko (10)

– Ščiti roko pred vejami in palicami ter v primeru,
če veriga žage izskoči.
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• Blokada vklopa (3)
– Če želite izdelek vklopiti, mora biti blokada

vklopa sproščena. Blokada vklopa preprečuje
nenameren zagon izdelka.

• Naprava za lovljenje verige (5a)
– Zmanjšuje nevarnost poškodb, če se veriga ža-

ge strga ali sname.
• Veriga žage (8) z majhnim povratnim udarcem

– Zaradi posebnih razvitih varnostnih naprav vam
pomaga prestreči povratne udarce.

• Stikalo za vklop/izklop (11) s takojšnjo zaustavi-
tvijo verige

– Če stikalo za vklop/izklop izpustite, se izdelek
takoj zaustavi.

• Krempljasti naslon (15)
– Poveča stabilnost pri izvajanju vertikalnih rezov

in olajša žaganje.
Napotek:
Veriga žage se ne premika, če je zavora verige sprože-
na.

• Zavora verige/sprednji ščitnik za roke (16)
– Varnostna naprava, ki verige verigo žage ob po-

vratnem udarcu takoj zaustavi.
– Ročico lahko pritisnete tudi ročno.
– Ščiti levo roko uporabnika, če pride do zdrsa s

sprednjega ročaja.
• Elektromotor

– Zaradi varnostnih razlogov ima dvojno izolacijo.

6.1 Osebna varovalna oprema (OVO)

 NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
Vedno nosite osebno varovalno opremo (OVO)!
– Vedno nosite zaščitno čelado z zaščito za obraz

oz. zaščitna očala in zaščito za sluh.
– Nosite prilegajoča se zaščitna oblačila s pro-

tiurezno zaščitno plastjo.
– Nosite varnostne čevlje, odporne proti drsenju.
– Nosite zaščitne rokavice.

• Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotežje.
Tako lahko električno orodje v nepričakovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

• Osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi telesnimi,
zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s po-
manjkanjem izkušenj ali znanja ne smejo uporabljati
izdelka.

• Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih obla-
čil ali nakita. Las in oblačil ne približujte premi-
kajočim se delom. Premikajoči se deli lahko
zagrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

• Pri delovanju izdelka vedno nosite trdno obutev in
dolge hlače. Izdelka ne uporabljajte bosi ali z odpr-
timi sandali. Izogibajte se nošenju ohlapno prilega-
jočih oblačil ali oblačil z visečimi vrvicami ali kravat.

• Pri vseh delih v gozdu nosite zaščitno čelado. Le-ta
nudi zaščito pred padajočimi vejami. Redno prever-
jajte, ali je zaščitna čelada poškodovana. Zamenjaj-
te jo najkasneje po 5  letih. Uporabljajte samo ate-
stirane zaščitne čelade.

• Zaščita za obraz oz. zaščitna očala zadržijo žagine
ostružke in lesni drobir. Pri delu z izdelkom vedno
nosite zaščito za obraz oz. zaščitna očala, da ne
pride do poškodb oči.

• Nosite zaščito za sluh.
• Nosite zaščitne rokavice.
• Pri žaganju suhega lesa uporabljajte masko za zaš-

čito pred prahom. Lahko se tvori žagin prah.
• Če uporabnik dela na drevesu, lahko pade. Upo-

rabnik se lahko težko poškoduje ali umre. Upo-
rabljajte opremo za zavarovanje pred padci.

6.2 Okoljska varnost
• Nacionalni in/ali komunalni pravilniki lahko časovno

omejujejo uporabo motornih izdelkov, ki povzročajo
hrup. O tem se pozanimajte pri vaši komunalni
upravi.

• Delajte samo pri dnevni svetlobi.
• Ne delajte ob neugodnih vremenskih pogojih, npr.

pri dežju ali vetru. V takih razmerah obstaja pove-
čano tveganje za nesreče.

• Nered v delovnem prostoru lahko povzroči nezgo-
de.

• Otroci in druge osebe se vam ne smejo približevati,
medtem ko uporabljate izdelek. Če vas zamotijo,
lahko izgubite nadzor nad izdelkom.

• Izdelka ne uporabljajte, ko so v bližini ljudje, še po-
sebej otroci, ali živali.

• Ne delajte v bližini žičnih ograj ali na območju, kjer
leži stara žica.

Preostala tveganja
Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

• Preostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj
upoštevate »varnostne napotke« in »namensko
uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

• Uporabljajte izdelek tako, kot je priporočeno v teh
navodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vaš izde-
lek doseže optimalno moč.
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• Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neo-
čitna preostala tveganja.

• Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delov-
no območje.

• Poškodbe sluha, če uporabnik ne nosi predpisane
zaščite za sluh.

• Poškodbe pljuč, če uporabnik ne nosi predpisane
zaščite za dihala.

• Nevarnost poškodb pri nepravilnem držanju ali vo-
denju zaradi orodij, ki jih stroj vrže vstran.

• Če ne uporabljajte električnih vodnikov, ki so sklad-
ni s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje
zaradi elektrike.

• Izogibajte se naključnemu zagonu izdelka: ko vtič
vtaknete v vtičnico, stikalo za vklop/izklop ne sme
biti pritisnjeno.

• Preden izvajate nastavitvena ali vzdrževalna dela,
izpustite stikalo za vklop/izklop in izvlecite omrežni
vtič.

 OPOZORILO
To električno orodje med delovanjem ustvarja elek-
tromagnetno polje. To polje lahko v določenih okoliš-
činah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsad-
ke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih
poškodb, osebam z medicinskimi vsadki priporoča-
mo, da se pred uporabo električnega orodja posve-
tujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicin-
skega vsadka.

 OPOZORILO
Pri daljših delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih pr-
stov).
Sindrom belih prstov je bolezen ožilja, pri kateri se
majhne krvne žile v prstih na rokah in nogah krčijo,
kot da bi prišlo do napada. Prizadeta območja ne
dobijo več dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogo-
sta uporaba vibrirajočih izdelkov lahko pri osebah, ki
imajo ovirano prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki),
povzroči poškodbe živcev.
Če opazite nenavadne pojave, takoj končajte z de-
lom in obiščite zdravnika.

7 Tehnični podatki
Motor na izmenični tok 220-240V AC /

50/60 Hz
Nazivna napetost S1* 1600 W
Razred zaščite II
Vrsta zaščite IPX0
Hitrost verige 15 m/s

Vodilna tirnica 14“
Dolžina verižnega meča 415 mm
Dolžina reza 340 mm
Pogonski korak verige 3/8"
Število zob verižnika 52 zobcev
Tip verige žage 3/8LP-52
Vrsta vodilne tirnice AP14-52-507P
Rezervoar/olje za verigo 0,35 l
Teža (z verižnim mečem in verigo žage) pribl. 4,8 kg
Teža (brez verižnega meča, verige 
žage in kabla)

pribl. 4,2 kg

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!
*Način delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Izdelek lahko trajno deluje z navedeno močjo.
Hrup in vibracije

 OPOZORILO
Hrup ima lahko hude posledice za vaše zdravje. Če
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliži-
ni nositi ustrezno zaščito za sluh.

Karakteristike hrupa

Raven hrupa LpA 95,3 dB
Merilna negotovost KpA 3 dB
Izmerjeni nivo zračne moči LwA 103,3 dB
Zagotovljen nivo zračne moči LwA 106 dB
Negotovost meritve KwA 3 dB

Značilne vrednosti tresljajev

Vibracije ah

Sprednji ročaj 3,26 m/s2

Zadnji ročaj 3,51 m/s2

Merilna negotovost K 1,5 m/s2

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju
lahko uporabite za primerjavo električnega orodja z
drugim.
Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost ni-
hanja je mogoče uporabiti tudi za začetno oceno obre-
menitev.
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 OPOZORILO
Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij
vibracij lahko med dejansko uporabo elek-
tričnega orodja odstopajo od navedenih
vrednosti, odvisno od vrste in načina upo-
rabe električnega orodja; še posebej od
vrste obdelovanca, s katerim delate.
Potrudite se, da bo obremenitev čim nižja. Primeri
ukrepov: omejitev delovnega časa. Pri tem je treba
upoštevati vse faze delovnega cikla (na primer čase,
ko je orodje izklopljeno, in takšne, ko je sicer vklo-
pljeno, ampak deluje brez obremenitve).

8 Razpakiranje

 OPOZORILO
Izdelek in embalažni material nista otroški igrači!
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

• Odprite embalažo in previdno vzemite ven izdelek.
• Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-

sportna varovala (če obstajajo).
• Preverite, ali je obseg dostave celovit.
• Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poškodo-

vali med transportom. Morebitne poškodbe takoj
sporočite transportnemu podjetju, ki je dostavilo iz-
delek. Kasnejših reklamacij ne bomo priznali.

• Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

• Pred uporabo morate s pomočjo navodil za upora-
bo spoznati izdelek.

• Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljaj-
te samo originalne dele. Nadomestne dele dobite
pri svojem specializiranem trgovcu.

• Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

9 Pred zagonom

 OPOZORILO
Pred nastavljanjem izdelka vedno najprej odklopi-
te omrežni vtič.

 OPOZORILO
Nevarnost poškodbe!
Omrežnega vtiča ne vstavljajte v omrežno vtičnico,
dokler izdelek ni pripravljen za uporabo.

 NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
Uporaba nepopolno sestavljenega izdelka lahko
povzroči resne poškodbe.
– Izdelka ne uporabljajte, dokler ni popolnoma

sestavljen.
– Pred vsako uporabo opravite vizualni pregled, da

zagotovite, da je izdelek popoln in da ne vsebuje
nobenih poškodovanih ali obrabljenih delov. Var-
nostna in zaščitna oprema mora biti nedotaknjena.

 OPOZORILO
Nevarnost poškodb pri rokovanju z verigo
ali mečem žage!
– Nosite zaščitne rokavice odporne na ureze.

Napotki:
• Nova veriga žage se podaljšuje, zato jo je treba po-

gosteje napeti. Redno po vsakem rezu preverjajte
napetost verige in jo ponastavite.

• Uporabljajte samo verige žage in meče, izdelane za
ta izdelek.

 PREVIDNO
Nepravilno nameščena veriga žage povzroči nenad-
zorovano rezanje izdelka!
Pri sestavljanju verige žage bodite pozorni na nave-
deno smer teka!

• Izdelek postavite samo na plosko, ravno površino.
• Pred uporabo morate s pomočjo navodil za upora-

bo spoznati izdelek.
Predpisano je, da se pred vsako uporabo ali po padcu
izdelka tega skrbno preveri glede morebitnih poškodb.
Če ugotovite prisotnost poškodb, jih morate takoj odpra-
viti sami ali s pomočjo pooblaščenega servisnega mesta.
Za zagotovitev brezhibnega delovanja in dolge življenj-
ske dobe izdelka upoštevajte spodnje točke:

• Pravilna namestitev vodilne tirnice.
• Smer vgraditve/premikanja in brezhibna (ostra) veri-

ga žage.
• Napetost verige žage (to pri novi verigi preverite

večkrat in dodatno prilagodite).
• Funkcija mazanja verige.
• Funkcija zavore verige.
• Funkcija sklopke (ni premikanja verige v prostem

teku).
• Brezhibno stanje in celovitost zaščitnih naprav in

rezalne priprave.
• Dobra pritrditev vseh vijačnih povezav.
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• Lahko premikanje vseh premičnih delov.

9.1 Montaža meča (7) in verige žage
(8) (sl. 2)

1. Za odstranitev pokrova verižnika (5) morate nape-
njalno kolo verige (6) obrniti v nasprotni smeri od
urnega kazalca.

2. Verigo žage (8) položite v zanko, tako da so rezalni
robovi poravnani v smeri urnega kazalca. Za porav-
navo verige žage (8) glejte simbole (puščice) na ve-
rigi žage (8) ali nad vodilnim sornikom (20).

3. Verigo žage (8) vstavite v utor meča (7). 
Meč (7) držite za namestitev pod kotom približno
45 stopinj v smeri navzgor, da lahko verigo žage (8)
lažje speljete na verižnik (18). Veriga žage (8) se ob-
rača na obračalnem zobniku (7a).

4. Meč (7) namestite na vodilna sornika (20) in na ste-
belni vijak (19). Vodilni sornik (20) in stebelni vijak
(19) morata biti v vzdolžni odprtini na meču (7).

5. Verigo žage (8) napeljite okoli verižnika (18) in pre-
verite poravnavo verige žage (8).

6. Ponovno namestite pokrov verižnika (5).
Pazite, da se bo pokrov verižnika (5) prilegel v utor
na ohišju.

7. Napenjalno kolo verige (6) z roko obrnite v smeri
urinih kazalcev.

8. Še enkrat preverite namestitev verige žage (8) in
napnite verigo žage (8).

Napotek:
Upoštevajte, da se po uporabi lahko izdelek ponovno
naolji in olje lahko pušča, če izdelek shranjujete polo-
žen na stran ali glavo. To je običajen proces, zaradi
potrebne odprtine za prezračevanje na vrhu rezervoarja
in ne predstavlja razloga za reklamacijo. Ker je ta izde-
lek med proizvodnjo nadzorovan in testiran z oljem, je
lahko v posodi majhna količina olja, ki je lahko med
transportom ohišja rahlo onesnažena z oljem. Ohišje
očistite s krpo.
Pred zamenjavo verige žage morate iz utora vodilne tir-
nice očistiti umazanijo, saj lahko veriga žage skoči iz
vodila, če je prisotna umazanija. Nabrana umazanija
lahko absorbira tudi olje za verigo žage. Posledica bi
bila, da olje za verigo žage ne doseže spodnje strani
meča ali le v majhni meri in mazanje je preprečeno.

9.2 Napenjanje verige žage (8) (sl. 3)

 OPOZORILO
Nevarnost poškodb, če se veriga žage sna-
me!
Nezadostno napeta veriga žage se lahko med delo-
vanjem sname in povzroči poškodbe.
– Pogosto preverjajte napetost verige žage.
– Napetost verige žage je preslaba, ko pogonski

členi izstopajo iz utora na spodnji strani vodilne
tirnice.

– Če je napetost verige žage preslaba, ustrezno
ponovno napnite verigo žage.

1. Prepričajte se, da je zavora verige (16) sproščena
(glejte 10.1.2).

2. Napetost verige nastavite z napenjalnim kolesom
verige (6).

– V smeri urinih kazalcev – napetost verige se po-
veča

– V smeri proti urinim kazalcem – napetost verige
se zmanjša

3. Verigo žage (8) zavrtite z roko, da preverite brezhi-
ben tek verige. Veriga mora teči prosto v meču (7).

Veriga žage (8) se ne sme pobešati, vendar bi se mora-
la na sredini verižnega meča dati povleči za 1–2  mili-
metra proč od meča (7).
Napetost verige in mazanje verige pomembno vplivata
na življenjsko dobo verige žage.
Veriga žage je pravilno napeta, ko ne povesi na spodnji
strani verižnega meča in jo je mogoče povleči do kon-
ca z orokavičeno roko. Pri vleki verige žage z vlečno si-
lo 9 N (pribl. 1 kg) veriga žage in verižni meč ne smeta
imeti več kot 2 mm razmika.
Napotek:

• Napetost nove verige je treba preveriti in dodatno
nastaviti po nekaj minutah dela z žago.

• Napenjanje verige žage je treba izvajati na čistem
mestu brez žagovine in podobnega.

• Pravilna napetost verige žage je namenjena varnos-
ti uporabnika in zmanjšuje ali preprečuje obrabo in
poškodbe verige.

• Priporočamo, da pred prvim delom preverite nape-
tost verige.

POZOR
Pri delu z žago se veriga žage segreje in rahlo razširi.
To »podaljšanje« je pričakovano predvsem pri novih
verigah žage.
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9.3 Nalivanje olja za verigo (sl. 4)

 NEVARNOST
Pred dolivanjem olja vedno izklopite motor in poča-
kajte, da se motor ohladi. Zaradi prelivanja olja lahko
pride do nevarnosti požara.

 OPOZORILO
Meč in veriga žage ne smeta biti nikoli brez olja. Če
verigo žage uporabljate s premajhno količino olja, se
zmanjša zmogljivost rezanja in skrajša življenjska do-
ba, ker veriga žage hitreje otopi. Premalo olja prepo-
znate po nastajanju dima ali obarvanju meča.

POZOR
Poškodbe okolja!
Izteklo olje lahko povzroči trajno škodo na okolju. Te-
kočina je zelo strupena in lahko hitro povzroči one-
snaženje vode.
– Olje dolivajte/praznite samo na ravnih, pritrjenih

površinah.
– Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
– Izpuščeno olje prestrezite s primerno posodo.
– Razlito olje takoj skrbno obrišite in krpe zavrzite

skladno z lokalnimi predpisi.
– Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Veriga žage se med delovanjem izdelka samodejno na-
maže. Za ustrezno mazanje verige žage mora biti v po-
sodi za polje vedno dovolj olja za verigo žage. Redno
preverjajte količino olja, ki ostane v posodi za olje.
Napotek:

• Pokrov je opremljen z zaščito pred izgubo.
• V verižno žago dolijte prednostno biološko razgrad-

ljivo olje za verigo žage*.
• Pred vklopom izdelka se prepričajte, da je pokrov

rezervoarja za olje na mestu in zaprt.
1. Odprite posodo za olje (12). V ta namen odvijte po-

krov rezervoarja za olje (4) v smeri proti urinemu ka-
zalcu.

2. Da preprečite puščanje olja, uporabite lijak*.
3. Olje za verigo* dolijte previdno, dokler ne doseže

zgornje indikacijske oznake za nivo olja (13). Kapa-
citeta rezervoarja za olje: maks. 350 ml.

4. Privijte pokrov rezervoarja za olje (4) v smeri urine-
ga kazalca, da zaprete rezervoar za olje (12).

5. Morebitno razlito olje takoj skrbno obrišite in krpe*
zavrzite skladno z lokalnimi predpisi.

6. Da bi preverili, koliko je veriga žage namazana, mo-
rate izdelek z verigo žage držati nad listom papirja
in za nekaj sekund dodati poln plin. Na papirju lah-
ko vidite, ali mazanje verige deluje.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

10 Uporaba
Električna verižna žaga uporablja elektromotor za po-
gon. Krožna veriga žage je napeljana preko verižnega
meča (vodilna tirnica). 
Izdelek je opremljen z zavoro verige s hitrim zaustavlja-
njem. Samodejni sistem za mazanje skrbi za nepresta-
no mazanje verige. Za zaščito uporabnika je električna
verižna žaga opremljena z različnimi zaščitnimi napra-
vami. 
Funkcije upravljalnih elementov si lahko ogledate v
naslednjih opisih.

POZOR
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati
v celoti!

POZOR
Pazite, da temperatura okolja med delom ne preseže
50 °C in ne pade pod -20 °C.

 NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
Če se izdelek zatakne, izdelka ne poskušajte izvleči s
silo.
– Izklopite motor.
– Za sprostitev izdelka uporabite ročico vzvoda ali

klin.

10.1 Zavora verige (16) (sl. 1, 5)

 OPOZORILO
Zavoro verige preverite pred vsakim zago-
nom.
Zavora verige verigo žage ob povratnem udarcu ta-
koj zavre.

 OPOZORILO
Če zavora verige ne deluje pravilno, verižne
žage ne smete uporabljati.
Zaradi nadaljnjega delovanja verige žage
lahko pride do telesnih poškodb.
Obrnite se na oddelek za pomoč strankam.
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 OPOZORILO
Poškodbe izdelka!
Dlje časa povišano število vrtljajev pri blokirani zavori
verige škodi motorju in pogonu verige žage.
Če se veriga žage kljub temu premika, se obrnite na
oddelek za pomoč strankam.

Napotek:
Veriga žage se ne premika, če je zavora verige sprože-
na.

10.1.1 Aktiviranje zavore verige/
sprednjega ščitnika za roke (16)

1. Zavoro verige/sprednji ščitnik za roke (16) obrnite v
smeri meča (7).

10.1.2 Sproščanje zavore verige/
sprednjega ščitnika za roke (16)

1. Zavoro verige/sprednji ščitnik za roke (16) povlecite
v smeri sprednjega ročaja (14). Zavora verige/
sprednji ščitnik za roke (16) se slišno zaskoči.

10.1.3 Preverjanje zavore verige/
sprednjega ščitnika za roke (16)

1. Zavoro verige/sprednji ščitnik za roke (16) sprostite,
kot je opisano v poglavju 10.1.2.

2. Verižno žago primite trdno z obema rokama.
3. Verižno žago vklopite, kot je opisano v poglavju

10.2.
4. Zavoro verige/sprednji ščitnik za roke (16) obrnite v

smeri meča (7). Veriga žage (8) se mora takoj usta-
viti!

Napotek:
Če se veriga žage še premika, izdelka ne smete upo-
rabljati. Zaradi nadaljnjega delovanja verige žage lahko
pride do telesnih poškodb. Obrnite se na oddelek za
pomoč strankam.

10.2 Vklop/izklop in upravljanje
izdelka (sl. 1)

 OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi povratnega
udarca!
– Izdelka nikoli ne uporabljajte z eno roko!

Vklop
1. Preverite, ali je v posodi za olje (12) olje za verigo*.
2. Iz enega konca podaljška vodnika* naredite zanko

in jo obesite v držalo kabla (9) na zadnjem ročaju
(2).

3. Omrežni vtič vključite v pravilno spojeno omrežno
vtičnico.

4. Vodilno tirnico (17) snemite z meča (7).
5. Sprostite zavoro verige (16). Zavora verige (16) se

slišno zaskoči.
6. Sprednji ročaj (14) izdelka primite z levo roko, zad-

nji ročaj pa z desno roko (2). Palci in prsti se morajo
trdno oklepati ročajev (2/14).

7. Svoje telo in roke premaknite v položaj, v katerem
lahko prestrežete sile povratnega udarca.

8. Potisnite blokado vklopa (3) na zadnjem ročaju (2)
naprej in jo držite v tem položaju.

9. Za vklop izdelka pritisnite stikalo za vklop/izklop
(11) navzgor.

10. Sprostite blokado vklopa (3).
Napotek:
Po zagonu izdelka ni treba držati blokade vklopa. Blo-
kada vklopa preprečuje nenameren zagon izdelka.
Vklop neprekinjenega delovanja ni možen.
Izklop
1. Za izklop preprosto spustite stikalo za vklop/izklop

(11).
2. Aktivirajte zavoro verige (16).
3. Po vsakem delu z izdelkom namestite priloženi po-

krov vodilne tirnice (17).
4. Ko izdelka ne uporabljate, omrežni vtič izključite iz

omrežne vtičnice.
5. Odstranite kabelski podaljšek* iz držala kabla (9).
* = Ni nujno v obsegu dostave!

10.3 Zaščita pred preobremenitvijo
Pri preobremenitvi izdelka se ta samodejno izklopi. Po
določenem času hlajenja (različni časi) lahko izdelek
znova vklopite.

10.4 Preverjanje maziva verige žage
(sl. 4)

Napotek:
Pred začetkom dela preverite nivo olja in delovanje na-
prave za mazanje verige.
1. Da bi preverili, koliko je veriga žage namazana, mo-

rate izdelek z verigo žage držati nad listom papirja
in za nekaj sekund dodati poln plin. Na papirju lah-
ko vidite, ali mazanje verige deluje.

Napotek:
Če sledi olja ni videti, po potrebi očistite prehod za olje
ali pustite, da verižno žago popravi naša servisna služ-
ba.
1. Očistite prehod za olje (21), da zagotovite brezhib-

no, samodejno oljenje verige žage (8) med delova-
njem. Za ta namen vzemite čopič* ali krpo*, da
obrišete ostanke iz prehoda za olje (21).

* = Ni nujno v obsegu dostave!
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11 Delovna navodila

 NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
V tem razdelku so opisane osnovne delovne tehnike
pri uporabi izdelka. 
Tukaj podane informacije ne nadomeščajo večletne
izobrazbe in izkušenj strokovnjakov. 
Ne izvajajte del, za katere niste dovolj usposobljeni! 
Nepremišljeno ravnanje z izdelkom lahko povzroči
hude poškodbe ali smrt!

 NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
Žaganje in posek dreves ter vsa dela, ki so s tem po-
vezana, smejo izvajati le posebej šolane osebe.

 OPOZORILO
Neizkušenim uporabnikom odsvetujemo, da deblo
dreves posekajo z mečem, ki je krajši od premera
debla.

Napotki:
Pred vklopom pazite, da se izdelek ne dotika nobenih
predmetov.
Upoštevajte specifične nacionalne predpise za posek
dreves in se informirajte pri pristojnem uradu.

• Pazite, da padajoče veje in drevesa ne poškodujejo
nikogar.

• V delovnem območju se smejo zadrževati le osebe,
ki so nujne za posek dreves.

• Delovno območje okoli debla naj bo prosto in
pospravljeno, da lahko upravljavec varno stoji.

• Evakuacijske poti naj bodo proste in pospravljene,
da lahko hitro zapustite delovno območje.

• Poseka dreves se ne lotevajte v močnem vetru, sla-
bem vremenu ali slabi vidljivosti.

• Naslednje delovišče naj bo oddaljeno vsaj 2 1/2
dolžine drevesa.

• Če pride žaga v stik s tujim telesom, izklopite mo-
tor. Preverite žago in jo po potrebi popravite.

• Verigo žage zaščitite pred umazanijo in peskom. Že
majhne količine umazanije lahko hitro otopijo verigo
žage in povečajo nevarnost reakcije povratnega
udarca.

• Za vajo začnite z žaganjem manjših debel, da tako
dobite občutek za svoj izdelek, preden preidete na
težje naloge.

• Na začetku žaganja morate ohišje verižne žage pri-
tisniti ob deblo.

• Pustite, da žaga dela namesto vas. Narahlo priti-
skajte v smeri navzdol.

• Da pri izstopu verige žage iz lesa ne bi izgubili nad-
zora nad izdelkom, proti koncu reza ne smete priti-
skati na žago.

• Ne žagajte lesa, ki leži na tleh oz. ne poskušajte ža-
gati korenin, ki gledajo iz tal.

• Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da stoji-
te varno in da vedno ohranjate ravnotežje. Tako
lahko električno orodje v nepričakovanih situacijah
bolje kontrolirate.

• Pri žaganju s spodnjim delom meča (z vlečenjem
verige) imate boljši nadzor.

• Veriga žage se ne sme dotikati tal ali katerega koli
drugega predmeta med ali po rezanju.

• Upoštevajte tudi varnostne ukrepe proti povratne-
mu udarcu (glejte varnostna navodila).

11.1 Pravilna drža

 NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
– Nikoli ne delajte na nestabilni podlagi!
– Nikoli ne delajte nad višino ramenskega pasu!
– Nikoli ne delajte na lestvah!
– Pri delu se ne nagibajte preveč naprej!
– Izdelek uporabljajte samo v ugodnih vremenskih

pogojih in terenskih razmerah!
– Z obema nogama stojite varno na tleh.
– Pazite na ovire v delovnem območju.
– Pri delu morate izdelek vedno držati z obema ro-

kama!

11.2 Tako žagate pravilno!
• Na izdelek morate pritiskati enakomerno, vendar ne

preveč silovito.
• Če je možno, morate krempljasti naslon prisloniti

ob vejo, ki jo žagate.
• Nikoli ne delajte brez krempljastega naslona. Izde-

lek lahko nenadoma povleče uporabnika v smeri
naprej.

• Krempljasti naslon uporabljajte za rezanje dreve-
snih debel ali debelih vej.

• Uporaba krempljastega naslona poveča delovno
varnost, zmanjša osebno obremenitev pri delih in
obenem zmanjša vibracije.

• če zadenete tujek. Poiščite poškodbe na izdelku in
izvedite potrebna popravila, preden ga boste po-
novno zagnali in delali z njim. Če se začne izdelek
nenavadno močno tresti, ga je treba nemudoma
pregledati.
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11.3 Tehnike žaganja
11.3.1 Žaganje z vlečenjem
Pri tej tehniki se s spodnjo stranjo verižnega meča ža-
ga od zgoraj v smeri navzdol.
Veriga žage pri tem vleče izdelek naprej proč od upo-
rabnika. Pri tem ustvari sprednji rob izdelka oporo, ki
absorbira sile debla, do katerih pride pri žaganju. Pri
žaganju z vlečenjem ima uporabnik znatno več nadzora
nad izdelkom in lahko bolje preprečuje povratne udar-
ce.

11.3.2 Žaganje s potiskanjem

 NEVARNOST
Smrtno nevarne poškodbe!
Če se verižni meč zatakne, lahko izdelek vrže v smeri
uporabnika z veliko silo.
Če uporabnik sile verige žage, ki je usmerjena nazaj,
ne izravna s svojo telesno močjo, obstaja nevarnost,
da ima stik z lesom samo še konica verižnega meča,
zaradi česar pride do povratnega udarca.

Pri tej tehniki se z zgornjo stranjo vodilne tirnice žaga
od spodaj v smeri navzgor.
Veriga žage pri tem potiska izdelek nazaj proti uporab-
niku.

11.3.3 Krajšanje
Krajšanje je žaganje posekanih debla na majhne dele.
Če je mogoče, naj bo deblo podloženo in podprto z ve-
jami, tramovi ali klini.

• Vedno se prepričajte, da imate trdno podlago in
verižno žago uporabljajte le, ko stojite na trdnih,
varnih in ravnih tleh. Spolzka podlaga ali nestabil-
ne stojne površine lahko privedejo do izgube rav-
notežja ali nadzora nad verižno žago.

• Pri žaganju na pobočju vedno stojte nad vejo. Pazi-
te, da se veriga žage ne dotakne tal. Po končanem
rezu počakajte, da se veriga žage ustavi, preden iz-
delek odstranite.

• Pred premikanjem od delovnega mesta do delov-
nega mesta vedno izklopite motor izdelka.

11.3.3.1 Deblo leži na tleh (sl. 6)
• Veriga žage se ne sme dotikati tal ali katerega koli

drugega predmeta med ali po rezanju.
• Deblo prežagajte do konca od zgoraj.
• Če obstaja možnost obračanja debla, ga prežagajte

do 2/3 debeline.
Nato deblo obrnite in z zgornje strani prežagajte
preostanek debla.

11.3.3.2 Deblo je podprto na enem koncu (sl. 7)
• Žaganje najprej izvajajte od spodaj v smeri navzgor

(z zgornjo stranjo verižnega meča) do 1/3 premera
debla, da preprečite nastajanje iveri.

• Nato žagajte od zgoraj v smeri navzdol (s spodnjo
stranjo verižnega meča) na mestu prvega reza, da
preprečite zagozdenje.

11.3.3.3 Deblo je podprto na obeh koncih (sl. 8)
• Najprej žagajte od zgoraj v smeri navzdol (s spo-

dnjo stranjo verižnega meča) do 1/3 premera debla.
• Nato žagajte od spodaj v smeri navzgor (z zgornjo

stranjo verižnega meča), dokler se reza ne srečata.
11.3.3.4 Žaganje na kozi za žaganje (sl. 9)
1. Držite izdelek z obema rokama in med žaganjem

vodite izdelek pred svojim telesom.
2. Ko je deblo prerezano, vodite izdelek mimo desne

strani telesa. 
Leva roka naj bo čim bolj ravna. Pazite na padajoče
deblo.

3. Stojte tako, da odrezano deblo ne predstavlja ne-
varnosti.

4. Pazite na noge. Odrezano deblo lahko pri padcu
povzroči poškodbe.

5. Pazite, da bo vaše telo v ravnotežju in da boste
imeli varno držo.

11.3.4 Klestenje (sl. 10)

 OPOZORILO
Nevarnost poškodbe!
Med klestenjem se zgodi mnogo nesreč.
1. Držite izdelek z obema rokama in med žaganjem

vodite izdelek pred svojim telesom.
2. Med delovanjem se ne nagibajte preveč naprej.
3. Nikoli ne žagajte vej, ko stojite na deblu.
4. Ko so veje napete, pazite na območje povratnega

udarca.

Klestenje je izraz, ki se uporablja za odstranjevanje vej
in vejic z drevesa.

• Podporne veje odstranite šele, ko jih odrežete na
želeno dolžino.

• Napete veje morate rezati od spodaj navzgor, da se
izdelek ne zatakne.

• Pri žaganju debelejših vej uporabite enako tehniko
kot pri obrezovanju.

• Delajte na levi strani debla in čim bližje izdelka. Če
je mogoče, se teža izdelka nasloni na deblo.

• Spremenite lokacijo, da odžagate veje za deblom.
• Razvejane veje posamično obrežite.
• Pri klestenju pustite večje veje, obrnjene navzdol, ki

zaenkrat podpirajo drevo. Odrežite manjše veje.
• Odstranite navzdol viseče veje, tako da z rezanjem

začnete nad vejo.
• Nikoli ne klestite na višini, ki je nad ramenskim pa-

som.
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11.3.5 Podiranje drevesa (sl. 11, 12)

 NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
Žaganje in posek dreves ter vsa dela, ki so s tem po-
vezana, smejo izvajati le posebej šolane osebe.

 NEVARNOST
Za podiranje dreves je potrebno veliko izkušenj. Dre-
vesa podirajte samo, če lahko z izdelkom delate na
varen način. Izdelka nikakor ne uporabljajte, če se ne
počutite varno.

 NEVARNOST
Smrtno nevarne poškodbe!
– Debla drevesa nikoli ne razžagajte do konca!
– Pri podiranju stojte samo bočno od drevesa, ki

ga podirate!

 NEVARNOST
Dreves ne podirajte v močnem ali spremenljivem ve-
tru, če obstaja nevarnost osebnih poškodb ali če lah-
ko pride drevo v stik z električnimi vodniki.

 NEVARNOST
Pri podiranju dreves pazite, da druge osebe ne bodo
izpostavljene nobenim nevarnostim, da ne boste za-
deli napajalnih vodov in ne boste povzročili nobene
materialne škode. Če pride drevo v stik z napajalnim
vodom, je treba takoj obvestiti zadevno distribucijsko
podjetje.

• Pazite, da v bližini delovnega območja ne bo nobe-
nih ljudi ali živali. Varnostna razdalja med dreve-
som, ki ga podirate, in najbližjim delovnim mestom
mora biti 2 in 1/2 večja od dolžine drevesa.

• Pazite na smer podrtja: Uporabnik mora sposoben
varnega premikanja v bližini podrtega drevesa, da
bi lahko drevo enostavno razrezal na dolžino in ok-
lestil. Preprečite, da bi se podrto drevo ujelo v dru-
go drevo. Upoštevajte naravno smer padca, ki je
odvisno od nagiba in ukrivljenosti drevesa, smeri
vetra in števila vej.

• Majhna drevesa s premerom 15–18 cm lahko nava-
dno prežagate z enim rezom.

• Pri žaganju na pobočju vedno stojte nad vejo. Pazi-
te, da se veriga žage ne dotakne tal. Po končanem
rezu počakajte, da se veriga žage ustavi, preden iz-
delek odstranite.

• Pri žaganju na pobočju vedno stojte nad drevesom.
Če želite v trenutku »popolnega prereza« ohraniti
popoln nadzor, proti koncu reza zmanjšajte pritisni
tlak, ne da bi popustili trd prijem na ročajih izdelka.
Pazite, da se veriga žage ne dotakne tal. Po konča-
nem rezu počakajte, da se izdelek ustavi, preden
izdelek odstranite. 
Pred premikanjem od drevesa do drevesa vedno
izklopite izdelek in odklopite omrežni vtič.

• Pri drevesih z večjim premerom je treba uporabiti
zaseke in podžagovalni rez.

• Pazite, da se veriga žage ne zatakne v rezu žage.
Veja se ne sme zlomiti ali cepiti.

• Umazanijo, kamne, ohlapno lubje, žeblje, sponke in
žico morate odstraniti z drevesa.

 OPOZORILO
Takoj po koncu postopka žaganja dvignite zašči-
to za sluh, da bi lahko slišali zvoke in opozorilne
signale.

Klestenje:
• Odstranite navzdol viseče veje, tako da z rezanjem

začnete nad vejo. Nikoli ne klestite na višini, ki je
nad ramenskim pasom.

Območje pobega:
• Odstranite podrast v okolici drevesa, da se boste z

lahkoto umaknili. Območje pobega mora biti za
približno 45° zamaknjeno in zadaj glede na načrto-
vano smerjo podiranja.

Rezanje zarez:
• Zarezo naredite v smeri, v kateri bi se moralo

podreti drevo.
• Začnite s spodnjim, vodoravnim rezom.
• Globina reza mora biti približno 1/3 premera debla.

S tem preprečite ukleščenje verige žage ali vodilne
tirnice pri ustvarjanju drugega zaseka.

• Nato z zgornje strani naredite poševen rez s kotom
rezanja približno 45°, ki se mora srečati natančno s
spodnjim rezom.

 NEVARNOST
Nikoli ne stopite pred drevo, ki je zarezano.

Rez za podiranje dreves:
• Rez za podiranje dreves izvedite iz druge strani

debla, medtem ko stojite levo od debla drevesa in
žagajte z vlečnim delom verige žage.

• Rez za podiranje dreves mora potekati vodoravno
vsaj 5 cm nad vodoravno zarezo.

• Rez mora biti tako globok, da bo razdalja med črto
zareze znašala vsaj 1/10 premera debla.
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• Del debla, ki ni prežagan, se imenuje ščetina (sečna
letev). 
Ščetina preprečuje, da bi se drevo vrtelo in padlo v
napačno smer. 
Ščetine ne prežagajte.

• Ko se rez za podiranje približuje ščetini, bi se mora-
lo drevo začeti podirati.

• Če se izkaže, da drevo morda ne bo padlo v želeni
smeri ali se nagiba nazaj in se veriga žage zatakne,
prenehajte z rezom za podiranje drevesa in za od-
prtje reza ter za prelaganje drevesa v želeni črti po-
diranja uporabite zagozdo iz lesa, plastike ali alumi-
nija.

• Če je premer debla večji od dolžine verižnega me-
ča, naredite dva reza.

• Ko izvedete rez za podiranje, drevo pade samo, s
pomočjo klina za podiranje ali lomilke.

 NEVARNOST
Takoj, ko začne drevo padati, povlecite izdelek iz re-
za, zaustavite motor, odložite izdelek in zapustite de-
lovno mesto po poti umika. 
Pazite na padajoče veje in na to, da se ne bi spotak-
nili.

11.3.6 Sproščanje zagozdene verižne žage
Če se verižna žaga med rezanjem zagozdi, naredite
naslednje:
1. Izklopite verižno žago in jo varno pritrdite na notra-

njost drevesa (tj. na deblo drevesa) ali na ločeno
vrv za orodje.

2. Žago izvlecite iz zareze, pri tem pa vejo upognite,
kolikor je potrebno.

3. Če je potrebno, uporabite ročno žago ali drugo ve-
rižno žago, da sprostite zagozdeno verižno žago,
tako da zarežete vsaj 30  cm proč od zagozdene
verižne žage.

Ne glede na to, ali se za sprostitev zagozdene verižne
žage uporablja ročno ali verižno žago, morajo rezi za
sprostitev verižne žage vedno potekati v smeri ven
(proti konici veje), tako se verižne žage ne zajame sku-
paj z odžaganimi deli, kar še bolj zaplete položaj.

11.4 Po uporabi
• Preden izdelek odložite, ga vedno izklopite in

počakajte, da se izdelek zaustavi.
• Na verižni meč namestite pokrov vodilne tirnice.
• Aktivirajte zavoro verige.
• Počakajte, da se izdelek ohladi.
• Ko izdelka ne uporabljate, omrežni vtič izključite iz

omrežne vtičnice.

12 Čiščenje in vzdrževanje

 OPOZORILO
Popravila in vzdrževalna dela, ki niso opisa-
na v teh navodilih za uporabo, pustite iz-
vesti samo specializirani delavnici. Upo-
rabljajte samo originalne nadomestne dele.
Obstaja nevarnost nesreče! Vzdrževanje in
čiščenje vedno izvajajte, ko je motor izklju-
čen in izvlecite omrežni vtič. Obstaja nevar-
nost telesne poškodbe! Pred vsemi vzdrže-
valnimi in čistilnimi deli počakajte, da se iz-
delek ohladi. Elementi motorja so vroči.
Obstaja nevarnost poškodb in opeklin!
Izdelek se lahko nepričakovano zažene in privede do
poškodb.
– Pred vsemi čiščenji in vzdrževalnimi deli izključite

motor.
– Počakajte, da se motor ohladi.
– Izvlecite omrežni vtič!

 OPOZORILO
Nevarnost poškodb pri rokovanju z verigo
ali mečem žage!
– Nosite zaščitne rokavice odporne na ureze.

12.1 Čiščenje
1. Priporočamo, da izdelek očistite takoj po vsaki

uporabi.
2. Za čiščenje verige uporabite čopič* ali ročno metli-

co*, ne tekočine.
3. Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, čiste in

brez olja in masti. Spolzki ročaji in spolzke prijemalne
površine ne omogočajo varnega upravljanja in nadzor
električnega orodja v nepredvidljivih situacijah.

4. Po potrebi očistite ročaje z vlažno krpo*, ki ste jo
namočili v milnici.

5. Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohi-
šju motorja mora biti čim manj prahu in umazanije.
Izdelek zdrgnite s čisto krpo* ali ga izpihajte s stis-
njenim zrakom* pod nizkim tlakom. Priporočamo,
da izdelek očistite takoj po vsaki uporabi.

6. Prezračevalne odprtine morajo biti vedno proste.
7. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškodujejo

plastične dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdel-
ka ne vdre voda.

8. Očistite utor verižnega meča s čopičem ali stisnje-
nim zrakom.

9. Očistite verižnik.
* = Ni nujno v obsegu dostave!
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12.2 Vzdrževanje
Napotek:
Izdelek vzdržujte skrbno. Preverite, ali gibljivi deli delu-
jejo brezhibno in se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali
tako poškodovani, da je delovanje izdelka omejeno.
Pred uporabo izdelka je treba popraviti poškodovane
dele.
Napotek:
Izdelek postavite samo na plosko, ravno površino.

12.2.1 Preverjanje verižnika (18) (sl. 2)
1. Napenjalno kolo verige (6) obrnite v smeri proti ur-

nim kazalcem, da sprostite napetost verige in od-
stranite pokrov verižnika (5).

2. Odstranite meč (7) in verigo žage (8).
3. Preverite sledi obrabe na verižniku (18) s kontrolnim

merilom*.
4. Če so sledi obrabe globlje od a = 0,5 mm, ne upo-

rabljajte izdelka in se posvetujte s specializiranim
prodajalcem. Verižnik (18) morate zamenjati.

5. Meč (7) in verigo žage (8) montirajte nazaj, kot je
opisano v poglavju 9.1.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

12.2.2 Preverjanje meča (7) (sl. 1)
1. Napenjalno kolo verige (6) obrnite v smeri proti ur-

nim kazalcem, da sprostite napetost verige in od-
stranite pokrov verižnika (5).

2. Odstranite meč (7) in verigo žage (8).
3. Izmerite globino utora meča (7) z merilno palico

brusilne šablone*.
4. Meč (7) morate zamenjati, če velja kar koli od nas-

lednjega:
– Verižni meč je poškodovan.
– Izmerjena globina utora je manjša od najmanjše

globine utora verižnega meča (4 mm).
– Utor verižnega meča je zožen ali razširjen.

5. Meč (7) in verigo žage (8) montirajte, kot je opisano
v poglavju 9.1.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

12.2.3 Zamenjava meča (7) (sl. 2)
1. Napenjalno kolo verige (6) obrnite v smeri proti ur-

nim kazalcem, da sprostite napetost verige in od-
stranite pokrov verižnika (5).

2. Odstranite meč (7) in verigo žage (8).
Meč (7) držite za odstranitev pod kotom približno
45 stopinj v smeri navzgor, da lahko verigo žage (8)
lažje snamete iz utora meča (7).

3. Zamenjajte meč (7) in ga skupaj z verigo žage (8)
montirajte, kot je opisano v poglavju 9.1.

12.2.4 Zamenjajte verigo žage (8) in jo
pustite delovati (sl. 2)

 NEVARNOST
Možne so resne poškodbe, če se žagin list
strga ali odpade!
– Nove verige nikoli ne pritrjujte na obrabljen zob-

nik ali na poškodovano ali obrabljeno vodilno tir-
nico. Veriga se lahko sname ali raztrga.

• Uporabljajte samo verige žage in meče, izdelane za
ta izdelek.

• Pred zamenjavo verige žage očistite utor vodila ve-
rižnega meča, saj lahko nabrana umazanija povzro-
či, da veriga žage skoči iz tirnice. Nabrana umaza-
nija lahko absorbira tudi olje za verigo žage. Posle-
dica bi bila, da olje za verigo žage ne doseže spo-
dnje strani meča ali le v majhni meri in mazanje je
zmanjšano.

1. Napenjalno kolo verige (6) obrnite v smeri proti ur-
nim kazalcem, da sprostite napetost verige in od-
stranite pokrov verižnika (5).

2. Odstranite meč (7) in verigo žage (8).
3. Verigo žage (8) položite v zanko, tako da so rezalni

robovi poravnani v smeri urnega kazalca. Za porav-
navo verige žage (8) glejte simbole (puščice) na ve-
rigi žage (8) ali nad vodilnim sornikom (20).

4. Verigo žage (8) vstavite v utor meča (7).
5. Meč (7) namestite na vodilna sornika (20) in na ste-

belni vijak (19). Vodilni sornik (20) in stebelni vijak
(19) morata biti v vzdolžni odprtini na meču (7).

6. Verigo žage (8) napeljite okoli verižnika (18) in pre-
verite poravnavo verige žage (8).

7. Ponovno namestite pokrov verižnika (5).
Pazite, da se bo pokrov verižnika (5) prilegel v utor
na ohišju.

8. Napenjalno kolo verige (6) z roko obrnite v smeri
urinih kazalcev.

9. Še enkrat preverite namestitev verige žage (8) in
napnite verigo žage (8).

Napotek:
Z novo verigo žage se sila napenjanja čez nekaj časa
zmanjša. Zato morate verigo žage ponovno napeti po
prvih 5 rezih ali najkasneje po 10 minutah žaganja.
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12.2.5 Brušenje verige žage (8)

 OPOZORILO
Povečana nevarnost nesreče zaradi nepra-
vilno nabrušene verige žage!
Odstopanja od dimenzij geometrije rezalnega roba
med ostrenjem povečajo tveganje povratnega udarca
izdelka.
– Verigo žage naj nabrusi strokovnjak.

Verigo žage lahko ponovno nabrusijo v pooblaščeni
specializirani delavnici. Verige žage ne poskušajte bru-
siti sami, razen če imate ustrezno orodje in izkušnje.

 PREVIDNO
Za brušenje verige so potrebna posebna orodja, ki
zagotavljajo, da se rezalna orodja brusijo pod
ustreznim kotom in ustrezni globini.
Po brušenju morajo biti vsi rezalni členi enake širine
in dolžine.

Napotki:
Ostra veriga zagotavlja optimalno učinkovitost rezanja.
Z lahkoto se prebije skozi les in pušča velike, dolge
lesne sekance.
Veriga žage je topa, če morate rezalno opremo poti-
skati skozi les, lesni sekanci pa so zelo majhni. Zelo to-
pa veriga žage sploh ne proizvaja ostružkov, le lesni
prah.

1. Izvlecite omrežni vtič.
2. Za brušenje je treba verigo žage (8) dobro napeti,

da se omogoči pravilno brušenje.
3. Za brušenje je potrebna okrogla pila* s premerom

4,0 mm.

 PREVIDNO
Drugi premeri poškodujejo verigo žage in lahko pov-
zročijo nevarnosti pri delu!

4. Brusite samo v smeri odznotraj navzven. Pilo* vodi-
te z notranje smeri rezalnega zoba navzven. 
Ko pilo* povlečete nazaj, jo pri tem dvignite.

5. Najprej nabrusite zobe ene strani. 
Nato verigo žage (8) obrnite in nabrusite zobe dru-
ge strani.

6. Veriga žage (8) je obrabljena in jo je treba zamenjati
z novo verigo žage (8), ko ostane samo še približno
4 mm rezalnega zoba.

7. Po brušenju morajo biti vsi členi verige enako dolgi.
8. Po vsakem tretjem brušenju je treba preveriti globi-

no brušenja (omejilo globine), višino pa je treba do-
datno nabrusiti s ploščato pilo*. 
Omejilo globine mora segati zadaj približno
0,65  mm čez rezalni zob. Po ponastavitvi morate
omejilo globine malce zaobliti v smeri naprej.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

12.2.5.1 Navodila za brušenje verige

Tip verige žage

Premer pile Zgornji kot Spodnji kot Zgornji kot nagiba
(55°)

Standardna globi-
na

Vstavitveni vrtilni
kot

Vstavitveni nagib-
ni kot

Stranski kot

21PBX pribl. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm
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Omejevalo globine Pila

13 Skladiščenje in transport
Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaščitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno ot-
rokom.
Optimalna temperatura shranjevanja je med 5  ˚C in
30 ˚C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaži. 
Pokrijte izdelek, da ga zaščitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

13.1 Priprave na skladiščenje
1. Namestite zaščito verige.
2. Izdelek v celoti izpraznite.
3. Izdelek očistite in preverite, ali je poškodovan.

13.2 Prevoz
• Izdelek se lahko prenaša samo s predvidenim roča-

jem.

14 Električni priključek
Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim
standardom VDE in DIN. Omrežni priključek in upo-
rabljen podaljševalni vod na strani kupca morata
ustrezati predpisom.
Napotek:

• Izdelek izpolnjuje zahteve standarda EN
61000-3-11 in je zavezan posebnim pogojem za
priključek. To pomeni, da uporaba na poljubnih,
prosto izbirnih priključnih točkah ni dovoljena.

• Izdelek lahko ob neugodnih pogojih električnega
omrežja povzroči prehodno napetostno nihanje.

• Proizvod je predviden izključno za uporabo na
priključnih točkah, ki ne prekoračijo a) najvišje do-
voljene omrežne impedance »Z« (Zmax. = 0,415 Ω)
alib) imajo trajno tokovno obremenljivost omrežja
najmanj 100 A po fazi.

• Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s po-
svetovanjem z vašim podjetjem za oskrbo z elek-
trično energijo, da vaša priključna točka, na katero
želite priključiti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje
obe od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

14.1 Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
določenem času hlajenja (različni časi) lahko motor
znova vklopite.

14.2 Poškodovani električni priključni
vodi

Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.
Vzroki za to so lahko:

• tlačna mesta, če priključne vode speljete skozi ok-
na ali reže vrat,

• mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali po-
laganja priključnega voda,

• rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov,
• poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice,
• pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode
z isto oznako »H05VV-F«.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda
natisnjena na njem.
Varnostni napotki za menjavo poškodovanih ali
okvarjenih omrežnih priključnih vodov
Način priključitve Y
Če je treba zamenjati omrežni priključni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreči
tveganja za varnost.

14.3 Motor na izmenični tok
• Omrežna napetost mora znašati 230 V – 240V~.
• Podaljševalni vodi do dolžine 25  m morajo imeti

prečni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.
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15 Popravilo in naročanje
nadomestnih delov

Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvr-
ženi obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeči deli potrebni kot potrošni material.

POZOR
Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jamčimo za
poškodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil
ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno službo ali pooblaščenega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

15.1 Naročanje nadomestnih delov
Pri naročanju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

• Oznaka modela
• Številka izdelka
• Podatki na tipski ploščici

Nadomestni deli/oprema

Pokrov rezervoarja za olje 3910207003

15.2 Dovoljeni kompleti rezil

Vodilne tirnice:
Verižni meč Kangxin AP14-52-507P 3910207001
Verige žage:
Veriga žage Kangxin 3/8LP-52 3910207002

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaža

Napotki za embalažo

Embalažne materiale je mogoče
reciklirati. Embalažo zavrzite
okolju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

• Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgraje-
ni v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno
mesto odstraniti brez uničenja komponent! Navodi-
la za njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

• Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

• Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi
zavreči!

• Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

• Električne in elektronske naprave lahko brezplačno
oddate na naslednjih mestih:

– Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpad-
kov oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

– Družba LIDL vam zagotavlja možnosti vračila
neposredno v podružnice in na tržišča. Vračilo
in odstranitev sta za vas brezplačna.

– Do tri stare električne naprave na vrsto naprave,
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od
proizvajalca oddate pri njem ali na drugem po-
oblaščenem zbirnem mestu v vaši bližini.

– Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
službi.

• Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajal-
ca.

• Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in
prodane v državah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven
območja Evropske unije lahko veljajo drugačna do-
ločila za odstranjevanje starih električnih in elek-
tronskih naprav med odpadke.

Več informacij o odlaganju iztrošene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali občinski
upravi.
Goriva in olja

• Pred odstranjevanjem izdelka med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

• Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pač pa ju morate zavreči oz. oddati na zbirno mes-
to ločeno!

• Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreči
okolju prijazno.
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17 Pomoč pri motnjah
Motnja Morebiten vzrok Ukrep
Izdelek se ne zažene. Omrežni vtič ni povezan z električ-

nim omrežjem.
Omrežni vtič prilkopite v omrežno vtičnico.

Ni omrežne napetosti.
Omrežna varovalka se sproži.

Preverite vtičnice, omrežni priključni vodnik,
vodnik, omrežni vtič in jih dajte po potrebi
popraviti električarju.
Preverite omrežno varovalko.

Zavora verige je aktivirana. Preverite zavoro verige in jo po potrebi spros-
tite.

Stikalo za vklop/izklop je okvarje-
no.

Obrnite se na našo servisno službo.

Oglene ščetke so obrabljene.
Motor je okvarjen.

Veriga žage ne teče. Zavora verige je blokirana. Preverite zavoro verige in jo po potrebi spros-
tite.

Slaba zmogljivost rezanja. Veriga žage ni montirana pravilno. Pravilno namestite verigo žage.
Veriga žage je topa. Verigo naj naostri strokovnjak ali pa verigo ža-

ge zamenjajte.
Napetost verige ni zadostna. Preverite verigo žage. Po potrebi verigo žage

napnite.
Izdelek teče težko/veriga žage
se sname.

Napetost verige ni zadostna. Preverite verigo žage. Po potrebi verigo žage
napnite.

Veriga žage postane vroča,
med žaganjem se pojavi dim,
razbarvanje tirnice.

Premalo olja za verigo žage. Preverite avtomatski oljni sistem. Po potrebi
dolijte olje za verigo žage.

Nenavadne vibracije Verižni meč je ohlapen. Preverite, ali je verižni meč dobro nameščen.
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18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani
izdelek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: Parkside
Oznaka izdelka: ELEKTRIČNA VERIŽNA ŽAGA – 

PEKS 1600 C3
Št. art. 3910207974, 3910207976 –

3910207980, 39102079915,
39102079959

Št. IAN. 459177_2401
Serijska št. 01001 – 50810
Direktive EU:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2000/14/EG & 2005/88/EG,
2011/65/EU*, (EU) 2015/863
* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Di-
rektive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe določenih ne-
varnih snovi v električnih in elektronskih napravah.
Uporabljeni standardi:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-4-1:2020; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC 63000:2018
2006/42/ EG- Priloga IV

Priglašeni organ: TÜV SÜD Product 
Service GmbH
Ridlerstraße 65
80339 Munich
Nemčija

Številka: 0123
Številka certifikata: M6A 011284 0455
2000/14/EG_2005/88/EG – Priloga: V

Zagotovljen nivo zračne moči (LWA): 106 dB
Izmerjeni nivo zračne moči (LWA): 103,3 dB
Pooblaščenec za dokumentacijo:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 23.07.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management

74 | SI



Garancijski list
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen
Pooblaščeni serviser (SI):
TeleMarCom Eurpoean Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau
Telefonska št. servisa (SI):
00800 4003 4003
E-poštni naslov (SI):
service.SI@scheppach.com
Garancijski list
1. S tem garancijskim listom Scheppach GmbH jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni

uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebi-
tne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz računa.
4. Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglaševalskem sporoči-

lu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali pooblašče-
ni servis (kontaktna številka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolžan
ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve
blaga. Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel zahtevo za odpravo
napake. Če napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago z
enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti
neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave podaljša za najkrajši čas, ki je po-
treben za dokončanje popravila, vendar največ za 15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za podalj-
šanje mora biti potrošnik obveščen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6. Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim,
lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vračilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. Soraz-
merno znižanje kupnine je sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z vre-
dnostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno.

7. Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrošnik ob predložitvi blaga od proizva-
jalca takoj zahteva vračilo plačanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga, za katero je bila izdana obve-
zna garancija, zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadome-
stnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel upo-
rabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziro-
ma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrošniku izda nov garancijski list.
11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali nepooblaščena oseba, kupec ne more uveljavljati zah-

tevkov iz te garancije.
12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizva-

jalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih
navodil za sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri
leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
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15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se na-
hajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti
blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki izhaja-
jo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Postopanje v primeru garancijskega zahtevka
Da bi zagotovili hitro obravnavo vaše prošnje, upoštevajte naslednje napotke:

• Za vsa vprašanja imejte pripravljen blagajniški račun in številko artikla (npr. IAN 459177_2401) kot dokaz naku-
pa.

• Številka artikla je na tipski ploščici na izdelku, vgravirana v izdelek, na naslovnici vaših navodil (spodaj levo) ali
nalepki na hrbtni ali spodnji strani izdelka.

• Če pride do napak v delovanju ali drugih pomanjkljivosti, najprej telefonsko ali prek e-pošte stopite v stik s ser-
visnim oddelkom, ki je naveden v nadaljevanju.

• Izdelek, ki se obravnava kot okvarjen, lahko nato pošljete na posredovani naslov servisne službe brez stroškov
poštnine, pošiljki pa priložite dokaz o nakupu (blagajniški račun) in navedite mesto ter čas okvare.

• Na spletnem mestu parkside-diy.com si lahko ogledujete ter prenašate ta priročnik in številne druge. S to kodo
QR pridete neposredno do spletnega mesta parkside-diy.com. Izberite svojo državo in prek iskalnega vmesnika
poiščite navodila za uporabo. Z vnosom številke artikla (IAN) 459177_2401 poiščete navodila za uporabo za vaš
artikel.

Stik s servisno službo (SI):

Ime: TeleMarCom European
Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Telefon: 00800 4003 4003
E-pošta: service.SI@scheppach.com
Sedež: Nemčija
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1 Vysvětlení symbolů na výrobku
Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření
pro prevenci úrazů.

POZOR
Před prvním uvedením do provozu si důkladně přečtěte tento návod k obsluze a bezpodmínečně dodržujte
bezpečnostní předpisy! 
Doporučujeme absolvovat odborný bezpečnostní kurz „Osvědčení o absolvování školení o práci s motoro-
vou pilou“ se školící normou pro danou zemi o používání a údržbě řetězové pily a také kurz první pomoci.
Při delším nepoužívání a pro nácvik byste měli ze začátku vždy dělat jednoduché řezy na bezpečně pode-
přeném dřevu, abyste se s řetězovou pilou znovu obeznámili. 
Návod k obsluze pečlivě uschovejte!

Upozornění:
Upozorňujeme, že některé vnitrostátní předpisy, např. o bezpečnosti a ochraně zdraví při práci nebo o životním pro-
středí, mohou omezovat používání řetězové pily.

Před uvedením do provozu si pře-
čtěte a dodržujte návod k obsluze a
bezpečnostní pokyny!

Uvolněte brzdu řetězu.

Pozor! Nedodržování bezpečnost-
ních značek a výstražných upozor-
nění umístěných na výrobku, a také
nedodržování bezpečnostních a
provozních pokynů může vést k
vážným zraněním a dokonce k úmr-
tí.

Motor na střídavý proud.

Noste ochrannou helmu s ochranou
obličeje resp. ochranné brýle a
ochranu sluchu.

Rychlost řetězu pily.

Noste ochranné rukavice! Délka řetězové lišty.

Noste pevnou obuv! Počet hnacích článků.

Důležité je nošení ochranného odě-
vu pro ruce, předloktí, nohy a cho-
didla.

Dělení řetězu.

Výrobek nikdy nevystavujte dešti.
Výrobek se smí instalovat, sklado-
vat a provozovat pouze za suchých
okolních podmínek.

Šířka drážky.

Pouze obouruční obsluha. Příkon.
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Varování! Nebezpečí zpětného rázu
(zpětné kopnutí). 
Chraňte se před zpětným rázem vý-
robku a zabraňte kontaktu s hrotem
lišty.

Hmotnost kg.

Poloha brzdy řetězu. Objem olejové nádrže.

Směr chodu řetězu pily.

Práce na údržbě, přestavbě, nasta-
vování a čištění vždy provádějte s
vypnutým výrobkem a vytaženou sí-
ťovou zástrčkou!

Otvor pro plnění oleje na řetěz pily.
V případě poškození nebo proříznutí
síťového kabelu vytáhněte ihned sí-
ťovou zástrčku ze zásuvky!

Zvýšit/snížit napnutí řetězu. 106
Garantovaná hladina akustického
výkonu výrobku.

Ukazatel hladiny oleje na řetěz. Třída ochrany II (dvojitá izolace).

Aktivujte brzdu řetězu. Výrobek odpovídá platným evrop-
ským směrnicím.
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2 Úvod
Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Vážený zákazníku,
Přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým výrobkem.
Upozornění:
Výrobce tohoto výrobku neručí podle platného zákona
o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které vznik-
nou na tomto výrobku nebo jeho prostřednictvím v pří-
padě:

• Neodborná manipulace
• Nedodržování návodu k obsluze
• Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
• Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
• Použití, které není v souladu s určením
• Výpadky elektrického zařízení v případě nedodržení

elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN
57113 / VDE0113.

Mějte na paměti:
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku.
Obsahuje důležité pokyny, jak s výrobkem bezpečně,
odborně a hospodárně pracovat, jak zabránit nebezpe-
čí, ušetřit náklady na opravy, snížit prostoje a zvýšit
spolehlivost a životnost výrobku. Kromě bezpečnost-
ních ustanovení tohoto návodu k obsluze musíte bez-
podmínečně dodržovat předpisy své země, které platí
pro provoz výrobku.
Seznamte se před použitím výrobku se všemi pokyny
pro obsluhu a bezpečnostními pokyny. Výrobek provo-
zujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném roz-
sahu použití. Návod k obsluze uložte na vhodném mís-
tě a v případě předání výrobku třetím osobám předejte
všechny podklady.

3 Popis výrobku (obr. 1-4)
1. Síťová zástrčka
2. Zadní rukojeť
3. Spínací západka
4. Víčko olejové nádrže
5. Kryt řetězového kola
5a. Zařízení pro zachycení řetězu
6. Kolečko napínání řetězu
7. Lišta (vodicí lišta)
7a. Vratná rozeta
8. Řetěz pily
9. Odlehčení tahu
10. Zadní ochrana ruky
11. spínač pro zapnutí/vypnutí
12. Olejová nádrž
13. Ukazatel hladiny oleje

14. Přední rukojeť
15. Zubová opěrka
16. Brzda řetězu/přední ochrana rukou
17. Kryt vodicí lišty
18. Řetězové kolo
19. Rozpěrný čep
20. Vodicí čep
21. Olejovací otvor

4 Rozsah dodávky
Pol. Počet Označení
7. 1 x Lišta (vodicí lišta)
8. 1 x Řetěz pily
17. 1 x Kryt vodicí lišty

1 x Elektrická řetězová pila
1 x Návod k obsluze

5 Použití v souladu s určením
Řetězová pila je zkonstruována pouze pro řezání dřeva.
Pro jakékoli další druhy použití (např. řezání zdiva,
plastu nebo potravin) není výrobek určen.
Výrobek se smí používat pouze v souladu s určením.
Jakékoliv další použití kromě tohoto je v rozporu s ur-
čením. Za škody nebo zranění všeho druhu, které
vzniknou na základě použití v rozporu s určením, zod-
povídá uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.
Součástí použití k určenému účelu je dodržování bez-
pečnostních pokynů a také montážní návod a provozní
pokyny v návodu k obsluze.
Osoby, které výrobek používají a udržují, s ním musí
být seznámeny a informovány o potenciálních nebez-
pečích.
Změny na výrobku zcela vylučují ručení výrobce za
škody, které takto vzniknou.
Výrobek se smí provozovat jen s originálními díly a ori-
ginálním příslušenstvím výrobce.
Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající
se bezpečnosti, práce a údržby stroje, a také rozměry
uvedené v technických datech.
Mějte na paměti, že naše výrobky nebyly v souladu s
určením konstruovány pro komerční, řemeslné a prů-
myslové použití. Nepřebíráme odpovědnost v případě,
kdy se výrobek použije v komerčních, řemeslných ne-
bo průmyslových provozech, a při srovnatelných čin-
nostech.

Vysvětlení signálních slov v návodu
k obsluze

 NEBEZPEČÍ
Signální slovo označující bezprostředně na-
stávající nebezpečnou situaci, která může
mít za následek smrt nebo vážné zranění,
pokud se jí nezabrání.
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 VAROVÁNÍ
Signální slovo označující potenciálně ne-
bezpečnou situaci, která by mohla mít za
následek smrt nebo vážné zranění, pokud
se jí nezabrání.

 OPATRNĚ
Signální slovo označující potenciálně ne-
bezpečnou situaci, která by mohla mít za
následek lehké nebo středně těžké zranění,
pokud se jí nezabrání.

POZOR
Signální slovo označující potenciálně ne-
bezpečnou situaci, která by mohla mít za
následek poškození výrobku nebo vlastnic-
tví/majetku.

6 Bezpečnostní pokyny
Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické
nástroje
Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní
pokyny a instrukce.
Pojem „elektrický nástroj", který je uveden v bezpeč-
nostních pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj
(se síťovým kabelem), poháněný proudem ze sítě nebo
na elektrický nástroj poháněný akumulátorem (bez sí-
ťového kabelu).

 VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny,
instrukce, ilustrace a technické údaje, kte-
rými je tento elektrický nástroj opatřen.
Pokud zanedbáte dodržování následujících instrukcí,
může to způsobit zásah elektrickým proudem, požár
a/nebo těžká zranění.

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte svou pracovní oblast čistou a dobře

osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je nepořá-
dek nebo nejsou osvětlené, mohou vést k neho-
dám.

b) Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v pro-
středí ohroženém výbuchem, ve kterém se na-
cházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly zapá-
lit prach nebo výpary.

c) Udržujte děti nebo jiné osoby během používání
elektrického nástroje v patřičné vzdálenosti. Při
nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad elek-
trickým nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí být

vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se nesmí
žádným způsobem měnit. V kombinaci s uzem-
něnými elektrickými nástroji nepoužívejte žádné
zásuvkové adaptéry. Nezměněné zástrčky a vhod-
né zásuvky zmenšují riziko zasažení elektrickým
proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy
jako trubkami, topeními, sporáky a chladnička-
mi. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko
zasažení elektrickým proudem.

c) Elektrické nástroje chraňte před deštěm a vlh-
kem. Vniknutí vody do elektrického nástroje zvyšu-
je riziko zásahu elektrickým proudem.

d) Připojovací vedení nepoužívejte k přenášení a
zavěšení elektrického nástroje, nebo k vytažení
zástrčky ze zásuvky. Připojovací vedení chraňte
před horkem, olejem, ostrými hranami nebo po-
hyblivými díly. Poškozené nebo zamotané přípojné
vedení zvyšuje riziko zasažení elektrickým proudem.

e) Používáte-li elektrický nástroj venku, používejte
prodlužovací kabely vhodné i pro venkovní pou-
žití. Používání vhodného prodlužovacího vedení
vhodného pro venkovní použití snižuje riziko zasa-
žení elektrickým proudem.

f) Pokud není možno zabránit provozu elektrické-
ho nástroje ve vlhkém prostředí, používejte
proudový chránič. Použití vložky pro proudový
chránič zmírňuje riziko zasažení elektrickým prou-
dem.

3) Bezpečnost osob
a) Při práci s elektrickým nástrojem buďte pozorní

a neustále dávejte pozor na to, co děláte a po-
stupujte vždy s rozumem. Nepoužívejte elektric-
ký nástroj, jste-li unavení nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo léků. Okamžik nepozornosti při po-
užívání elektrického nástroje může vést k vážným
zraněním.

b) Používejte osobní ochranné pracovní prostředky
a vždy ochranné brýle. Použití osobních ochran-
ných pracovních prostředků jako je protiprachová
maska, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná
helma nebo ochrana sluchu podle druhu a způsobu
použití elektrických nástrojů zmenšuje riziko zranění.

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu.
Než elektrický nástroj připojíte k napájení prou-
dem a/nebo akumulátoru a než jej budete zve-
dat nebo nosit, ujistěte se, že je vypnutý. Máte-li
při přenášení elektrického nástroje prst na spínači
nebo zapojíte-li elektrický nástroj do zásuvky za-
pnutý, může to vést nehodám.
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d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče na šrou-
by. Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím
se dílu elektrického nástroje, může vést ke zraně-
ním.

e) Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si
stabilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak
můžete elektrický nástroj v nečekaných situacích
lépe udržet pod kontrolou.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo
šperky. Udržujte vlasy a oděv v bezpečné vzdá-
lenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, šper-
ky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny rotují-
cími díly.

g) Je-li možné namontovat zařízení pro odsávání a
zachycování prachu, je třeba je namontovat a
správně používat. Používání odsávání prachu mů-
že snížit ohrožení prachem.

h) Nenechte se ukolébat falešným pocitem bezpe-
čí a nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro
elektrické nástroje, i když je po častém používá-
ní elektrického nástroje znáte. Nedbalé chování
může vést ve zlomku sekundy k těžkým zraněním.

4) Používání a manipulace s elektrickým
nástrojem
a) Nepřetěžujte elektrický nástroj. Pro svou práci

používejte vhodný elektrický nástroj. S vhodným
elektrickým nástrojem budete pracovat lépe a bez-
pečněji v udávaném rozsahu výkonu.

b) Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač je
vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.

c) Než budete provádět nastavení nástroje, měnit
díly vložného nástroje nebo elektrický nástroj
odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo
vyjměte vyjímatelný akumulátor. Toto preventivní
bezpečnostní opatření brání neúmyslnému spuštění
elektrického nástroje.

d) Nepoužívané elektrické nástroje uchovávejte
mimo dosah dětí. Nenechte elektrický nástroj
používat osoby, které s ním nejsou seznámeny
nebo si nepřečetly tento návod. Elektrické ná-
stroje představují nebezpečí, jsou-li používány ne-
zkušenými osobami.

e) O elektrické nástroje a nástavec pečlivě pečuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují bez-
vadně a nejdou vzpříčené, zda nejsou prasklé
nebo tak poškozené, že je omezena funkčnost
elektrického nástroje. Poškozené díly nechte
před používáním elektrického nástroje opravit.
Příčinou mnoha nehod je špatně udržovaný elekt-
rický nástroj.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě
udržované řezné nástroje s ostrými břity se méně
příčí a lze je snadněji vést.

g) Používejte elektrický nástroj, nástavce atd. v
souladu s těmito instrukcemi. Zohledněte při-
tom pracovní podmínky a prováděnou činnost.
Používání elektrických nástrojů pro jiné než určené
aplikace může vést k nebezpečným situacím.

h) Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, čisté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchopné plo-
chy neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu
elektrického nástroje v nepředvídatelných situacích.

5) Servis
a) Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pouze

kvalifikovaný odborný personál a pouze za pou-
žití originálních náhradních dílů. Tím se zajistí,
aby zůstala zachována bezpečnost elektrického
nástroje.

Bezpečnostní pokyny pro řetězové pily
Obecné bezpečnostní pokyny pro řetězové
pily
a) Když pila běží, nepřibližujte žádné části těla k

řetězu pily. Ujistěte se před spuštěním pily, že
se řetěz pily ničeho nedotýká. Při práci s řetězo-
vou pilou může i moment nepozornosti vést k to-
mu, že je řetězem pily zachycen oděv nebo části
těla.

b) Držte řetězovou pilu vždy pravou rukou za zadní
rukojeť a levou rukou za přední rukojeť. Držení
řetězové pily opačně zvyšuje riziko zranění a nikdy
by se nemělo používat.

c) Řetězovou pilu držte pouze za izolované plochy
úchopu, protože řetěz pily může narazit na skry-
tá vedení elektrického proudu nebo vlastní síťo-
vý kabel. Kontakt řetězu pily s vedením pod napě-
tím může také přivést napětí do kovových součástí
přístroje a způsobit zásah elektrickým proudem.

d) Používejte ochranu očí. Doporučují se další
ochranné pracovní prostředky na sluch, hlavu,
ruce, nohy a chodidla. Vhodný ochranný oděv sni-
žuje nebezpečí zranění odletujícím třískovým mate-
riálem a náhodným dotknutím se řetězu pily.

e) Nepracujte s řetězovou pilou na stromě, na žeb-
říku, ze střechy nebo jiné nestabilní plochy pro
stání. Při práci takovým způsobem hrozí vážné ne-
bezpečí zranění.

f) Dbejte vždy na pevný postoj a používejte řetě-
zovou pilu pouze tehdy, když stojíte na pevném,
bezpečném a rovném podkladu. Kluzký podklad
nebo nestabilní plochy pro stání mohou vést ke
ztrátě rovnováhy nebo ke ztrátě kontroly nad řetě-
zovou pilou.

g) Při řezání napnutých větví počítejte s tím, že se
vymrští zpět. Pokud se napjatá dřevěná vlákna
uvolní, může napjatá větev trefit uživatele a/nebo
dostat řetězovou pilu mimo jeho kontrolu.
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h) Zejména opatrní buďte při řezání podrostu a
mladých stromů. Tenký materiál se může zachytit
v řetězu pily a udeřit vás nebo vás vyvést z rovno-
váhy.

i) Noste řetězovou pilu za přední rukojeť ve vypnu-
tém stavu, řetěz pily odvrácený od vašeho těla.
Při přepravě nebo uschování řetězové pily vždy
natáhněte ochranný kryt. Pečlivé zacházení se ře-
tězovou pilou zmenšuje pravděpodobnost neopatr-
ného dotknutí se běžícího řetězu pily.

j) Dodržujte instrukce pro mazání, napnutí řetězu
a výměnu vodicí lišty a řetězu. Neodborně napnu-
tý nebo namazaný řetěz se může přetrhnout nebo
zvýšit riziko zpětného rázu.

k) Řežte pouze dřevo. Nepoužívejte řetězovou pilu
pro práce, pro které není určená. Příklad: Nepo-
užívejte řetězovou pilu k řezání kovu, plastů,
zdiva nebo stavebních materiálů, které nejsou
ze dřeva. Používání řetězové pily na práce v rozpo-
ru s určením může vést k nebezpečným situacím.

l) Nepokoušejte se pokácet strom dřív, než bude-
te přesně znát rizika a vědět, jak se jich vyvaro-
vat. Uživatel nebo další osoby mohou být vážně
zraněny padajícím stromem.

Příčiny a zamezení zpětnému rázu
Zpětný ráz může nastat, pokud se špice vodicí lišty do-
tkne předmětu nebo pokud se ohne dřevo a řetěz pily
se pevně sevře v řezu.
Kontakt s hrotem lišty může v mnohých případech vést
k neočekávané, dozadu směřované reakci, při které je
vodicí lišta vymrštěna nahoru a ve směru obsluhy.
Při vzpříčení řetězu pily na horní hraně vodicí lišty se
může lišta rychle odrazit zpět do směru obsluhující
osoby.
Každá z těchto reakcí může vést k tomu, že ztratíte
kontrolu nad pilou a možná se těžce zraníte. Nikdy se
nespoléhejte pouze na bezpečnostní zařízení zabudo-
vaná na řetězové pile. Jako uživatel řetězové pily byste
měli učinit různá opatření pro práci bez nehod a zraně-
ní.
Zpětný ráz je důsledkem chybného nebo nesprávného
používání stolní řetězové pily. Tomu lze zabránit vhod-
nými preventivními opatřeními, popsanými dále:
a) Pilu držte pevně oběma rukama, přičemž palce

a prsty obemykají rukojeti řetězové pily. Tělo a
paže uveďte do takové polohy, ve které můžete
zachytit síly zpětných rázů. Pokud byla učiněna
vhodná opatření, může obsluha síly zpětných rázů
zvládnout. Nikdy nepouštějte řetězovou pilu.

b) Zabraňte abnormálnímu držení těla a neřezejte
nad úrovní ramen. Tím je zabráněno nezamýšlené-
mu dotyku špicí lišty a je umožněna lepší kontrola
řetězové pily v neočekávaných situacích.

c) Používejte vždy výrobcem předepsané náhradní
lišty a řetězy pily. Nesprávné náhradní lišty a pilo-
vé řetězy mohou vést k přetržení řetězu anebo ke
zpětnému rázu.

d) Držte se pokynů výrobce pro broušení a údržbu
řetězu pily. Příliš nízké hloubkové omezovače zvy-
šují sklony ke zpětnému rázu.

Další bezpečnostní pokyny
• Dodržujte všechny instrukce, když řetězovou pi-

lu očišťujete od nahromaděného materiálu,
uskladňujete ji nebo provádíte údržbu. Ujistěte
se, že je spínač vypnutý a síťová zástrčka vyta-
žena. Nečekaný rozběh řetězové pily při odstranění
nahromaděného materiálu nebo během prací údrž-
by může vést k vážným zraněním.

• Pokud dojde k poškození vedení pro připojení na
síť produktu, musí být pro zabránění ohrožení vy-
měněn výrobcem nebo jeho servisem nebo podob-
ným způsobem kvalifikovanou osobou.

• Používejte proudový chránič se spouštěcím prou-
dem 30 mA nebo méně.

• Připojovací kabel veďte tak, aby nemohl být při ře-
zání zachycen větvemi apod.

• Venku používejte pouze k tomu schválené a odpo-
vídajícím způsobem označená prodlužovací vedení
(H07RN-F).

• Pečlivě dodržujte pokyny pro údržbu, kontrolu a
servis v tomto návodu k obsluze. Poškozená
ochranná zařízení a díly musí odborně opravit nebo
vyměnit naše servisní středisko, není-li v návodu k
obsluze uvedeno jinak.

• Při řezání na svahu stůjte vždy nad kmenem stro-
mu. Pro zachování plné kontroly v okamžiku „pro-
říznutí“ snižte na konci řezu přítlačný tlak, aniž bys-
te uvolnili pevný úchop rukojetí výrobku. Dbejte na
to, aby se řetěz pily nedotkl země. Po provedení ře-
zu počkejte, až se výrobek zastaví, a teprve poté jej
odstraňte. 
Než přejdete od jednoho stromu ke druhému, vždy
výrobek vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.

• Ze stromu je třeba odstranit nečistotu, kameny,
volnou kůru, hřebíky, svorky a drát.

• Nepoužívejte výrobek bez maziva a vždy se ujistě-
te, že jej doplníte včas, než se nádrž vyprázdní.

• Používejte pouze maziva doporučená výrobcem.
• Doporučuje se, aby si první uživatel vyzkoušel ales-

poň řezání kulatiny na pracovním kozlíku nebo pod-
stavci.

• Nepoužívejte příslušenství, které nebylo doporu-
čeno výrobcem. To může způsobit úraz elektric-
kým proudem nebo požár.

• Je zakázáno používat výrobek za bouřky - Nebez-
pečí zásahu bleskem!
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Řetěz pily lze nechat přebrousit v autorizované odbor-
né dílně. Nepokoušejte se řetěz pily ostřit sami, nedis-
ponujete-li vhodným nářadím a potřebnou zkušeností.

Bezpečnostní zařízení (obr. 1)
• Zadní rukojeť (2) s ochranou ruky (10)

– Chrání ruku před velkými i menšími větvemi a
před odskakujícím řetězem pily.

• Spínací západka (3)
– K zapnutí výrobku je nutné spínací západku od-

jistit. Spínací západka zabraňuje nechtěnému
nastartování výrobku.

• Zařízení pro zachycení řetězu (5a)
– Snižuje riziko zranění, pokud se řetěz pily pře-

trhne nebo uvolní.
• Řetěz pily (8) s nepatrným zpětným rázem

– Se speciálně vyvinutými bezpečnostními zaříze-
ními vám pomáhá zachytit zpětný ráz.

• Spínač pro zapnutí/vypnutí (11) s okamžitým za-
stavením řetězu

– Při puštění spínače pro zapnutí/vypnutí se výro-
bek okamžitě vypne.

• Zubová opěrka (15)
– Zvyšuje stabilitu, když se provádějí vertikální ře-

zy, a usnadňuje řezání.
Upozornění:
Řetěz pily neběží, když je brzda řetězu zapnutá.

• Brzda řetězu / přední ochrana rukou (16)
– Bezpečnostní zařízení, které řetěz pily okamžitě

zastaví při zpětném rázu.
– Páčku lze stisknout i ručně.
– Chrání levou ruku uživatele, když sklouzne z

přední rukojeti.
• Elektromotor

– Z bezpečnostních důvodů má dvojitou izolaci.

6.1 Osobní ochranné pracovní
prostředky (OOPP)

 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zranění!
Noste vždy osobní ochranné pomůcky (OOP)!
– Noste ochrannou helmu s ochranou obličeje re-

sp. ochranné brýle a ochranu sluchu.
– Noste přiléhavý ochranný oděv s ochrannou vlož-

kou proti proříznutí.
– Noste protiskluzovou bezpečnostní obuv.
– Používejte ochranné rukavice.

• Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si
stabilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak
můžete elektrický nástroj v nečekaných situacích
lépe udržet pod kontrolou.

• Výrobek nesmí být používán osobami (včetně dětí)
se sníženými fyzickými, senzorickými nebo mentál-
ními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností
a znalostí.

• Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo
šperky. Udržujte vlasy a oděv v bezpečné vzdá-
lenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, šper-
ky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny rotují-
cími díly.

• Při provozu výrobku vždy noste pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Neprovozujte výrobek, pokud jste
bosí nebo máte otevřené sandály. Zabraňte nošení
volně padnoucího oblečení nebo oblečení s visícími
šňůrkami nebo kravat.

• Noste při veškeré práci v lese ochrannou helmu.
Poskytuje ochranu před padajícími větvemi. Pravi-
delně ochrannou helmu kontrolujte, zda není po-
škozená. Nejpozději po 5 letech je třeba ji vyměnit.
Používejte pouze ověřené ochranné helmy.

• Ochrana obličeje resp. ochranné brýle zadrží piliny
a dřevěné třísky. Aby se zamezilo poranění očí, je
nutné při práci s výrobkem stále nosit ochranu obli-
čeje resp. ochranné brýle.

• Používejte ochranu sluchu.
• Používejte ochranné rukavice.
• Při řezání suchého dřeva noste protiprašnou mas-

ku. Může dojít k tvorbě řezného prachu.
• Při práci na stromu může uživatel spadnout. Uživa-

tel může být vážně zraněn nebo usmrcen. Používej-
te ochranné prostředky proti pádu.

6.2 Bezpečnost okolí
• Národní a/nebo obecní ustanovení mohou časově

omezovat použití hlučných výrobků poháněných
motorem. Informujte se o tom na příslušném obec-
ním úřadu.

• Pracujte pouze za denního světla.
• Nepracujte ani při nepříznivých povětrnostních

podmínkách, jako např. za deště nebo větru. Hrozí
přitom zvýšené riziko nehody!

• Nepořádek v pracovní oblasti může mít za následek
nehody.

• Během používání výrobku udržujte děti a jiné osoby
v patřičné vzdálenosti. Při rozptýlení můžete ztratit
kontrolu nad výrobkem.

• Nikdy výrobek neprovozujte, pokud jsou v blízkosti
lidé, zvláště děti, nebo zvířata.

• Nepracujte v blízkosti drátěných plotů nebo v ob-
lastech s volnými starými dráty.
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Zbytková rizika
Výrobek je zkonstruován podle stavu techniky a
uznávaných bezpečnostně technických předpisů.
Přesto se mohou během práce vyskytnout
jednotlivá zbytková rizika.

• Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete
dodržovat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v sou-
ladu s určeným účelem“ a kompletní návod k ob-
sluze.

• Používejte výrobek tak, jak je doporučeno v tomto
návodu k obsluze. Tím zajistíte, že výrobek bude
pracovat s optimálním výkonem.

• Kromě toho mohou přes všechna přijatá preventivní
opatření existovat zbytková rizika, která nejsou
zjevná.

• Při provozu výrobku nevkládejte ruce do pracovní-
ho prostoru.

• Poškození sluchu, pokud není používána předepsa-
ná ochrana sluchu.

• Poškození plic, pokud se nepoužívá předepsaná
ochrana dýchacích cest.

• Nebezpečí poranění následkem vymrštěných ná-
strojů při neodborném držení nebo vedení.

• Ohrožení zdraví zásahem elektrickým proudem při
použití elektrických přívodních kabelů, které nejsou
v pořádku.

• Zabraňte náhodnému spuštění výrobku: při vložení
zástrčky do elektrické zásuvky nesmí být stisknutý
spínač pro zapnutí/vypnutí.

• Před provedením nastavení nebo údržby uvolněte
spínač pro zapnutí/vypnut a vytáhněte síťovou zá-
strčku.

 VAROVÁNÍ
Tento elektrický nástroj vytváří během druhu provoz-
ního režimu elektromagnetické pole. Toto pole může
za určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravot-
ními implantáty, aby se před obsluhou tohoto elek-
trického nástroje obrátily na svého lékaře nebo na
výrobce zdravotního implantátu.

 VAROVÁNÍ
V případě delší práce může v důsledku vibrací v ru-
kou dojít k poruše prokrvení rukou (syndrom bílých
prstů).
Syndrom bílých prstů je vaskulární onemocnění, při
němž se křečovitě stahují malé krevní cévy v prstech
rukou a nohou. Dotčené oblasti již nejsou dostatečně
zásobovány krví, a proto vypadají velmi bledě. Časté
používání vibrujících výrobků může u osob s naruše-
ním krevního oběhu (např. kuřáci, diabetici) způsobit
poškození nervů.
Pokud zaznamenáte neobvyklé negativní účinky,
okamžitě ukončete práci a poraďte se s lékařem.

7 Technické údaje
Motor na střídavý proud 220-240V AC /

50/60 Hz
Jmenovitý výkon S1* 1600 W
Třída ochrany II
Stupeň krytí IPX0
Rychlost řetězu 15 m/s
Vodicí lišta 14“
Délka řetězové lišty 415 mm
Délka řezu 340 mm
Dělení řetězu 3/8“
Počet zubů řetězového kola 52 zubů
Typ řetězu pily 3/8LP-52
Typ vodicí lišty AP14-52-507P
Nádrž/olej na řetěz 0,35 l
Hmotnost (s řetězovou lištou 
a řetězem pily)

cca 4,8 kg

Hmotnost (bez řetězové lišty, 
řetězu pily a kabelu)

cca 4,2 kg

Technické změny vyhrazeny!
*druh provozního režimu S1 (nepřetržitý provoz)
Výrobek může být dlouhodobě provozován s uvede-
ným výkonem.
Hluk a vibrace

 VAROVÁNÍ
Hluk může mít závažný vliv na vaše zdraví. Pokud
hluk stroje překročí 85 dB, používejte vhodnou
ochranu sluchu pro sebe i osoby v okolí.
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Charakteristiky hlučnosti

Hladina akustického tlaku LpA 95,3 dB
Nepřesnost měření KpA 3 dB
Naměřená hladina akustického výkonu LwA 103,3 dB
Zaručená hladina akustického výkonu LwA 106 dB
Nepřesnost měření KwA 3 dB

Charakteristiky vibrací

Vibrace ah

Přední rukojeť 3,26 m/s2

Zadní rukojeť 3,51 m/s2

Nepřesnost měření K 1,5 m/s2

Uvedená celková hodnota vibrací a uvedená hodnota
hlukových emisí byly měřeny normovaným zkušebním
postupem a mohou být použity ke srovnání elektrické-
ho nástroje s jiným.
Indikovanou hodnotu emisí hluku a indikovanou hod-
notu celkových vibrací lze rovněž použít k předběžné-
mu odhadu zatížení.

 VAROVÁNÍ
Hodnota emisí hluku a celková hodnota vi-
brací se může od indikovaných hodnot lišit
při skutečném používání elektrického nářa-
dí v závislosti na způsobu používání elek-
trického nářadí, zejména na tom, jaký typ
obrobku je obráběn.
Pokuste se udržet zatížení na co nejnižší úrovni. Pří-
klad opatření: omezení pracovní doby. Přitom je tře-
ba zohlednit všechny části provozního cyklu (napří-
klad doby, kdy je elektrický nástroj vypnutý, a doby,
kdy je sice zapnutý, běží však naprázdno).

8 Rozbalení

 VAROVÁNÍ
Výrobek a balicí materiály nejsou dětská hračka!
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto
věcí a udušení!

• Otevřete obal a výrobek opatrně vyjměte.
• Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
• Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
• Zkontrolujte výrobek a díly příslušenství, zda nevyka-

zují škody způsobené přepravou. Případné škody
ihned nahlaste přepravní společnosti, která vám vý-
robek dodala. Pozdější reklamace nebudou uznány.

• Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční
doby.

• Před použitím se s výrobkem seznamte podle ná-
vodu k obsluze.

• Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly
obdržíte u specializovaného prodejce.

• Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž
typ a rok výroby.

9 Před uvedením do provozu

 VAROVÁNÍ
Před jakýmikoliv nastaveními na výrobku vždy vy-
táhněte síťovou zástrčku.

 VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění!
Síťovou zástrčku zasuňte do zásuvky, až když je vý-
robek připravený k použití.

 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zranění!
Pokud se používá neúplně smontovaný výrobek, mů-
že dojít k vážným zraněním.
– Výrobek používejte až po jeho kompletním smon-

tování.
– Před každým použitím proveďte vizuální kontrolu,

abyste zjistili, zda je výrobek kompletní a nemá
žádné poškozené nebo opotřebované součástí.
Bezpečnostní a ochranná zařízení musí být nepo-
rušená.

 VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění při manipulaci s řetězem
pily nebo lištou!
– Používejte neprořezné rukavice.

Upozornění:
• Nový řetěz pily se protahuje a musí se častěji doda-

tečně napínat. Pravidelně po každém řezu kontro-
lujte napnutí řetězu a upravte jej.

• Používejte pouze řetězy pily a lišty, které jsou di-
menzované na tento výrobek.
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 OPATRNĚ
Chybně namontovaný řetěz pily vede k nekontrolova-
nému chování výrobku při řezání!
Při montáži řetězu pily dbejte na předepsaný směr
chodu!

• Postavte výrobek na rovnou, hladkou plochu.
• Před použitím se s výrobkem seznamte podle ná-

vodu k obsluze.
Před každým použitím nebo po pádu výrobku je nutné
ji pečlivě zkontrolovat, zda není poškozená. Pokud zjis-
títe jakékoli poškození, musíte je neprodleně opravit vy
nebo autorizované servisní středisko.
Aby byla zajištěna správná funkce a dlouhá trvanlivost
výrobku, je třeba dodržovat následující body:

• Správné usazení vodicí lišty.
• Směr montáže/chodu a bezvadný (ostrý) řetěz pily.
• Napnutí řetězu pily (u nového řetězu několikrát

zkontrolujte a seřiďte).
• Funkce mazání řetězu.
• Funkce brzdy řetězu.
• Funkce spojky (žádný pohyb řetězu ve volnoběhu).
• Bezvadný stav a úplnost ochranných zařízení a ře-

zacího ústrojí.
• Pevné utažení veškerých šroubových spojů.
• Lehkost chodu všech pohyblivých dílů.

9.1 Montáž lišty (7) a řetězu pily (8)
(obr. 2)

1. Otáčejte kolečkem napínání řetězu (6) proti směru
hodinových ručiček pro odstranění krytu řetězové-
ho kola (5).

2. Rozložte řetěz pily (8) do smyčky tak, aby byly řez-
né hrany vyrovnané ve směru hodinových ručiček.
Pro nasměrování řetězu pily (8) se orientujte podle
obrazových značek (šipek) na řetězu pily (8) resp.
nad vodicími čepy (20).

3. Vložte řetěz pily (8) do drážky lišty (7). 
Pro montáž držte lištu (7) vykloněnou v úhlu cca 45
stupňů nahoru, abyste mohli řetěz pily (8) snadněji
navést na řetězové kolo (18). Řetěz pily (8) je vychy-
lován přes vratnou rozetu (7a).

4. Nasaďte lištu (7) na vodicí čep (20) a na rozpěrný
čep (19). Vodicí čep (20) a rozpěrný čep (19) se mu-
sí nacházet v podélném otvoru na liště (7).

5. Veďte řetěz pily (8) přes řetězové kolo (18) a zkont-
rolujte vyrovnání řetězu pily (8).

6. Znovu nasaďte kryt řetězového kolečka (5).
Ujistěte se, že kryt řetězového kola (5) sedí v dráž-
ce na krytu.

7. Silou ruky zašroubujte kolečko napínání řetězu (6)
ve směru hodinových ručiček.

8. Znovu zkontrolujte usazení řetězu pily (8) a napněte
řetěz pily (8).

Upozornění:
Dbejte na to, že se výrobek po použití doolejuje a olej
může vytéct, když výrobek položíte na bok nebo po-
stavíte na hlavu. To je normální proces, podmíněný
nutným větracím otvorem na horním okraji nádrže, a
není to důvod k reklamaci. Protože je tento výrobek
během výroby kontrolován a testován s olejem, může
navzdory vyprázdnění v nádrži zůstat malý zbytek, kte-
rý během přepravy lehce potřísní pouzdro olejem.
Otřete pouzdro hadříkem.
Před výměnou řetězu pily je třeba z drážky vodicí lišty
odstranit nečistoty, protože v případě usazených ne-
čistot může řetěz pily z lišty vyskočit. Usazeniny také
mohou nasáknout olej na řetěz. V důsledku toho by se
olej na řetěz pily nedostal na spodní stranu lišty, nebo
jen v malém množství, a mazání by bylo nedostatečné.

9.2 Napnutí řetězu pily (8) (obr. 3)

 VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění v důsledku odskočení
řetězu pily!
Nedostatečně napnutý řetěz pily může během provo-
zu odskočit a způsobit zranění.
– Často kontrolujte napnutí řetězu pily.
– Napnutí řetězu pily je příliš slabé, pokud hnací

články vystupují z drážky na spodní straně vodicí
lišty.

– Pokud je napnutí řetězu pily příliš slabé, řetěz pily
správně dopněte.

1. Ujistěte se, že je uvolněna brzdy řetězu (16) (viz
10.1.2).

2. Nastavte napnutí řetězu pomocí kolečka napínání
řetězu(6).

– Ve směru hodinových ručiček – zvyšuje napnutí
řetězu

– Proti směru hodinových ručiček – snižuje
napnutí řetězu

3. Otáčejte ručně řetězem pily (8) a zkontrolujte tak
bezvadný chod. Musí volně klouzat v liště (7).

Řetěz pily (8) se nesmí prověsit, měl by se však ve stře-
du řetězové lišty nechat odtáhnout 1 - 2 milimetry od
lišty (7).
Napnutí řetězu a mazání řetězu ovlivňují výraznou mě-
rou životnost řetězu pily.
Řetěz pily je správně napnutý, pokud není na spodní
straně řetězové lišty prověšený a dá se rukou v rukavici
potáhnout kolem dokola. Při zatahání za řetěz pily taž-
nou silou 9 N (cca 1 kg) nesmí být řetěz pily od řetězo-
vé lišty vzdálen dále než 2 mm.
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Upozornění:
• Napnutí nového řetězu se musí po několika minu-

tách práce zkontrolovat a seřídit.
• Napínání řetězu pily by se mělo provádět na čistém

místě, kde nejsou piliny a podobně.
• Správné napnutí řetězu pily slouží bezpečnosti uži-

vatele a snižuje resp. zamezuje opotřebení a po-
škození řetězu.

• Doporučujeme, aby uživatel před zahájením první
práce napnutí řetězu zkontroloval.

POZOR
Při práci s pilou se řetěz pily zahřívá a tím se trochu
protahuje. S tímto „prodlužováním“ je třeba počítat
zejména u nových řetězů pily.

9.3 Nalijte olej na řetěz (obr. 4)

 NEBEZPEČÍ
Před doplněním oleje vždy vypněte výrobek a nechte
motor vychladnout. V důsledku přetečení oleje hrozí
nebezpečí požáru.

 VAROVÁNÍ
Lišta a řetěz pily nesmí být nikdy bez oleje. Pokud
budete řetězovou pilu provozovat s příliš malým
množstvím oleje, sníží se řezný výkon a životnost ře-
tězu pily, protože se řetěz rychleji tupí. Nedostatečné
množství oleje poznáte podle toho, že se tvoří kouř
nebo se lišta zabarvuje.

POZOR
Poškození životního prostředí!
Rozlitý olej může trvale znečistit životní prostředí. Ka-
palina je vysoce toxická a může rychle způsobit zne-
čištění vody.
– Olej nalévejte / vypouštějte pouze na rovných

zpevněných plochách.
– Použijte plnicí hrdlo nebo trychtýř.
– Vypouštěný olej zachyťte do vhodné nádoby.
– Rozlitý olej ihned pečlivě setřete a zlikvidujte hadr

v souldu s místními předpisy.
– Olej zlikvidujte v souladu s místními předpisy.

Řetěz pily se během provozu výrobku maže automatic-
ky. Aby bylo možné pilový řetěz dostatečně namazat,
musí být v olejové nádrži stále dostatek oleje na řetěz
pily. V pravidelných intervalech zkontrolujte množství
oleje zbývající v olejové nádrži.
Upozornění:

• Víko je vybaveno pojistkou proti ztracení.

• Naplňte řetězovou pilu nejlépe biologicky odboura-
telným olejem na řetěz*.

• Před zapnutím produktu se ujistěte, že je víčko na
olejové nádrži nainstalováno a uzavřeno.

1. Otevřete olejovou nádrž (12). K tomu odšroubujte
víčko olejové nádrže (4) proti směru hodinových ru-
čiček.

2. Aby nemohl olej vytéct, použijte trychtýř*.
3. Plňte opatrně olej* na řetěz, až bude dosahovat

horní značky ukazatele hladiny oleje (13). Plnicí
množství olejové nádrže: max. 350 ml.

4. Víčko olejové nádrže (4) zašroubujte ve směru hodi-
nových ručiček, abyste olejovou nádrž (12) uzavřeli.

5. Případně rozlitý olej ihned pečlivě setřete a hadr*
zlikvidujte v souladu s místními předpisy.

6. Pro kontrolu mazání pilového řetězu přidržte výro-
bek s řetězem nad listem papíru a zapněte na ně-
kolik sekund plný plyn. Podle papíru zjistíte, zda
mazání řetězu funguje.

* = není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

10 Obsluha
Elektrická řetězová pila je poháněna elektromotorem.
Obíhající řetěz pily je veden přes řetězovou lištu (vodicí
lištu). 
Výrobek je vybaven brzdou řetězu s rychlým zastave-
ním. Olejová automatika zajišťuje nepřetržité mazání ře-
tězu. Pro ochranu uživatele je elektrická řetězová pila
vybavena různými ochrannými zařízeními. 
Funkci ovládacích částí naleznete v následujících popi-
sech.

POZOR
Před uvedením do provozu výrobek bezpodmí-
nečně kompletně smontujte!

POZOR
Dbejte na to, aby teplota okolí během prací nepře-
kročila 50 °C a neklesla pod –20 °C.

 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zranění!
Pokud výrobek uvízne, nezkoušejte ho vytáhnout ná-
silím.
– Vypněte motor.
– K uvolnění výrobku použijte rameno páky nebo

klín.
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10.1 Brzda řetězu (16) (obr. 1, 5)

 VAROVÁNÍ
Brzda řetězu se musí zkontrolovat před ka-
ždým uvedením do provozu.
Brzda řetězu okamžitě zabrzdí řetěz pily při zpětném
rázu.

 VAROVÁNÍ
Pokud brzda řetězu nefunguje správně, ne-
smíte řetězovou pilu používat.
Hrozí nebezpečí zranění v důsledku dobíha-
jícího řetězu pily.
Kontaktujte zákaznický servis.

 VAROVÁNÍ
Poškození výrobku!
Zvýšené otáčky motoru po příliš dlouhou dobu při
zablokované brzdě řetězu poškozují motor a pohon
řetězu pily.
Pokud by se řetěz pily přesto pohyboval, kontaktujte
zákaznický servis.

Upozornění:
Řetěz pily neběží, když je brzda řetězu zapnutá.

10.1.1 Aktivujte brzdu řetězu / přední
ochranu rukou (16)

1. Sklopte brzdu řetězu / přední ochranu rukou (16) ve
směru lišty (7).

10.1.2 Uvolněte brzdu řetězu / přední
ochranu rukou (16)

1. Přitáhněte brzdu řetězu / přední ochranu rukou (16)
ve směru přední rukojeti (14). Brzda řetězu / přední
ochrana rukou (16) slyšitelně zaskočí.

10.1.3 Kontrola brzdy řetězu / přední
ochrany rukou (16)

1. Uvolněte brzdu řetězu/přední ochranu rukou (16)
jak je popsáno pod 10.1.2.

2. Držte řetězovou pilu pevně oběma rukama.
3. Zapněte řetězovou pilu, jak je popsáno pod 10.2.
4. Sklopte brzdu řetězu / přední ochranu rukou (16) ve

směru lišty (7). Řetěz pily (8) se musí okamžitě za-
stavit!

Upozornění:
Pokud by se řetěz pily přesto pohyboval, nesmíte výro-
bek používat. Hrozí nebezpečí zranění v důsledku do-
bíhajícího řetězu pily. Kontaktujte zákaznický servis.

10.2 Zapnutí/vypnutí a provozování
výrobku (obr. 1)

 VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění v důsledku zpětného rá-
zu!
– Nikdy nedržte výrobek jednou rukou!

Zapnutí
1. Zkontrolujte, zda je v olejové nádrži (12) olej na ře-

těz*.
2. Z konce prodlužovacího vedení* vytvořte smyčku a

zahákněte ji do odlehčení tahu (9) na zadní rukojeti
(2).

3. Zapojte síťovou zástrčku do řádně jištěné síťové zá-
suvky.

4. Stáhněte kryt vodicí lišty (17) z lišty (7).
5. Uvolněte brzdu řetězu (16). Brzda řetězu (16) slyši-

telně zaklapne.
6. Podržte výrobek levou rukou za přední rukojeť (14)

a pravou rukou za zadní rukojeť (2). Palce i prsty
musí rukojeti (2/14) pevně obemknout.

7. Tělo a paže uveďte do takové polohy, ve které mů-
žete zachytit síly zpětných rázů.

8. Posuňte spínací západku (3) na zadní rukojeti (2)
dopředu a podržte ji v této poloze.

9. Pro zapnutí výrobku stiskněte spínač pro zapnutí/
vypnutí (11).

10. Pusťte spínací západku (3).
Upozornění:
Po nastartování výrobku není nutné spínací západku
držet stisknutou. Spínací západka má zabránit nechtě-
nému nastartování výrobku.
Sepnutí nepřetržitého provozu není možné.
Vypnutí
1. Pro vypnutí spínač pro zapnutí/vypnutí (11) pusťte.
2. Aktivujte brzdu řetězu (16).
3. Po každé práci s výrobkem nasaďte dodaný kryt

vodicí lišty (17).
4. Když výrobek nepoužíváte, vytáhněte síťovou zástr-

čku ze zásuvky.
5. Odstraňte prodlužovací kabel* z odlehčení tahu (9).
* = není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

10.3 Ochrana proti přetížení
Při přetížení výrobku se sám vypne. Výrobek lze po ur-
čité době vychladnutí znovu zapnout (doby se liší).
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10.4 Kontrola mazání řetězu pily 
(obr. 4)

Upozornění:
Před zahájením práce zkontrolujte hladinu oleje a funk-
ci mazání řetězu.
1. Pro kontrolu mazání pilového řetězu přidržte výro-

bek s řetězem nad listem papíru a zapněte na ně-
kolik sekund plný plyn. Podle papíru zjistíte, zda
mazání řetězu funguje.

Upozornění:
Pokud nejsou žádné stopy oleje, vyčistěte případně
olejovací otvor nebo nechte řetězovou pilu opravit v
našem zákaznickém servisu.
1. Vyčistěte olejovací otvor (21), abyste zajistili bezole-

jové, automatické mazání řetězové pily (8) olejem bě-
hem provozu. K tomu použijte štětec* nebo hadřík* k
setření všech zbytků z olejovacího otvoru (21).

* = není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

11 Pracovní pokyny

 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zranění!
Tento odstavec pojednává o základní technice práce
v zacházení s výrobkem. 
Zde poskytnuté informace nenahrazují dlouholeté
vzdělávání a zkušenosti odborníka. 
Vyvarujte se každé práce, pro kterou nejste dosta-
tečně kvalifikovaní! 
Nerozvážné zacházení s výrobkem může mít za ná-
sledek vážná zranění až úmrtí!

 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zranění!
Řezání a kácení a veškeré s tím spojené práce smějí
provádět pouze speciálně vyškolené a poučené osoby.

 VAROVÁNÍ
Z bezpečnostních důvodů doporučujeme nezkuše-
ným uživatelům nekácet kmen stromu s délkou lišty,
která je menší než průměr kmene.

Upozornění:
Dbejte před zapnutím na to, aby se výrobek nedotýkal
žádných předmětů.
Dodržujte specifické předpisy pro kácení příslušné ze-
mě a informujte se u příslušného úřadu.

• Dbejte na to, aby v důsledku padajících větví a
stromů nemohl nikdo přijít k úhoně.

• V pracovní oblasti se smějí zdržovat pouze osoby,
které jsou zapotřebí pro kácení.

• Pracovní oblast kolem kmene udržujte volnou a ukli-
zenou, aby měli pracovníci zajištěný stabilní postoj.

• Únikové cesty udržujte volné a uklizené, aby bylo
možné rychle opustit pracovní oblast.

• Neprovádějte kácení při silném větru, špatném po-
časí nebo špatné viditelnosti.

• Dodržujte vzdálenost od nejbližšího pracoviště nej-
méně 2 1/2 délky kmene.

• Pokud se pila dostane do styku s cizím tělesem, vy-
pněte motor. Pilu zkontrolujte a případně opravte.

• Chraňte řetězovou pilu před nečistotou a pískem.
Již malá množství nečistot mohou vést k rychlému
otupení řetězu pily a zvyšují nebezpečí výskytu
zpětného rázu.

• Nejdříve začnete při řezání menších kmínků stromů
cvičit cit pro svůj výrobek, a pak teprve přejděte k
těžším úkonům.

• Tlačte těleso řetězové pily proti kmeni stromu, když
začnete s řezáním.

• Nechte pilu, ať pracuje pro vás. Vyvíjejte pouze leh-
ký tlak směrem dolů.

• Abyste při výstupu řetězu pily ze dřeva neztratili
nad výrobkem kontrolu, neměli byste na konci řezu
vyvíjet na pilu žádný tlak.

• Neřežte dřevo ležící na zemi resp. nezkoušejte od-
řezat kořeny vyčnívající ze země.

• Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si sta-
bilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak můžete
elektrický nástroj v nečekaných situacích lépe udr-
žet pod kontrolou.

• Máte lepší kontrolu, když řežete spodní stranou liš-
ty (s tahajícím řetězem).

• Řetěz pily se během prořezávání nebo poté nesmí
dotknout země ani jiného předmětu.

• Dodržujte také preventivní opatření proti zpětnému
rázu (viz bezpečnostní pokyny).

11.1 Správné držení

 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zranění!
– Nikdy nepracujte na nestabilním podkladu!
– Nikdy nepracujte výše, než jsou vaše ramena!
– Nikdy nepracujte ze žebříků!
– Nikdy nepracujte v přílišném předklonu dopředu!
– Výrobek používejte pouze za příznivých povětr-

nostních a terénních podmínek!
– Stůjte oběma nohama bezpečně na zemi.
– Dávejte pozor na překážky v pracovním prostoru.
– Při práci je třeba vždy přístroj pevně držet oběma

rukama!
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11.2 Takto správně řežte!
• Vyvíjejte rovnoměrný tlak na výrobek, avšak ne

nadměrnou silou.
• Přiložte výrobek podle možnosti zubovou opěrkou

na řezanou větev.
• Nikdy nepracujte bez zubové opěrky. Výrobek pila

může strhnout obsluhující osobu dopředu.
• Zubovou opěrku používejte k řezání kmenů nebo

silných větví.
• Používání zubové opěrky zvyšuje bezpečnost prá-

ce, snižuje osobní zatížení při práci a redukuje také
vibrace.

• Pokud narazíte na cizí těleso. Vyhledejte poškoze-
ná místa na výrobek a proveďte nutné opravy, než
sekačku znovu spustíte a začnete s ní pracovat.
Pokud výrobek začne vibrovat neobvykle silně, je
nutná okamžitá kontrola.

11.3 Techniky řezání
11.3.1 Řezání tahem
Při této technice se řeže spodní stranou řetězové lišty
shora dolů.
Řetěz pily při tom posunuje výrobek dopředu pryč od
uživatele. Přitom tvoří přední hrana výrobku podpěru,
která zachycuje síly vznikající při řezání na kmenu stro-
mu. Při řezání tahem má uživatel výrazně větší kontrolu
nad výrobkem a může lépe zabránit zpětným rázům.

11.3.2 Řezání posuvem

 NEBEZPEČÍ
Životu nebezpečná zranění!
Pokud se řetězová lišta vzpříčí, může být výrobek vy-
mrštěn velkou silou k uživateli.
Pokud uživatel vlastní tělesnou silou nevyrovná doza-
du působící sílu řetězu pily, hrozí nebezpečí, že se
dřevem bude mít kontakt už jen špička řetězové lišty
a bude následovat zpětný ráz.

Při této technice se řeže horní stranou vodicí lišty zdola
nahoru.
Řetěz pily při tom posunuje výrobek dozadu směrem k
uživateli.

11.3.3 Zkracování
Zkracování je nařezávání skácených kmenů na malé
kusy. Je-li to možné, měl by se kmen podložit větvemi,
kládou nebo klínem.

• Dbejte vždy na pevný postoj a používejte řetě-
zovou pilu pouze tehdy, když stojíte na pevném,
bezpečném a rovném podkladu. Kluzký podklad
nebo nestabilní plochy pro stání mohou vést ke
ztrátě rovnováhy nebo ke ztrátě kontroly nad řetě-
zovou pilou.

• Při řezání na svahu stůjte vždy nad větví. Dbejte na
to, aby se řetěz pily nedotkl země. Po dokončení
řezu počkejte, až se řetěz pily zastaví, a teprve poté
výrobek vyjměte.

• Než přejdete od jednoho pracoviště ke druhému,
vždy vypněte motor výrobku.

11.3.3.1 Kmen leží na zemi (obr. 6)
• Řetěz pily se během prořezávání nebo poté nesmí

dotknout země ani jiného předmětu.
• Kmen seshora úplně prořízněte.
• Pokud je možné kmen otočit, prořízněte jej ze 2/3.

Poté kmen otočte a zbytek kmene shora prořízněte.
11.3.3.2 Kmen je na jednom konci podepřený

(obr. 7)
• Řežte napřed zespodu nahoru (horní stranou řetě-

zové lišty) do 1/3 průměru kmene, abyste zabránili
rozštípnutí.

• Pak řežte shora dolů (spodní stranou řetězové lišty)
jedním řezem, abyste zabránili vzpříčení.

11.3.3.3 Kmen je na obou koncích podepřený
(obr. 8)

• Řežte napřed shora dolů (spodní stranou řetězové
lišty) do 1/3 průměru kmene.

• Pak řežte zespodu nahoru (horní stranou řetězové
lišty), až se řezy potkají.

11.3.3.4 Řezání na pracovním kozlíku (obr. 9)
1. Výrobek držte pevně oběma rukama a veďte ho při

řezání před tělem.
2. Když se kmen prořízne, veďte výrobek napravo ve-

dle těla. 
Držte levou ruku co možná nejvíc rovně. Dávejte
pozor na padající kmen.

3. Postavte se tak, aby odříznutý kmen nepředstavo-
val žádné nebezpečí.

4. Dávejte pozor na nohy. Odříznutý kmen může při
spadnutí způsobit zranění.

5. Dbejte na to, aby vaše tělo bylo v rovnováze a
abyste měli stabilní postoj.

11.3.4 Odvětvování (obr. 10)

 VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění!
Při odvětvování dochází k mnoha úrazům.
1. Výrobek držte pevně oběma rukama a veďte ho

při řezání před tělem.
2. Při provozu se nepředklánějte příliš daleko do-

předu.
3. Neodřezávejte nikdy větve, když stojíte na kmeni.
4. Mějte na zřeteli rozsah zpětného rázu, když jsou

větve pod pnutím.
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Odvětvování je označení pro odstraňování větších a
menších větví z kmene.

• Opěrné větve odstraňujte až po zkracování.
• Větve, které jsou napnuté, je třeba řezat zdola na-

horu, aby se zabránilo vzpříčení výrobku.
• Při odřezávání tlustších větví použijte stejnou tech-

niku jako při přiřezávání.
• Pracujte nalevo od kmene a co možná nejblíže k

výrobku. Hmotnost výrobku pokud možno spočívá
na kmeni.

• Měňte stanoviště, abyste odřezali větve z druhé
strany kmene.

• Rozvětvené větve se přiřezávají zvlášť.
• Při odvětvování zatím nechte být větší, dolů směřu-

jící větve, které strom podpírají. Menší větve od-
řízněte jedním řezem.

• Dolů visící větve odstraňte nasazením řezu nad vět-
ví.

• Nikdy neodvětvujte výše než do výšky ramen.

11.3.5 Kácení stromu (obr. 11, 12)

 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zranění!
Řezání a kácení a veškeré s tím spojené práce smějí
provádět pouze speciálně vyškolené a poučené oso-
by.

 NEBEZPEČÍ
Na kácení stromů je třeba hodně zkušeností. Kácejte
stromy pouze v případě, že umíte s výrobkem bez-
pečně zacházet. V žádném případě výrobek nepouží-
vejte, pokud se necítíte jistě.

 NEBEZPEČÍ
Životu nebezpečná zranění!
– Nikdy neprořízněte kmen stromu úplně!
– Při kácení stůjte pouze stranou od káceného

stromu!

 NEBEZPEČÍ
Nekácejte stromy, pokud fouká silný nebo proměnli-
vý vítr, hrozí nebezpečí poškození majetku nebo po-
kud by strom mohl padnout na elektrické vedení.

 NEBEZPEČÍ
Při kácení stromů je třeba dbát na to, aby nedošlo k
ohrožení jiných osob, ke styku s napájecími vedeními
a nebyly způsobeny žádné věcné škody. Pokud by
se strom dostal do styku s napájecím vedením, je
třeba ihned uvědomit energetický podniky.

• Dbejte na to, aby se v blízkosti pracovního prostoru
nezdržovali žádní lidé ani zvířata. Bezpečná vzdále-
nost mezi káceným stromem a nejbližším pracoviš-
těm musí činit 2 1/2 délky stromu.

• Dávejte pozor na směr pádu: Uživatel musí mít
možnost bezpečného pohybu v blízkosti skácené-
ho stromu, aby jej mohl snadno nařezat a odvětvit.
Je třeba zamezit tomu, aby se padající strom za-
chytil o jiný. Respektujte přirozený směr pádu, zá-
vislý na sklonu a zakřivení stromu, směru větru a
počtu větví.

• Malé stromy o průměru 15-18 cm lze obvykle ská-
cet jedním řezem.

• Při řezání na svahu stůjte vždy nad větví. Dbejte na
to, aby se řetěz pily nedotkl země. Po dokončení
řezu počkejte, až se řetěz pily zastaví, a teprve poté
výrobek vyjměte.

• Při řezání na svahu stůjte vždy nad kmenem stro-
mu. Pro zachování plné kontroly v okamžiku „pro-
říznutí“ snižte na konci řezu přítlačný tlak, aniž bys-
te uvolnili pevný úchop rukojetí výrobku. Dbejte na
to, aby se řetěz pily nedotkl země. Po provedení ře-
zu počkejte, až se výrobek zastaví, a teprve poté jej
odstraňte. 
Než přejdete od jednoho stromu ke druhému, vždy
výrobek vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.

• U stromů s větším průměrem je nutné provést zá-
sekové řezy a hlavní řez.

• Dávejte pozor, aby řetěz pily neuvízl v řezu. Větev
nesmí prasknout ani se odštípnout.

• Ze stromu je třeba odstranit nečistotu, kameny,
volnou kůru, hřebíky, svorky a drát.

 VAROVÁNÍ
Ihned po dokončení řezání sklopte ochranu slu-
chu tak, abyste slyšeli tóny a varovné signály.

Odvětvování:
• Dolů visící větve odstraňte nasazením řezu nad vět-

ví. Nikdy neodvětvujte výše než do výšky ramen.
Únikový rozsah:

• Odstraňte podrost kolem stromu, abyste zajistili
snadný ústup. Únikový rozsah by se měl nacházet
s přesazením asi o 45° za plánovaným směrem pá-
du stromu.
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Řezání záseku:
• Nasaďte zásek ve směru, do kterého se má strom

skácet.
• Začněte spodním horizontálním řezem.
• Hloubka řezu by měla být přibližně 1/3 průměru

kmene.
Tím předejdete sevření řetězu pily nebo vodicí lišty
při provedení druhého zásekového řezu.

• Nyní proveďte shora šikmý řez pilou s úhlem řezu
přibližně 45°, který se přesně setká se spodním ře-
zem.

 NEBEZPEČÍ
Nikdy nevstupujte před strom, do kterého je udělaný
zásek.

Hlavní řez:
• Hlavní řez veďte z druhé strany kmene; stůjte při-

tom nalevo od kmene stromu a řežte tahem řetězu
pily.

• Hlavní řez musí probíhat horizontálně alespoň 5 cm
nad horizontálním zásekovým řezem.

• Měl by být tak hluboký, aby vzdálenost od linie zá-
sekového řezu byla nejméně 1/10 průměru kmene.

• Neproříznutá část kmenu se označuje jako nedořez
(pádová lišta). 
Nedořez zabraňuje pootočení stromu a pádu ve
špatném směru. 
Nedořez neprořezávejte skrz.

• Při přiblížení hlavního řezu k nedořezu by měl strom
začít padat.

• Pokud se ukáže, že strom možná nepadne v poža-
dovaném směru nebo se naklání dozadu a sevře
tak řetěz pily, přerušte hlavní řez a k otevření řezu a
svalení stromu v požadované linii pádu použijte klí-
ny ze dřeva, plastu nebo hliníku.

• Pokud je průměr kmene větší než délka řetězové
lišty, udělejte dva řezy.

• Pro provedení hlavního řezu padá strom sám od
sebe nebo s pomocí klínu či páčidla.

 NEBEZPEČÍ
Jakmile strom začne padat, vytáhněte výrobek z ře-
zu, zastavte motor, odložte výrobek a opusťte praco-
viště ústupovou cestou. 
Dávejte pozor na padající větve a neklopýtněte.

11.3.6 Uvolnění zaseknuté řetězové pily
Pokud se řetězová pila během řezání zasekne, postu-
pujte následovně:
1. Vypněte řetězovou pilu a zajistěte ji bezpečně ve

směru do nitra stromu (tj. ke kmeni) nebo ji připev-
něte na samostatné lano.

2. Řetězovou pilu vytáhněte ze zářezu, zatímco se vě-
tev nadzvedne pokud možno co nejvýš.

3. V případě potřeby použít ruční pilu nebo druhou ře-
tězovou pilu, aby osvobodil zaseknutou řetězovou
pilu tím, že ve vzdálenosti nejméně 30 cm od ní
provede řez.

Bez ohledu na to, zda se k uvolnění zaseknuté řetězo-
vé pily použije ruční nebo jiná řetězová pila, měly by
být uvolňovací řezy prováděny vždy směrem ven (ke
špičce větve), aby řetězová pila nespadla zároveň s
odřezanými kusy a nezkomplikovala situaci ještě víc.

11.4 Po použití
• Před odložením výrobek vždy vypněte a počkej-

te, dokud se úplně nezastaví.
• Nasaďte kryt vodicí lišty na řetězovou lištu.
• Aktivujte brzdu řetězu.
• Výrobek nechte vychladnout.
• Když výrobek nepoužíváte, vytáhněte síťovou zástr-

čku ze zásuvky.

12 Čištění a údržba

 VAROVÁNÍ
Nechte opravářské práce a údržbové prá-
ce, které nejsou popsané v tomto návodu k
obsluze, provést ve specializované dílně.
Používejte pouze originální náhradní díly.
Hrozí nebezpečí nehody! Údržbu a čištění
zásadně provádějte vždy při vypnutém mo-
toru a vytáhněte síťovou zástrčku. Hrozí ne-
bezpečí zranění! Před veškerými pracemi
údržby a čištění nechte výrobek vychlad-
nout. Prvky motoru jsou horké. Hrozí ne-
bezpečí poranění a popálení!
Výrobek se může neočekávaně nastartovat a způso-
bit zranění.
– Před všemi čisticími a údržbovými pracemi vy-

pněte motor.
– Nechte motor vychladnout.
– Vytáhněte síťovou zástrčku!

 VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění při manipulaci s řetězem
pily nebo lištou!
– Používejte neprořezné rukavice.

12.1 Čištění
1. Doporučujeme výrobek vyčistit ihned po každém

použití.
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2. K čištění řetězu pily použijte štětec* nebo smetá-
ček* a žádné kapaliny.

3. Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, čisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchopné plochy
neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nástroje v nepředvídatelných situacích.

4. Rukojeti případně vyčistěte vlhkým hadříkem*, vy-
máchaným v mýdlovém roztoku*.

5. Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a plášť
motoru pokud možno bez prachu a nečistot. Otřete
výrobek čistou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlače-
ným vzduchem s nízkým tlakem*. Doporučujeme
výrobek vyčistit ihned po každém použití.

6. Větrací otvory musí být stále volné.
7. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky ani rozpouš-

tědla; mohly by poškodit plastové díly výrobku.
Dbejte na to, aby se dovnitř výrobku nemohla do-
stat žádná voda.

8. Vyčistěte drážku řetězové lišty pomocí štětce nebo
stlačeným vzduchem.

9. Očistěte řetězové kolo.
* = není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

12.2 Údržba
Upozornění:
Provádějte pečlivou údržbu výrobku. Kontrolujte, zda
pohyblivé díly fungují bezvadně a nejsou vzpříčené,
zda nejsou prasklé nebo tak poškozené, že je omezena
funkčnost výrobku. Poškozené díly nechte před použí-
váním výrobku opravit.
Upozornění:
Postavte výrobek na rovnou, hladkou plochu.

12.2.1 Kontrola řetězového kolečka (18)
(obr. 2)

1. Otáčejte kolečkem napínání řetězu (6) proti směru
hodinových ručiček, abyste uvolnili napnutí řetězu a
mohli odstranit kryt řetězového kolečka (5).

2. Vyjměte lištu (7) a řetěz pily (8).
3. Zkontrolujte zářezové stopy na řetězovém kolečku

(18) měřidlem*.
4. Pokud jsou zářezové stopy hlubší než a=0,5 mm,

výrobek nepoužívejte a vyhledejte odborného pro-
dejce. Řetězové kolečko (18) se musí vyměnit.

5. Opět namontujte lištu (7) a řetěz pily (8), jak je po-
psáno pod 9.1.

* = není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

12.2.2 Kontrola lišty (7) (obr. 1)
1. Otáčejte kolečkem napínání řetězu (6) proti směru

hodinových ručiček, abyste uvolnili napnutí řetězu a
mohli odstranit kryt řetězového kolečka (5).

2. Vyjměte lištu (7) a řetěz pily (8).

3. Změřte hloubku drážky lišty (7) měřítkem na pilníko-
vé měrce*.

4. Lišta (7) se musí vyměnit, pokud souhlasí některý z
následujících bodů:

– Řetězová lišta je poškozená.
– Naměřená hloubka drážky je menší než mini-

mální hloubka drážky řetězové lišty (4 mm).
– Drážka řetězové lišty je zúžená nebo roztažená.

5. Namontujte lištu (7) a řetěz pily (8) jak je popsáno
pod 9.1.

* = není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

12.2.3 Výměna lišty (7) (obr. 2)
1. Otáčejte kolečkem napínání řetězu (6) proti směru

hodinových ručiček, abyste uvolnili napnutí řetězu a
mohli odstranit kryt řetězového kolečka (5).

2. Vyjměte lištu (7) a řetěz pily (8).
Pro demontáž držte lištu (7) vykloněnou v úhlu cca
45 stupňů nahoru, abyste mohli řetěz pily (8) snad-
něji sundat z drážky lišty (7).

3. Vyměňte lištu (7) a namontujte lištu (7) a řetěz pily
(8) jak je popsáno pod 9.1.

12.2.4 Výměna řetězu pily (8) a zaběhnutí
(obr. 2)

 NEBEZPEČÍ
Možná vážná zranění v důsledku přetržení
nebo odskočení řetězu pily!
– Nový řetěz pily nikdy neupevňujte na opotřebova-

ný řetězový pastorek nebo na poškozenou či
opotřebovanou vodicí lištu. Řetěz pily by mohl
odskočit nebo se přetrhnout.

• Používejte pouze řetězy pily a lišty, které jsou di-
menzované na tento výrobek.

• Před výměnou řetězu pily vyčistěte drážku řetězové
lišty, protože v případě usazených nečistot může
řetěz pily vyskočit z lišty. Usazeniny také mohou
nasáknout olej na řetěz. V důsledku toho by se olej
na řetěz pily nedostal na spodní stranu lišty, nebo
jen v malém množství, a mazání by bylo nedosta-
tečné.

1. Otáčejte kolečkem napínání řetězu (6) proti směru
hodinových ručiček, abyste uvolnili napnutí řetězu a
mohli odstranit kryt řetězového kolečka (5).

2. Vyjměte lištu (7) a řetěz pily (8).
3. Rozložte řetěz pily (8) do smyčky tak, aby byly řez-

né hrany vyrovnané ve směru hodinových ručiček.
Pro nasměrování řetězu pily (8) se orientujte podle
obrazových značek (šipek) na řetězu pily (8) resp.
nad vodicím čepem (20).

4. Vložte řetěz pily (8) do drážky lišty (7).
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5. Nasaďte lištu (7) na vodicí čep (20) a na rozpěrný
čep (19). Vodicí čep (20) a rozpěrný čep (19) se mu-
sí nacházet v podélném otvoru na liště (7).

6. Veďte řetěz pily (8) přes řetězové kolo (18) a zkont-
rolujte vyrovnání řetězu pily (8).

7. Znovu nasaďte kryt řetězového kolečka (5).
Ujistěte se, že kryt řetězového kola (5) sedí v dráž-
ce na krytu.

8. Silou ruky zašroubujte kolečko napínání řetězu (6)
ve směru hodinových ručiček.

9. Znovu zkontrolujte usazení řetězu pily (8) a napněte
řetěz pily (8).

Upozornění:
U nového řetězu pily se síla napnutí po určité době sni-
žuje. Proto musíte po prvních 5 řezech, ale nejpozději
po 10 minutách řezání řetěz pily dopnout.

12.2.5 Broušení řetězu pily (8)

 VAROVÁNÍ
Zvýšené nebezpečí zranění v důsledku ne-
správně nabroušeného řetězu pily!
V důsledku odchylek od uvedených rozměrů geo-
metrie řezání při broušení se zvyšuje nebezpečí zpět-
ného rázu výrobku.
– Řetěz pily nechte nabrousit u odborníka.

Řetěz pily lze nechat přebrousit v autorizované odbor-
né dílně. Nepokoušejte se řetěz pily ostřit sami, nedis-
ponujete-li vhodným nářadím a potřebnou zkušeností.

 OPATRNĚ
K broušení řetězu jsou zapotřebí speciální nástroje,
které zajistí, že řezné nástroje budou nabroušeny ve
správném úhlu a do správné hloubky.
Po broušení musí mít všechny řezné články stejnou
šířku a délku.

Upozornění:
Ostrý řetěz pily zaručuje optimální řezný výkon. Zaku-
suje se bez námahy do dřeva a zanechává velké dlou-
hé třísky.
Řetěz pily je tupý, když musíte řezací výstroj tlačit do
dřeva a třísky jsou velmi malé. Pokud je řetěz pily velmi
tupý, nevznikají vůbec žádné třísky, nýbrž jen dřevěný
prach.
1. Vytáhněte síťovou zástrčku.
2. Při broušení by měl být řetěz pily (8) napnutý, aby

bylo zajištěno správné nabroušení.
3. K nabroušení je zapotřebí kruhový pilník* o průměru

4,0 mm.

 OPATRNĚ
Jiné průměry poškozují řetěz pily a mohou při práci
představovat nebezpečí!

4. Bruste pouze zevnitř ven. Přesuňte pilník* z vnitřní
strany řezného zubu ven. 
Pilník* nadzvedněte, když jej stahujete zpět.

5. Nejprve nabruste zuby na jedné straně. 
Potom otočte řetěz pily (8) a naostřete zuby na dru-
hé straně.

6. Řetěz pily (8) je opotřebovaný a je nutné jej vyměnit
za nový řetěz pily (8), když zbývají pouze cca 4 mm
řezného zubu.

7. Po nabroušení musí být všechny řezací články stej-
ně dlouhé a široké.

8. Po každém třetím broušení je nutné zkontrolovat
hloubku broušení (mezní hloubku) a výšku opilovat
plochým pilníkem*. 
Mezní hloubka by měla být asi o 0,65 mm za řez-
ným zubem. Po resetování zaokrouhlete mezní
hloubku mírně dopředu.

* = není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!
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12.2.5.1 Návod na broušení řetězu

Typ řetězu pily

Průměr pilníku Horní úhel Dolní úhel Horní úhel sklonu
(55°)

Standardní hloub-
koměr

Upínací rotační
úhelník

Upínací sklonový
úhelník

Boční úhelník

21PBX cca 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Hloubkový doraz Pilník

13 Skladování a přeprava
Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě chráněném před mrazem a nedostupném
pro děti.
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5  C a
30˚C.
Výrobek uchovávejte v originálním balení. 
Výrobek zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo
vlhkostí. Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti vý-
robku.

13.1 Příprava k uskladnění
1. Nasaďte kryt řetězu.
2. Výrobek úplně vyprázdněte.
3. Vyčistěte výrobek a zkontrolujte, zda není poškoze-

ný.

13.2 Přeprava
• Výrobek se smí přepravovat pouze za rukojeť k to-

mu určenou.

14 Elektrické připojení
Instalovaný elektromotor je připojen v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i použité
prodlužovací kabely.
Upozornění:

• Výrobek splňuje požadavky normy EN 61000- 3-11
a podléhá zvláštním připojovacím podmínkám. To
znamená, že použití libovolných, volně vybraných
připojovacích bodů není přípustné.

• Výrobek může při špatných podmínkách sítě způ-
sobit přechodné výkyvy napětí.

• Výrobek je určen výhradně k používání na přípoj-
ných bodech, které a) nepřekračují maximální pří-
pustnou impedanci sítě „Z” (Zmax. = 0,415 Ω) ne-
bob) mají trvalou proudovou zatížitelnost sítě nej-
méně 100 A na fázi.
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• Vy jako uživatel se musíte ujistit, v případě potřeby i
dotazem u svého dodavatele energie, zda váš při-
pojovací bod, na kterém chcete výrobek provozo-
vat, splňuje jeden ze dvou uvedených požadavků a)
nebo b).

14.1 Důležitá upozornění
Při přetížení se motor sám vypne. Po určité době na
vychladnutí (čas se liší) je možné motor znovu zapnout.

14.2 Poškozená elektrická přípojná
vedení

U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.
Jeho příčinami mohou být:

• Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem
nebo štěrbinou ve dveřích,

• Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-
dení přípojného vedení,

• Zlomení kvůli přejetí přes přípojné vedení,
• Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuv-

ky,
• Praskliny v důsledku stárnutí izolace.

Takto vadná přípojná vedení nesmí být používána a
kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná vede-
ní se stejným označením „H05VV-F“.
Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.
Bezpečnostní pokyny pro výměnu poškozených
nebo vadných vedení pro připojení na síť
Typ připojení Y
Pokud je zapotřebí výměna vedení pro připojení na síť,
musí to provést výrobce nebo jeho zástupce, aby se
zabránilo bezpečnostním rizikům.

14.3 Motor na střídavý proud
• Síťové napětí musí být 230 V – 240V~.
• Prodlužovací vedení do délky 25 m musí mít průřez

1,5 čtverečního milimetru.

15 Oprava & objednávka
náhradních dílů

Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku ná-
sledující díly podléhají opotřebení, které je dáno použí-
váním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na následují-
cí díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.

POZOR
Podle zákona o záruce na výrobky neručíme za ško-
dy způsobené neodbornými opravami nebo nevyuži-
tím originálních náhradních dílů.
Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo au-
torizovaného odborníka. Totéž platí i pro součásti
příslušenství.

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní
straně.

15.1 Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba vyplnit tyto
údaje:

• Označení modelu
• Číslo výrobku
• Údaje na typovém štítku

Náhradní díly/příslušenství

Víčko olejové nádrže 3910207003

15.2 Přípustné řezací soupravy

Vodicí lišty:
Řetězová lišta Kangxin AP14-52-507P 3910207001
Řetězy pily:
Řetězy pily Kangxin 3/8LP-52 3910207002

16 Likvidace a recyklace
Upozornění k obalu

Balicí materiály jsou recyklova-
telné. Obaly prosím likvidujte
způsobem šetrným k životnímu
prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a
elektronických zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení
nepatří do domovního odpadu, ale musí se
sbírat a likvidovat odděleně!

• Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být
před odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich li-
kvidaci upravuje zákon o bateriích.

• Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití
vrátit.

• Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých
osobních údajů ze starého zařízení určeného k likvi-
daci!
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• Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

• Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně
odevzdat na následujících místech:

– Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů
(např. obecní stavební dvory)

– LIDL nabízí možnosti vrácení přímo na poboč-
kách a v obchodech. Vrácení a likvidace jsou
pro Vás zdarma.

– Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze
bezplatně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné
předtím zakoupit nový spotřebič od výrobce
nebo jej odevzdat na jiném autorizovaném sběr-
ném místě ve vašem okolí.

– Pro další doplňující podmínky zpětného odběru
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný
zákaznický servis.

• V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis
výrobce.

• Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektro-
odpadu platit jiné předpisy.

O možnostech likvidace vysloužilého přístroje vám
podá informace správa vaší obce nebo vašeho
města.
Paliva a oleje

• Před likvidací výrobku je nutné vyprázdnit palivo-
vou nádrž a nádrž na motorový olej!

• Palivo a motorový olej nepatří do domovního odpa-
du nebo odtoku, ale musí se zachycovat a likvido-
vat odděleně!

• Prázdné zásobníky oleje a paliva musí být zlikvido-
vány ekologicky.

17 Odstraňování poruch
Porucha Možná příčina Řešení
Nástroj nelze spustit. Síťová zástrčka není zapojena do

sítě.
Zasuňte síťovou zástrčku do elektrické zásuv-
ky.

Chybí síťové napětí.
Aktivuje se hlavní pojistka.

Zkontrolujte zásuvky, síťové vedení, kabely,
síťovou zástrčku, popř. zajistěte opravu od
elektrikáře.
Zkontrolujte hlavní pojistku.

Je aktivována brzda řetězu. Zkontrolujte brzdu řetězu, v případě potřeby
uvolněte brzdu řetězu.

Vadný spínač pro zapnutí/vypnutí. Obraťte se na náš servis.
Uhlíkové kartáčky opotřebované.
Motor je vadný.

Řetěz pily neběží. Zablokována brzda řetězu. Zkontrolujte brzdu řetězu, v případě potřeby
uvolněte brzdu řetězu.

Špatný řezný výkon. Nesprávně namontovaný řetěz pily. Namontujte řetěz pily správně.
Řetěz pily je tupý. Nechte řetěz pily nabrousit u odborníka nebo

ho vyměňte.
Nedostatečné napnutí řetězu. Zkontrolujte řetěz pily. Případně řetěz pily

napněte.
Výrobek běží ztěžka/řetěz pily
odskakuje.

Nedostatečné napnutí řetězu. Zkontrolujte řetěz pily. Případně řetěz pily
napněte.

Řetěz pily se zahřívá, při řezání
vzniká kouř, zabarvení lišty.

Příliš málo olej na řetěz pily. Zkontrolujte olejovou automatiku. Případně
doplňte olej na řetěz pily.

Nezvyklé vibrace Řetězová lišta je volná. Zkontrolujte pevné usazení řetězové lišty.
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18 EU prohlášení o shodě
Překlad originálního prohlášení o shodě
Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že zde
popsaný výrobek odpovídá platným směrnicím a nor-
mám.

Značka: Parkside
Název výrobku: ELEKTRICKÁ ŘETĚZOVÁ PILA – 

PEKS 1600 C3
Č. výr. 3910207974, 3910207976 –

3910207980, 39102079915,
39102079959

Č. IAN 459177_2401
Sériové č. 01001 – 50810
Směrnice EU:
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2000/14/ES & 2005/88/ES,
2011/65/EU*, (EU) 2015/863
* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy
směrnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady
ze dne 8. června 2011 pro omezení používání určitých
nebezpečných látek v elektrických a elektronických za-
řízeních.
Použité normy:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-4-1:2020; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC 63000:2018
2006/42/EG - Příloha IV

Notifikovaná osoba: TÜV SÜD Product 
Service GmbH
Ridlerstraße 65
80339 Mnichov
Německo

Číslo: 0123
Číslo certifikátu: M6A 011284 0455
2000/14/EG_2005/88/EG – Příloha: V

Zaručená hladina akustického 
výkonu (LWA):

106 dB

Naměřená hladina akustického 
výkonu (LWA):

103,3 dB

Pracovník pověřený dokumentací:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 23.07.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Záruční list
Važena zakaznice, važeny zakazniku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho litujeme
a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním listu. Rádi
Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků na záruku platí
následující:

• Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záruka
netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný.

• Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a je ta-
ké omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že naše přístro-
je nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. Záruč-
ní smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí náhrady za dopravní ško-
dy, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neodborné instalace, nedodržování
návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodbor-
ného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství),
nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek,
kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem),
jakož také běžného opotřebení způsobeného používáním.

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno
• Záruční doba činí 3 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je třeba

uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční doby je vy-
loučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové záruční doby za
provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také v případě servisu v
místě Vašeho bydliště.

• Pro uplatnění nároku ze záruky se prosím obraťte na adresu servisu uvedenou dole. Pokud se reklamace uplat-
ňuje v záruční době, dáme Vám k dispozici formulář pro vrácení, pomocí kterého nám můžete vadný přístroj
zdarma zaslat zpět. Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v našem
záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj.

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do rozsahu
záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu.

Postup v případě záruky
Abyste zajistili rychlé vyřízení své žádosti, postupujte podle níže uvedených pokynů:

• Pro všechny dotazy si prosím připravte účtenku a číslo výrobku (např. IAN 459177_2401) jako doklad o nákupu.
• Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, na rytině na výrobku, na titulní straně návodu (vlevo dole)

nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně výrobku.
• V případě chyb funkce nebo jiných závad se nejprve telefonicky nebo e-mailem obraťte na níže uvedené servisní

oddělení.
• Poté můžete bezplatně zaslat výrobek označený jako vadný na adresu servisu, přiložit doklad o koupi (účtenku)

a uvést, o jakou vadu se jedná a kdy k ní došlo.
• Tyto a mnoho dalších příruček si můžete prohlédnout a stáhnout na stránkách parkside-diy.com. Tento QR kód

vás přenese přímo na stránky parkside-diy.com. Vyberte svou zemi a pomocí vyhledávací masky vyhledejte ná-
vody k obsluze. Zadejte číslo výrobku (IAN) 459177_2401, abyste získali přístup k návodu k obsluze vašeho vý-
robku.
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Kontakt na servis (CZ):

Jméno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravská 1278
CZ - 57001 Litomyšl

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.CZ@scheppach.com
Sídlo: Česká republika
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1 Vysvetlenie symbolov na výrobku
Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť
správne opatrenia na zabránenie nehodám.

POZOR
Pred prvým uvedením do prevádzky si dôkladne prečítajte tento návod na obsluhu a bezpodmienečne do-
držiavajte bezpečnostné predpisy! 
Odporúčame navštíviť odborný bezpečnostný kurz „Certifikát o účasti na kurze pre motorové píly“ so ško-
liacim štandardom typickým pre danú krajinu o používaní, údržbe reťazovej píly, ako aj kurz prvej pomoci.
Po dlhšom nepoužívaní a cvične by ste mali, skôr než začnete, vždy vykonať jednoduché kroky v bezpečne
podopretom dreve, aby ste sa opäť oboznámili s používaním reťazovej píly. 
Návod na obsluhu uchovávajte na bezpečnom mieste!

Upozornenie:
Upozorňujeme, že niektoré národné predpisy, ako napríklad o ochrane pri práci, o ochrane životného prostredia,
môžu obmedziť používanie reťazovej píly.

Pred  uvedením do  prevádzky si
prečítajte návod na obsluhu a bez-
pečnostné upozornenia a  dodržia-
vajte ich!

Uvoľnite brzdu reťaze.

Pozor! Nerešpektovanie bezpeč-
nostných značiek a výstražných
upozornení na výrobku a nedodržia-
vanie bezpečnostných a prevádzko-
vých upozornení môže viesť k váž-
nym poraneniam alebo dokonca k
smrti.

Motor na striedavý prúd.

Noste ochrannú prilbu s ochranou
tváre resp. s ochrannými okuliarmi a
ochranou sluchu.

Rýchlosť pílovej reťaze.

Noste bezpečnostnú obuv! Dĺžka reťazovej lišty.

Noste pevnú obuv! Počet hnacích článkov.

Dôležité je nosiť ochranný odev na
ruky, predlaktia, nohy a chodidlá. Rozstup reťaze.

Výrobok nevystavujte dažďu. Výro-
bok sa smie umiestniť, uskladniť a
prevádzkovať len v suchých okoli-
tých podmienkach.

Šírka drážky.

Len na obojručnú obsluhu. Príkon.
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Varovanie! Nebezpečenstvo spät-
ného nárazu (kickback). 
Dávajte pozor na spätný náraz vý-
robku a zabráňte kontaktu s hrotom
lišty.

Hmotnosť kg.

Poloha brzdy reťaze. Objem olejovej nádrže.

Smer chodu pílovej reťaze.

Údržbové, prestavovacie, nastavo-
vacie a  čistiace práce vykonávajte
iba pri  vypnutom výrobku a vytiah-
nutej sieťovej zástrčke!

Plniaci otvor pre olej na pílové reťa-
ze.

Pri poškodení alebo prerezaní sieťo-
vého kábla okamžite vytiahnite sie-
ťovú zástrčku zo zásuvky!

Zvýšenie/zníženie napnutia reťaze. 106
Zaručená hladina akustického výko-
nu výrobku.

Indikátor hladiny oleja na pílové re-
ťaze. Trieda ochrany II (dvojitá izolácia).

Aktivujte brzdu reťaze. Výrobok zodpovedá platným európ-
skym smerniciam.
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2 Úvod
Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Vážený zákazník,
Želáme vám veľa zábavy a úspechov pri práci s vaším
novým výrobkom.
Upozornenie:
Výrobca tohto výrobku neručí podľa platného zákona o
ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto vý-
robku alebo budú spôsobené týmto výrobkom pri:

• neodbornom zaobchádzaní,
• nedodržiavaní návodu na obsluhu,
• opravách tretími stranami, nie autorizovanými od-

borníkmi,
• montáži a výmene neoriginálnych náhradných die-

lov,
• používaní v rozpore s určením,
• výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržiava-

ní elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100,
DIN 57113/VDE0113.

Dodržiavajte:
Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku.
Obsahuje dôležité pokyny, ako máte s výrobkom pra-
covať bezpečne, odborne a ekonomicky, ako máte
predchádzať nebezpečenstvám, ušetriť náklady na
opravu, znížiť doby výpadkov a zvýšiť spoľahlivosť a ži-
votnosť výrobku. Okrem bezpečnostných ustanovení
tohto návodu na obsluhu musíte bezpodmienečne do-
držiavať predpisy svojej krajiny platné pre prevádzku
výrobku.
Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými po-
kynmi na obsluhu a bezpečnostnými upozorneniami.
Výrobok prevádzkujte len tak, ako je popísané, a v uve-
dených oblastiach použitia. Návod na obsluhu uchová-
vajte na bezpečnom mieste a pri odovzdávaní výrobku
tretím osobám odovzdajte všetky dokumenty.

3 Popis výrobku (obr. 1 – 4)
1. Sieťová zástrčka
2. Zadná rukoväť
3. Blokovanie zapnutia
4. Veko olejovej nádrže
5. Kryt reťazového kolesa
5a. Zachytávač reťaze
6. Napínacie koliesko reťaze
7. Lišta (vodiaca lišta)
7a. Vratná rozeta
8. Pílová reťaz
9. Odľahčenie ťahu
10. Zadná ochrana rúk
11. Zapínač/vypínač

12. Olejová nádrž
13. Ukazovateľ hladiny oleja
14. Predná rukoväť
15. Ozubený doraz
16. Brzda reťaze/predná ochrana rúk
17. Kryt vodiacej lišty
18. Reťazové koleso
19. Svorník
20. Vodiaci čap
21. Priepust oleja

4 Rozsah dodávky
Pol. Počet Označenie
7. 1 x Lišta (vodiaca lišta)
8. 1 x Pílová reťaz
17. 1 x Kryt vodiacej lišty

1 x Elektrická reťazová píla
1 x Návod na obsluhu

5 Použitie v súlade s určením
Reťazová píla je konštruovaná len na pílenie dreva. Pre
všetky ostatné typy použitia (napr. rezanie muriva,
plastu alebo potravín) nie je výrobok určený.
Výrobok sa smie používať iba v súlade so svojím urče-
ním. Každé iné použitie presahujúce určenie je považo-
vané za používanie v rozpore s určením. Za škody z
neho vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek druhu ru-
čí používateľ/obsluha, a nie výrobca.
Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržiava-
nie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na mon-
táž a prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.
Osoby, ktoré používajú a udržiavajú výrobok, musia byť
oboznámené s výrobkom a možnými nebezpečenstvami.
Zmeny na výrobku úplne vylučujú ručenie výrobcu za
škody, ktoré tým vzniknú.
Výrobok sa smie používať iba s  originálnymi dielmi a
originálnym príslušenstvom od výrobcu.
Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné predpisy
a predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery uvedené
v technických údajoch.
Majte na pamäti, že naše výrobky neboli v súlade s urče-
ním skonštruované na komerčné, remeselné ani priemy-
selné použitie. Ak sa výrobok používa v komerčných, re-
meselných alebo priemyselných podnikoch, ako aj na
podobné činnosti, nepreberáme žiadnu záruku.
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Vysvetlenie signálnych slov v
návode na obsluhu

 NEBEZPEČENSTVO
Signálne slovo na označenie bezprostredne
hroziacej nebezpečnej situácie, ktorá, ak
sa jej nezabráni, bude mať za následok
smrť alebo vážne poranenie.

 VAROVANIE
Signálne slovo na označenie možnej nebez-
pečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni,
by mohla mať za následok smrť alebo váž-
ne poranenie.

 OPATRNE
Signálne slovo na označenie možnej nebez-
pečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni,
môže viesť k ľahkému alebo stredne ťažké-
mu poraneniu.

POZOR
Signálne slovo na označenie možnej nebez-
pečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni,
môže viesť k materiálnym škodám na vý-
robku alebo majetku/vlastníctve.

6 Bezpečnostné upozornenia
Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre
elektrické náradia
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných
upozorneniach sa vzťahuje na elektrické náradie napá-
jané zo siete (so sieťovým káblom) alebo na elektrické
náradie napájané z akumulátora (bez sieťového vede-
nia).

 VAROVANIE
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozor-
nenia, pokyny, ilustrácie a technické údaje,
ktorými je opatrené toto elektrické náradie.
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov
môžu spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/
alebo ťažké poranenia.

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Pracovný priestor udržiavajte čistý a  dobre

osvetlený. Neporiadok a  neosvetlené pracovné
priestory môžu viesť k úrazom.

b) S elektrickým náradím nepracujte v prostredí
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
náradia vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach
alebo výpary.

c) Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti
od elektrického náradia počas jeho používania.
Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad elek-
trickým náradím.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Pripojovacia zástrčka elektrického náradia musí

pasovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie nijako
upravovať. Nepoužívajte adaptérové zástrčky
spolu s uzemnenými elektrickými náradiami. Ne-
upravované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú rizi-
ko zásahu elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými
plochami, ako napríklad rúry, vykurovacie zaria-
denia, sporáky a chladničky. Keď je vaše telo
uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým
prúdom.

c) Chráňte elektrické náradia pred dažďom alebo
vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického náradia
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prípojné vedenie na nosenie či za-
vesenie elektrického náradia, ani na vytiahnutie
zástrčky zo zásuvky. Chráňte prípojné vedenie
pred vysokými teplotami, olejom, ostrými hrana-
mi alebo pohybujúcimi sa časťami. Poškodené
alebo zamotané prípojné vedenia zvyšujú riziko zá-
sahu elektrickým prúdom.

e) Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, pou-
žívajte iba predlžovacie vedenia, ktoré sú vhod-
né aj pre exteriér. Používanie predlžovacieho ve-
denia vhodného pre exteriér znižuje riziko zásahu
elektrickým prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického nára-
dia vo vlhkom prostredí, používajte prúdový
chránič. Používanie prúdového chrániča znižuje ri-
ziko zásahu elektrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a

s elektrickým náradím pracujte rozumne. Elek-
trické náradie nepoužívajte, ak ste unavení ale-
bo ste pod vplyvom drog, alkoholu či liekov.
Chvíľka nepozornosti pri používaní elektrického ná-
radia môže viesť k vážnym zraneniam.
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b) Noste osobné ochranné prostriedky a vždy pou-
žívajte ochranné okuliare. Nosenie osobných
ochranných prostriedkov, ako napríklad protipra-
chová maska, protišmyková bezpečnostná obuv,
ochranná prilba alebo ochrana sluchu, v závislosti
od druhu a použitia elektrického náradia, znižuje ri-
ziko zranení.

c) Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádz-
ky. Pred zdvihnutím alebo nosením sa uistite, že
je elektrické náradie vypnuté, predtým ako ho
pripojíte k napájaniu prúdom a/alebo ku akumu-
látoru. Ak máte pri prenášaní elektrického náradia
prst na vypínači, alebo ak zapnuté elektrické nára-
die pripojíte k napájaniu prúdom, môže dôjsť k úra-
zom.

d) Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte
nastavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky.
Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej
sa časti elektrického náradia, môže viesť k porane-
niam.

e) Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaisti-
te si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovno-
váhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie
lepšie kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

f) Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani
šperky. Udržiavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či dl-
hé vlasy sa môžu zachytiť do pohybujúcich sa die-
lov.

g) Ak je možné namontovať zariadenia na odsáva-
nie a zachytávanie prachu, musia sa tieto pripo-
jiť a správne používať. Použitie zariadenia na od-
sávanie prachu znižuje riziká spôsobené prachom.

h) Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnosťou
a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre elektric-
ké náradie, aj keď ste vďaka mnohonásobnému
použitiu oboznámení s elektrickým náradím.
Ľahkovážne konanie môže v okamihu viesť k  ťaž-
kým poraneniam.

4) Používanie a zaobchádzanie s
elektrickým náradím
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci použí-

vajte elektrické náradie určené na daný účel. Je
lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným elektric-
kým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b) Nepoužívajte elektrické náradie s chybným spí-
načom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c) Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vymení-
te časti vloženého nástroja alebo elektrické ná-
radia odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/
alebo odoberte odnímateľný akumulátor. Toto
bezpečnostné opatrenie zabráni neúmyselnému
spusteniu elektrického náradia.

d) Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte mi-
mo dosahu detí. Elektrické náradie nedovoľte
používať osobám, ktoré s ním nie sú oboznáme-
né alebo si neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické
náradia sú nebezpečné, ak ich používajú neskúse-
né osoby.

e) O svoje elektrické náradie a vložený nástroj sa
dôkladne starajte. Kontrolujte, či pohybujúce sa
časti fungujú bezchybne a či sa nezasekávajú,
či diely nie sú zlomené alebo poškodené tak, že
to negatívne ovplyvňuje funkciu elektrického ná-
radia. Pred použitím elektrického náradia dajte
poškodené diely opraviť. Príčinou mnohých úra-
zov je nesprávna údržba elektrických náradí.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými
hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g) Používajte elektrické náradie, vložený nástroj,
nasadzovacie nástroje atď. podľa týchto poky-
nov. Zohľadnite pritom pracovné podmienky a
vykonávanú činnosť. Používanie elektrického ná-
radia na iné ako predpísané používania môže viesť
k nebezpečným situáciám.

h) Rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí udržia-
vajte vždy suché, čisté a bez oleja a tuku. Klzké
rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí neumožňu-
jú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrického nára-
dia v nepredvídateľných situáciách.

5) Servis
a) Vaše elektrické náradie nechajte opravovať len

kvalifikovaným odborným personálom a len s ori-
ginálnymi náhradnými dielmi. Tým zaistíte, že bez-
pečnosť elektrického náradia zostane zachovaná.

Bezpečnostné upozornenia pre
reťazové píly
Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre
reťazové píly
a) Pri píle v prevádzke udržiavajte všetky časti tela

mimo pílovej reťaze. Pred každým spustením pí-
ly sa uistite, či sa pílová reťaz ničoho nedotýka.
Pri práci s reťazovou pílou môže chvíľka nepozor-
nosti viesť k tomu, že reťazová píla zachytí odev
alebo časti tela.

b) Reťazovú pílu vždy držte pravou rukou za zadnú
rukoväť a ľavou rukou za prednú rukoväť. Drža-
nie reťazovej píly s  opačným pracovným uchope-
ním zvyšuje riziko poranení a nesmie sa nikdy pou-
žívať.

c) Reťazovú pílu držte iba za izolované uchopova-
cie plochy, pretože pílová reťaz môže naraziť na
skryté elektrické vedenia alebo vlastný sieťový
kábel. Pri kontakte pílovej reťaze vedením, ktoré je
pod napätím, sa môžu pod napätie dostať aj kovo-
vé časti prístroja, čo vedie k  zásahu elektrickým
prúdom.
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d) Noste ochranu očí. Odporúčame ďalšie ochran-
né prostriedky pre sluch, hlavu, ruky, nohy a
chodidlá. Vhodný ochranný odev znižuje nebezpe-
čenstvo poranenia spôsobené poletujúcim triesko-
vým materiálom a náhodným dotykom pílovej reťa-
ze.

e) S reťazovou pílou nepracujte na strome, rebríku,
zo strechy ani na nestabilnej ploche na státie.
Pri prevádzke takýmto spôsobom hrozí nebezpe-
čenstvo vážneho poranenia.

f) Vždy dbajte na pevný postoj a reťazovú pílu po-
užívajte iba vtedy, keď stojíte na pevnom, bez-
pečnom a rovnom podklade. Klzký podklad alebo
nestabilná plocha na státie môže viesť k strate rov-
nováhy alebo k strate kontroly nad reťazovou pílou.

g) Pri pílení napnutej vetvy počítajte s  tým, že sa
táto vplyvom pružnej sily vráti späť. Keď sa uvoľ-
ní napnutie v  drevených vláknach, napnutá vetva
môže zasiahnuť používateľa a/alebo vytrhnúť spod
kontroly reťazovú pílu.

h) Mimoriadne veľký pozor dávajte pri pílení krovia
a mladých stromov. Tenký materiál sa môže za-
chytiť v  pílovej reťazi a môže vás udrieť alebo vás
môže vyviesť z rovnováhy.

i) Reťazovú pílu noste za prednú rukoväť vo vyp-
nutom stave, pričom pílová reťaz musí smerovať
od vášho tela. Pri preprave alebo skladovaní re-
ťazovej píly vždy natiahnite ochranný kryt. Sta-
rostlivé zaobchádzanie s  reťazovou pílou znižuje
pravdepodobnosť náhodného kontaktu s pohybujú-
cou sa pílovou reťazou.

j) Dodržiavajte pokyny pre mazanie, napínanie re-
ťaze a výmenu vodiacich líšt a reťaze. Nesprávne
napnutá alebo namazaná reťaz sa môže buď roztrh-
núť, a alebo zvýšiť riziko spätného nárazu.

k) Píľte iba drevo. Reťazovú pílu nepoužívajte na
práce, na ktoré nie je určená. Príklad: reťazovú
pílu nepoužívajte na pílenie kovu, plastov, muri-
va ani stavebných materiálov, ktoré nie sú z dre-
va. Použitie reťazovej píly na práce, ktoré sú v roz-
pore s určením, môže viesť k nebezpečným situáci-
ám.

l) Nepokúšajte sa vyrúbať strom predtým, ako sa
dôkladne oboznámite s rizikami a ako im pred-
chádzať. Padajúci strom môže ťažko zraniť použí-
vateľa alebo iné osoby.

Príčiny a zabránenie spätnému rázu
Spätný náraz sa môže vyskytnúť, keď sa hrot vodiacej
lišty dotkne predmetu alebo keď sa ohne drevo a pílo-
vá reťaz sa zasekne v reze.
Dotyk so špičkou lišty môže v niektorých prípadoch
viesť k neočakávanej reakcii smerujúcej dozadu, pri
ktorej sa vodiaca lišta odrazí nahor v smere používate-
ľa.
Zaseknutie pílovej reťaze na hornej hrane vodiacej lišty
môže lištu rýchlo odraziť v smere používateľa.

Každá z  týchto reakcií môže viesť k  tomu, že stratíte
kontrolu nad pílou a pravdepodobne sa ťažko poraníte.
Nespoliehajte sa výhradne na bezpečnostné zariadenia
zabudované v reťazovej píle. Ako používatelia reťazovej
píly by ste mali vykonať rôzne opatrenia, aby ste pra-
covali bez úrazu a poranenia.
Spätný náraz je dôsledkom nesprávneho alebo chyb-
ného používania reťazovej píly. Je možné sa mu vyhnúť
prostredníctvom bezpečnostných opatrení uvedených
v nasledujúcom popise:
a) Pílu pevne držte obidvomi rukami, pričom palce

a prsty obopínajú rukoväti reťazovej píly. Svoje
telo a ramená uveďte do polohy, v ktorej doká-
žete odolať silám spätného nárazu. Ak sa vyko-
najú vhodné opatrenia, používateľ dokáže ovládnuť
sily spätného rázu. Reťazovú pílu nikdy nepustite.

b) Vyhnite sa abnormálnemu držaniu tela a nepíľte
nad výškou ramien. Zabráni sa tým náhodnému
kontaktu s hrotom lišty a umožní sa lepšia kontrola
reťazovej píly v neočakávaných situáciách.

c) Vždy používajte iba výrobcom predpísané ná-
hradné lišty a pílové reťaze. Nesprávne náhradné
lišty a pílové reťaze môžu viesť k roztrhnutiu reťaze
a/alebo k spätnému rázu.

d) Držte sa pokynov výrobcu pre ostrenie a údržbu
pílovej reťaze. Príliš nízke obmedzovače hĺbky zvy-
šujú náchylnosť k spätnému rázu.

Ďalšie bezpečnostné upozornenia
• Dodržiavajte všetky pokyny, keď reťazovú pílu

zbavujete nahromadeného materiálu, skladujete
alebo keď vykonávate údržbárske práce. Uistite
sa, že spínač je vypnutý a sieťová zástrčka vy-
tiahnutá. Neočakávaná prevádzka reťazovej píly pri
odstraňovaní nahromadeného materiálu alebo po-
čas údržbárskych prác môže viesť k vážnym pora-
neniam.

• Keď je sieťový prívod tohto výrobku poškodený, vý-
robca alebo zákaznícky servis či podobne kvalifiko-
vaná osoba ho musí vymeniť, aby sa zabránilo
ohrozeniam.

• Používajte prúdový chránič so spúšťacím prúdom
30 mA alebo menším.

• Prípojné vedenie položte tak, aby sa počas pílenia
nezachytilo do vetiev alebo podobných prekážok.

• Vonku používajte iba na to povolené a príslušne
označené predlžovacie vedenia (H07RN-F).

• Dôkladne dodržiavajte pokyny k údržbe, kontrole a
servisu uvedené v  tomto návode na obsluhu. Po-
škodené ochranné zariadenia a diely sa musia ne-
chať odborne opraviť alebo vymeniť naším servis-
ným strediskom, pokiaľ nie je v návode na obsluhu
uvedené inak.
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• Pri pílení vo svahu vždy stojte nad kmeňom stromu.
Aby ste si v  momente „prepílenia“ udržali úplnú
kontrolu, na konci rezu znížte prítlačnú silu bez to-
ho, aby ste uvoľnili pevné uchopenie rukovätí vý-
robku. Dbajte na to, aby sa pílová reťaz nedotkla
zeme. Po dokončení rezu počkajte na zastavenie
výrobku, predtým ako odtiaľ odstránite výrobok. 
Keď sa presúvate od stromu k stromu, vždy vypnite
výrobok a vytiahnite sieťovú zástrčku.

• Zo stromu musíte odstrániť nečistoty, kamene, voľ-
nú kôru, klince, svorky a drôty.

• Nepoužívajte výrobok bez mazania a vždy dbajte
na to, aby ste ho včas doplnili pred vyprázdnením
nádrže.

• Používajte len výrobcom odporúčaný mazací pro-
striedok.

• Odporúčame, aby si používatelia bez skúseností
nacvičili pílenie guľatiny minimálne na pracovnom
stojane alebo podstavci.

• Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré neodporúča
výrobca. To môže viesť k zásahu elektrickým prú-
dom alebo požiaru.

• Používanie výrobku počas búrky je zakázané – ne-
bezpečenstvo zásahu bleskom!

Pílovú reťaz si môžete dať nabrúsiť v každej autorizova-
nej odbornej dielni. Ak nemáte vhodný nástroj a po-
trebné skúsenosti, pílovú reťaz sa nepokúšajte nebrúsiť
sami.

Bezpečnostné zariadenia (obr. 1)
• Zadná rukoväť (2) s ochranou rúk (10)

– Chráni ruku pred konármi a vetvami a odskaku-
júcou pílovou reťazou.

• Blokovanie zapnutia (3)
– Na zapnutie výrobku sa musí blokovanie zapnu-

tia odblokovať. Blokovanie zapnutia zabraňuje
náhodnému spusteniu výrobku.

• Zachytávač reťaze (5a)
– Zmierňuje nebezpečenstvo poranení, keď pílová

reťaz praskne alebo odskočí.
• Pílová reťaz (8) s nízkym spätným nárazom

– Pomáha vám spolu špeciálne vyvinutými bez-
pečnostnými zariadeniami zachytiť spätné nára-
zy.

• Zapínač/vypínač (11) s okamžitým zastavením
reťaze

– Pri uvoľnení zapínača/vypínača sa výrobok
okamžite vypne.

• Ozubený doraz (15)
– Posilňuje stabilitu, ak sa vykonávajú vertikálne

rezy, a uľahčuje pílenie.
Upozornenie:
Keď je brzda reťaze zaistená, pílová reťaz nebeží.

• Brzda reťaze/predná ochrana rúk (16)
– Bezpečnostné zariadenie, ktoré v prípade spät-

ného nárazu okamžite zastaví pílovú reťaz.
– Páku je možné ovládať aj manuálne.
– Chráni ľavú ruku obsluhy, ak skĺzne z prednej

rukoväti.
• Elektromotor

– Z bezpečnostných dôvodov má dvojitú izoláciu.

6.1 Osobné ochranné prostriedky
(OOP)

 NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia!
Vždy noste osobné ochranné prostriedky (OOP)!
– Noste ochrannú prilbu s ochranou tváre, resp. s

ochrannými okuliarmi a ochranou sluchu.
– Noste tesne priliehajúci ochranný odev s ochran-

nou vložkou proti prerezaniu.
– Noste protišmykovú bezpečnostnú obuv.
– Noste ochranné rukavice.

• Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaisti-
te si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovno-
váhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie
lepšie kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

• Výrobok nesmú používať osoby (vrátane detí) so
zníženými telesnými, zmyslovými alebo duševnými
schopnosťami ani osoby s nedostatkom skúseností
a znalostí.

• Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani
šperky. Udržiavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či dl-
hé vlasy sa môžu zachytiť do pohybujúcich sa die-
lov.

• Pri obsluhe výrobku vždy noste pevnú obuv a dlhé
nohavice. Výrobok nepoužívajte naboso ani s otvo-
renými sandálmi. Nenoste voľný odev ani odev s vi-
siacimi šnúrkami alebo kravatami.

• Pri všetkých prácach v lese noste ochrannú prilbu.
Táto ponúka ochranu pred padajúcimi konármi.
Ochrannú prilbu pravidelne kontrolujte ohľadom
poškodení. Najneskôr po 5 rokoch sa táto musí vy-
meniť. Používajte len otestované ochranné prilby.

• Ochrana tváre alebo ochranné okuliare zabraňujú
pilinám a štiepkam. Aby ste zabránili poraneniam
očí, musíte neustále pri prácach s výrobkom nosiť
ochranu tváre, resp. ochranné okuliare.

• Noste ochranu sluchu.
• Noste ochranné rukavice.
• Pri  pílení suchého dreva noste ochrannú masku

proti prachu. Môže dôjsť k tvorbe pílového prachu.
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• Pri práci na strome môže používateľ spadnúť. Môže
dôjsť k ťažkému zraneniu alebo smrti používateľa.
Noste výstroj na istenie proti pádu.

6.2 Bezpečnosť okolia
• Národné a/alebo komunálne predpisy môžu obme-

dziť časovo používanie výrobkov poháňaných mo-
torom, ktoré vytvárajú hluk. Pre viac informácii kon-
taktujte vašu komunálnu správu.

• Pracujte len pri dennom svetle.
• Nepracujte tiež v nepriaznivých poveternostných

podmienkach, ako je napr dážď alebo vietor. Tu
vzniká zvýšené riziko nehody!

• Následkom neporiadku v  pracovnej oblasti môžu
byť nehody.

• Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti od
výrobku počas jeho používania. Pri nepozornosti
môžete stratiť kontrolu nad výrobkom.

• Výrobok nikdy neprevádzkujte, ak sú v blízkosti ľu-
dia, najmä deti alebo domáce zvieratá.

• Nepracujte v blízkosti drôtených plotov alebo v ob-
lastiach s voľným starým drôtom.

Zvyškové riziká
Výrobok je skonštruovaný podľa aktuálneho stavu
techniky a uznávaných bezpečnostno-technických
pravidiel. Napriek tomu sa môžu pri práci vyskytnúť
jednotlivé zvyškové riziká.

• Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spo-
lu dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „pou-
žitie v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

• Výrobok používajte tak, ako je odporúčané v tomto
návode na obsluhu. Tak dosiahnete, že váš výro-
bok bude podávať optimálne výkony.

• Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretr-
vávať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.

• Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, keď je
výrobok v prevádzke.

• Poškodenie sluchu, ak sa nenosí predpísaná
ochrana sluchu.

• Poškodenie pľúc, ak sa nenosí predpísaná ochrana
dýchacích ciest.

• Nebezpečenstvo poranenia vymrštenými obrobka-
mi pri neodbornom držaní alebo vedení.

• Ohrozenie zdravia prúdom pri  použití elektrických
prípojných vedení v rozpore s určením.

• Vyhýbajte sa náhodným uvedeniam výrobku
do prevádzky: pri zasúvaní zástrčky do zásuvky ne-
smie byť stlačený zapínač/vypínač.

• Pred vykonávaním nastavovacích alebo údržbo-
vých prác pustite zapínač/vypínač a vytiahnite sie-
ťovú zástrčku.

 VAROVANIE
Toto elektrické náradie vytvára počas  prevádzky
elektromagnetické pole. Toto pole môže za určitých
okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty.
Na  zníženie nebezpečenstva závažných alebo smr-
teľných poranení odporúčame osobám s implantátmi
prekonzultovať situáciu so  svojím lekárom a  výrob-
com implantátu ešte predtým, ako začnú obsluhovať
elektrické náradie.

 VAROVANIE
Pri dlhších prácach môže z dôvodu vibrácií dôjsť v
rukách obsluhujúcej osoby k poruchám prekrvenia
(syndróm bielych prstov).
Syndróm bielych prstov je cievne ochorenie, pri kto-
rom sa v záchvatoch kŕčovito sťahujú cievy na prs-
toch na rukách a nohách. Postihnuté oblasti už nie
sú dostatočne zásobované krvou a preto sa zdajú
extrémne bledé. Časté používanie vibrujúcich výrob-
kov môže u osôb, ktorých prekrvenie je narušené
(napr. fajčiari, diabetici), vyvolať nervové poškodenia.
Ak spozorujete neobvyklé zhoršenia stavu prstov,
okamžite ukončite prácu a vyhľadajte lekára.

7 Technické údaje
Motor na striedavý prúd 220-240V AC /

50/60 Hz
Menovitý výkon S1* 1600 W
Trieda ochrany II
Stupeň ochrany krytom IPX0
Rýchlosť reťaze 15 m/s
Vodiaca lišta 14“
Dĺžka reťazovej lišty 415 mm
Dĺžka rezu 340 mm
Rozstup reťaze 3/8“
Počet zubov reťazového kolesa 52 zubov
Typ pílovej reťaze 3/8LP-52
Typ vodiacej lišty AP14-52-507P
Nádrž/olej na pílové reťaze 0,35 l
Hmotnosť (s reťazovou lištou 
a pílovou reťazou)

cca 4,8 kg

Hmotnosť (bez reťazovej lišty, 
pílovej reťaze a kábla)

cca 4,2 kg

Technické zmeny vyhradené!
*Prevádzkový režim S1 (nepretržitá prevádzka)
Výrobok sa môže trvalo prevádzkovať s uvedeným vý-
konom.

110 | SK



Hluk a vibrácie

 VAROVANIE
Hluk môže mať závažný vplyv na  vaše zdravie. Ak
hluk stroja prekročí 85 dB, noste vy aj všetky osoby,
ktoré sa nachádzajú v jeho blízkosti, vhodnú ochranu
sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku LpA 95,3 dB
Neistota merania KpA 3 dB
Nameraná hladina akustického výkonu LwA 103,3 dB
Zaručená hladina akustického výkonu LwA 106 dB
Neistota merania KwA 3 dB

Hodnoty vibrácií

Vibrácia ah

Predná rukoväť 3,26 m/s2

Zadná rukoväť 3,51 m/s2

Neistota merania K 1,5 m/s2

Uvedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisií
hluku boli merané podľa normovanej skúšobnej metó-
dy a môžu sa použiť na porovnanie elektrického nára-
dia s iným zariadením.
Uvedená hodnota emisií hluku a uvedená celková hod-
nota vibrácií sa môžu použiť aj na predbežné posúde-
nie zaťaženia.

 VAROVANIE
Emisie hluku a hodnota emisií vibrácií sa
môžu počas  skutočného používania elek-
trického náradia odlišovať od  uvedených
hodnôt v závislosti od druhu a spôsobu po-
užitia elektrického náradia, predovšetkým,
aký druh obrobku sa obrába.
Zaťaženie sa snažte udržať podľa možností čo najniž-
šie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohľadniť všetky časti prevádzkové-
ho cyklu (napríklad časy, keď je elektrické náradie
vypnuté, a  časy, počas  ktorých je síce zapnuté, no
beží bez zaťaženia).

8 Vybalenie

 VAROVANIE
Výrobok a baliace materiály nie sú hračky pre de-
ti!
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami
a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnu-
tia a zadusenia!

• Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
• Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a pre-

pravné poistky (ak sú použité).
• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či nedo-

šlo k škodám pri preprave. Prípadné škody okamži-
te nahláste dopravnej spoločnosti, ktorá výrobok
dodala. Neskoršie reklamácie nebudú uznané.

• Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia
záručnej doby.

• Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na zákla-
de návodu na obsluhu.

• Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho
špecializovaného predajcu.

• Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov,
ako aj typ a rok výroby výrobku.

9 Pred uvedením do prevádzky

 VAROVANIE
Pred vykonaním nastavení na výrobku vždy vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.

 VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia!
Sieťovú zástrčku zasuňte do zásuvky až vtedy, keď je
výrobok pripravený na použitie.
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 NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia!
Ak sa používa neúplne zmontovaný výrobok, môže
dôjsť k ťažkým poraneniam.
– Výrobok používajte až po jeho úplnom zmontova-

ní.
– Pred každým použitím vykonajte vizuálnu kontro-

lu, aby ste skontrolovali, či je výrobok úplný a či
neobsahuje žiadne poškodené alebo opotrebova-
né konštrukčné diely. Bezpečnostné a ochranné
zariadenia musia byť neporušené.

 VAROVANIE
Keď manipulujte s pílovou reťazou alebo
lištou, hrozí nebezpečenstvo poranenia!
– Noste ochranné rukavice odolné proti prerezaniu.

Upozornenia:
• Nová pílová reťaz sa predĺži a musí sa častejšie

napnúť. Pravidelne po každom rezaní skontrolujte
napnutie reťaze a nastavte ho.

• Používajte iba pílové reťaze a lišty, ktoré sú dimen-
zované pre tento výrobok.

 OPATRNE
Nesprávne namontovaná pílová reťaz vedie k nekon-
trolovanému chovaniu výrobku pri rezaní!
Pri montáži pílovej reťaze dbajte na predpísaný smer
chodu!

• Umiestnite výrobok na rovnú, priamu plochu.
• Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na zákla-

de návodu na obsluhu.
Pred každým použitím alebo po páde výrobku je nutné
ho dôkladne skontrolovať, či nie je poškodený. Ak zistí-
te nejaké poškodenie, musíte ho okamžite opraviť vy
alebo autorizované servisné stredisko.
Aby výrobok fungoval bezchybne a mal dlhú životnosť,
je potrebné dodržiavať nasledujúce body:

• Správne uloženie vodiacej lišty.
• Smer montáže/smer chodu, ako aj bezchybnú

(ostrú) pílovú reťaz.
• Napnutie pílovej reťaze (pri novej reťazi ju niekoľko-

krát skontrolujte a dodatočne nastavte).
• Funkciu mazania reťaze.
• Funkciu brzdy reťaze.
• Funkciu spojky (reťaz sa v chode naprázdno nepo-

hybuje).
• Bezchybný stav a úplnosť ochranných zariadení a

rezacieho prípravku.

• Pevné utiahnutie všetkých skrutkových spojov.
• Ľahkosť chodu všetkých pohyblivých dielov.

9.1 Montáž lišty (7) a pílovej reťaze
(8) (obr. 2)

1. Napínacie koliesko reťaze (6) otáčajte proti smeru
hodinových ručičiek, aby ste odstránili kryt reťazo-
vého kolesa (5).

2. Pílovú reťaz (8) položte v slučke tak, aby rezné hra-
ny smerovali v smere hodinových ručičiek. Za úče-
lom nasmerovania pílovej reťaze (8) sa riaďte grafic-
kými znakmi (šípkami) na pílovej reťazi (8), príp. nad
reťazovým vodiacim čapom (20).

3. Vložte pílovú reťaz (8) do drážky lišty (7). 
Lištu (7) držte za účelom montáže naklonenú v uhle
cca 45 stupňov nahor, aby ste mohli pílovú reťaz (8)
ľahšie zaviesť na reťazové koleso (18). Pílová reťaz
(8) je vedená cez vratnú rozetu (7a).

4. Nasaďte lištu (7) na vodiaci čap (20) a na svorník
(19). Vodiaci čap (20) a svorník (19) sa musia na-
chádzať v pozdĺžnom otvore na lište (7).

5. Veďte pílovú reťaz (8) okolo reťazového kolesa (18)
a skontrolujte vyrovnanie pílovej reťaze (8).

6. Opäť nasaďte kryt reťazového kolesa (5).
Dbajte na to, aby bol kryt reťazového kolesa (5) ulo-
žený v drážke na telese.

7. Otočte napínacie koliesko reťaze (6) pevne rukou v
smere hodinových ručičiek.

8. Znova skontrolujte uloženie pílovej reťaze (8) a nap-
nite pílovú reťaz (8).

Upozornenie:
Majte na pamäti, že výrobok sa po použití znovu zaole-
juje a olej môže vytekať, ak sa výrobok skladuje nabo-
ku alebo hore nohami. Ide o normálny proces podmie-
nený potrebným vetracím otvorom na hornom okraji
nádrže, a nie je dôvodom na reklamáciu. Keďže sa ten-
to výrobok počas výroby kontroluje a testuje s olejom,
v nádrži by sa napriek vyprázdneniu mohol nachádzať
malý zvyšok, ktorý by sa počas prepravy telesa mohol
zľahka zašpiniť olejom. Očistite teleso handrou.
Pred výmenou pílovej reťaze sa musí očistiť drážka vo-
diacej lišty od nečistôt, pretože v prípade usadenín ne-
čistôt môže pílová reťaz vyskočiť z lišty. Usadeniny
môžu nasávať aj olej na pílové reťaze. Následkom by
bolo to, že sa olej na pílové reťaze nedostane na dolnú
stranu lišty alebo sa na ňu dostane iba v malej miere a
zabráni sa mazaniu.
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9.2 Napnutie pílovej reťaze (8) (obr. 3)

 VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia spôsobené vy-
skočením pílovej reťaze!
Nedostatočne napnutá pílová reťaz môže počas pre-
vádzky vyskočiť a viesť k poraneniam.
– Často kontrolujte napnutie pílovej reťaze.
– Reťaz je príliš slabo napnutá vtedy, keď hnacie

články vyskočia z drážky na dolnej strane vodia-
cej lišty.

– Ak je pílová reťaz napnutá príliš slabo, odborne ju
napnite.

1. Uistite sa, že je brzda reťaze (16) uvoľnená (pozri
10.1.2).

2. Nastavte napnutie reťaze pomocou napínacieho
kolesa reťaze (6).

– V smere hodinových ručičiek – zvýši napnutie
reťaze

– Proti smeru hodinových ručičiek – zníži napnu-
tie reťaze

3. Pílovú reťaz (8) otáčajte rukou, aby ste ju skontrolo-
vali ohľadom bezchybného chodu. Musí sa voľne
kĺzať v lište (7).

Pílová reťaz (8) nesmie prevísať, v strede reťazovej lišty
by sa však mala dať nadvihnúť 1 – 2 milimetre z lišty
(7).
Napnutie reťaze a mazanie reťaze v podstatnej miere
ovplyvňujú životnosť pílovej reťaze.
Pílová reťaz je správne napnutá vtedy, keď neprevísa
na dolnej strane reťazovej lišty a rukou v rukavici sa dá
ťahať po celom obvode. Pri ťahaní za pílovú reťaz s ťaž-
nou silou 9 N (cca 1 kg) nesmie byť vzdialenosť medzi
pílovou reťazou a reťazovou lištou väčšia ako 2 mm.
Upozornenie:

• Napnutie novej reťaze sa musí skontrolovať a na-
staviť po niekoľkých pracovných minútach.

• Pílová reťaz by sa mala napínať na čistom mieste,
na ktorom sa nenachádzajú jemné piliny a podobné
znečistenia.

• Správne napnutie pílovej reťaze slúži pre bezpeč-
nosť používateľa a znižuje, príp. zabraňuje opotre-
bovaniu a poškodeniam reťaze.

• Používateľovi pred každým začiatkom práce odpo-
rúčame skontrolovať napnutie reťaze.

POZOR
Pri práci s pílou sa pílová reťaz zohrieva a tým sa
mierne predlžuje. S týmto „dodatočným predlžova-
ním“ sa musí počítať predovšetkým pri nových pílo-
vých reťaziach.

9.3 Plnenie reťazového oleja (obr. 4)

 NEBEZPEČENSTVO
Výrobok vždy vypnite a pred naplnením oleja nechaj-
te motor vychladnúť. V dôsledku pretečenia oleja
hrozí nebezpečenstvo požiaru.

 VAROVANIE
Lišta a pílová reťaz nesmú byť nikdy bez oleja. Ak bu-
dete reťazovú pílu prevádzkovať s príliš malým množ-
stvom oleja, zníži sa rezný výkon a skráti životnosť
pílovej reťaze, pretože sa pílová reťaz rýchlejšie otupí.
Príliš málo oleja rozpoznáte podľa vznikajúceho dy-
mu alebo sfarbenia lišty.

POZOR
Škody na životnom prostredí!
Vypustený olej môže trvalo znečistiť životné prostre-
die. Kvapalina je vysoko toxická a môže viesť k zne-
čisteniu vody.
– Naplňte/vyprázdnite olej len na rovných a pev-

ných povrchoch.
– Použite plniace hrdlo alebo lievik.
– Zachyťte vypustený olej do vhodnej nádoby.
– Okamžite a dôkladne utrite rozliaty olej a zlikvi-

dujte handru podľa miestnych predpisov.
– Zlikvidujte olej podľa miestnych predpisov.

Pílová reťaz je počas prevádzky výrobku mazaná auto-
maticky. V olejovej nádrži musí byť vždy dostatok oleja
na pílové reťaze, aby sa pílová reťaz mohla dostatočne
mazať. V pravidelných intervaloch kontrolujte množstvo
oleja, ktoré ostalo v olejovej nádrži.
Upozornenie:

• Veko je vybavené poistkou proti strate.
• Reťazovú pílu naplňte prioritne biologicky rozložiteľ-

ným olejom* na pílové reťaze.
• Pred zapnutím produktu skontrolujte, či je uzáver

olejovej nádrže na svojom mieste a zatvorený.
1. Otvorte olejovú nádrž (12). Na tento účel odskrut-

kujte veko olejovej nádrže (4) proti smeru hodino-
vých ručičiek.

2. Aby nemohol vytekať olej, používajte lievik*.
3. Opatrne nalievajte olej na pílové reťaze*, kým sa

nedosiahne horná značka ukazovateľa hladiny oleja
(13). Plniace množstvo olejovej nádrže: max. 350
ml.

4. Na zatvorenie olejovej nádrže (12) priskrutkujte ve-
ko olejovej nádrže (4) v smere hodinových ručičiek.

5. Okamžite a dôkladne utrite prípadný rozliaty olej a
zlikvidujte handru* podľa miestnych predpisov.
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6. Na kontrolu mazania pílovej reťaze podržte výrobok
s  pílovou reťazou nad listom papiera a  na  pár se-
kúnd ju naplno zapnite. Na papieri rozpoznáte, či
mazanie reťaze funguje.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

10 Obsluha
Elektrická reťazová píla má ako pohon elektromotor.
Obiehajúca pílová reťaz je vedená reťazovou lištou (vo-
diacou lištou). 
Výrobok je vybavený brzdou reťaze s rýchlym zastave-
ním. Automatika oleja zaisťuje nepretržité mazanie re-
ťaze. Na ochranu používateľa je elektrická reťazová píla
vybavená rôznymi ochrannými zariadeniami. 
Funkcia ovládacích častí je opísaná v nasledujúcich
popisoch.

POZOR
Pred uvedením do prevádzky je nevyhnutné výro-
bok úplne zmontovať!

POZOR
Dbajte na to, aby okolitá teplota počas práce ne-
prekročila 50 °C a neklesla pod -20 °C.

 NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia!
Ak sa výrobok zasekne, výrobok sa nepokúšajte vy-
tiahnuť s použitím hrubej sily.
– Odstavte motor.
– Na uvoľnenie výrobku použite pákové rameno

alebo klin.

10.1 Brzda reťaze (16) (obr. 1, 5)

 VAROVANIE
Brzda reťaze sa musí pred každým uvede-
ním do prevádzky skontrolovať.
Brzda reťaze okamžite brzdí pílovú reťaz pri spätnom
náraze.

 VAROVANIE
Ak brzda reťaze nefunguje správne, reťazo-
vú pílu nesmiete používať.
Hrozí nebezpečenstvo poranenia v dôsled-
ku dobiehajúcej pílovej reťaze.
Kontaktujte zákaznícky servis.

 VAROVANIE
Poškodenie výrobku!
Zvýšené otáčky motora v dôsledku príliš dlhej doby
pri blokovanej brzde reťaze poškodzuje motor a po-
hon pílovej reťaze.
Ak sa pílová reťaz napriek tomu stále pohybuje, kon-
taktujte zákaznícky servis.

Upozornenie:
Keď je brzda reťaze zaistená, pílová reťaz nebeží.

10.1.1 Aktivácia brzdy reťaze/prednej
ochrany rúk (16)

1. Nakloňte brzdu reťaze/prednú ochranu rúk (16) v
smere lišty (7).

10.1.2 Uvoľnenie brzdy reťaze/prednej
ochrany rúk (16)

1. Potiahnite brzdu reťaze/prednú ochranu rúk (16) v
smere prednej rukoväti (14). Brzda reťaze/predná
ochrana rúk (16) počuteľne zapadne.

10.1.3 Kontrola brzdy reťaze/prednej
ochrany rúk (16)

1. Uvoľnite brzdu reťaze/prednú ochranu rúk podľa
nižšie uvedeného opisu (16) 10.1.2.

2. Reťazovú pílu pevne držte oboma rukami.
3. Zapnite reťazovú pílu podľa nižšie uvedeného opisu

10.2.
4. Nakloňte brzdu reťaze/prednú ochranu rúk (16) v

smere lišty (7). Pílová reťaz (8) sa musí okamžite za-
staviť!

Upozornenie:
Ak sa pílová reťaz stále pohybuje, výrobok nesmiete
používať. Hrozí nebezpečenstvo poranenia v dôsledku
dobiehajúcej pílovej reťaze. Kontaktujte zákaznícky
servis.

10.2 Zapnutie/vypnutie a
prevádzkovanie výrobku (obr. 1)

 VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia spätným nára-
zom!
– Výrobok nikdy nepoužívajte jednou rukou!

Zapnutie
1. Skontrolujte, či sa v olejovej nádrži (12) nachádza

olej na pílové reťaze*.
2. Z jedného konca predlžovacieho vedenia* vytvorte

slučku a zaveste ho na odľahčenie ťahu (9) na
zadnej rukoväti (2).
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3. Sieťovú zástrčku zasuňte do riadne poistenej sieťo-
vej zásuvky.

4. Stiahnite kryt vodiacej lišty (17) z lišty (7).
5. Uvoľnite brzdu reťaze (16). Brzda reťaze (16) poču-

teľne zapadne.
6. Držte výrobok ľavou rukou za prednú rukoväť (14) a

pravou rukou za zadnú rukoväť (2). Palce a prsty
musia pevne obopínať rukoväti (2/14).

7. Svoje telo a ramená uveďte do polohy, v ktorej do-
kážete odolať silám spätného nárazu.

8. Posuňte blokovanie zapnutia (3) na zadnej rukoväti
(2) dopredu a podržte ho v tejto polohe.

9. Na zapnutie výrobku stlačte zapínač/vypínač (11).
10. Pustite blokovanie zapnutia (3).
Upozornenie:
Blokovanie zapnutia sa po spustení výrobku nemusí
držať stlačené. Blokovanie zapnutia má zabrániť ná-
hodnému spusteniu výrobku.
Prepnutie na nepretržitý chod nie je možné.
Vypnutie
1. Na vypnutie pustite zapínač/vypínač (11).
2. Aktivujte brzdu reťaze (16).
3. Po každej práci s výrobkom nasaďte dodaný kryt

vodiacej lišty (17).
4. Ak výrobok nepoužívate, odpojte sieťovú zástrčku

od sieťovej zásuvky.
5. Odstráňte predlžovací kábel* z odľahčenia od ťahu

(9).
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

10.3 Ochrana proti preťaženiu
Pri preťažení výrobku sa tento samočinne vypne. Po
dobe chladenia (časovo rozdielna) sa dá výrobok opäť
zapnúť.

10.4 Kontrola mazania pílovej reťaze
(obr. 4)

Upozornenie:
Pred začatím práce skontrolujte hladinu oleja a funkciu
mazania reťaze.
1. Na kontrolu mazania pílovej reťaze podržte výrobok

s  pílovou reťazou nad listom papiera a  na  pár se-
kúnd ju naplno zapnite. Na papieri rozpoznáte, či
mazanie reťaze funguje.

Upozornenie:
Ak nie sú prítomné žiadne stopy po oleji, prípadne vy-
čistite priepust oleja alebo nechajte reťazovú pílu opra-
viť našim zákazníckym servisom.

1. Vyčistite priepust oleja (21), aby ste zaručili bezpo-
ruchové, automatické namastenie pílovej reťaze (8)
olejom počas prevádzky. Na tento účel použite šte-
tec* alebo handru*, aby ste zotreli zvyšky oleja z
priepustu oleja (21).

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

11 Pracovné pokyny

 NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia!
Tento odsek obsahuje informácie o základnej pra-
covnej technike pri zaobchádzaní s výrobkom. 
Tu uvedené informácie nenahrádzajú dlhoročné
vzdelanie a skúsenosti odborníka. 
Vyhnite sa akejkoľvek práci, na ktorú nie ste dosta-
točne kvalifikovaní! 
Nerozvážne zaobchádzanie s výrobkom môže mať za
následky ťažké poranenia a smrť!

 NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia!
Pílenie a výrub, ako aj všetky s tým spojené práce,
smú vykonávať len špeciálne vzdelané a vyškolené
osoby.

 VAROVANIE
Z bezpečnostných dôvodov neodporúčame neskú-
seným používateľom rúbať kmeň stromu s dĺžkou li-
šty, ktorá je menšia ako priemer kmeňa.

Upozornenia:
Pred zapnutím dbajte na to, aby sa výrobok nedotýkal
žiadnych predmetov.
Dodržiavajte špecifické predpisy danej krajiny pre vý-
rub a informujte sa na príslušných úradoch.

• Dbajte na to, aby nikto neprišiel k ujme v dôsledku
padajúcich konárov a stromov.

• V pracovnej oblasti sa smú zdržiavať len osoby po-
verené výrubom.

• Vždy udržujte pracovnú oblasť v okolí kmeňa voľnú
a čistú tak, aby bolo pre obsluhujúce osoby zaiste-
né bezpečné miesto.

• Udržiavajte únikové cesty voľné a čisté, aby ste
mohli pracovnú oblasť urýchlene opustiť.

• Nevykonávajte výrub pri silných poveternostných
podmienkach, zlom počasí alebo zlej viditeľnosti.

• Dodržiavajte vzdialenosť najmenej 2 1/2 dĺžky stro-
mu od najbližšieho pracoviska.
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• Ak sa píla dostane do kontaktu s cudzím predme-
tom, vypnite motor. Skontrolujte pílu, poprípade ju
opravte.

• Chráňte pílovú reťaz pred nečistotami a pieskom. Aj
malé množstvá nečistôt môžu pílová reťaz rýchlo
otupiť a zvýšiť nebezpečenstvo reakcie spätného
nárazu.

• Predtým ako budete vykonávať ťažšie úlohy, začni-
te s  pílením menších kmeňov na precvičenie, aby
ste sa s výrobkom trochu viac oboznámili.

• Keď začínate s pílením, zatlačte teleso reťazovej pí-
ly proti kmeňu.

• Nechajte pílu pracovať za vás. Vyvíjajte len ľahký
tlak smerom nadol.

• Aby ste pri výstupe pílovej reťaze z dreva nestratili
kontrolu nad výrobkom, nemali by ste na konci rezu
vyvíjať žiadny tlak na pílu.

• Nikdy nepíľte drevo ležiace na zemi, resp. nikdy sa
nepokúšajte píliť korene vyčnievajúce zo zeme.

• Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite si
bezpečný postoj a  vždy udržiavajte rovnováhu.
Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie lepšie
kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

• Lepšiu kontrolu budete mať, keď budete píliť dol-
nou stranou lišty (s ťahajúcou reťazou).

• Pílová reťaz sa počas pílenia alebo po ňom nesmie
dotknúť zemského povrchu ani iného predmetu.

• Dodržiavajte aj bezpečnostné opatrenia proti spät-
nému rázu (pozri bezpečnostné upozornenia).

11.1 Správne držanie

 NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia!
– Nikdy nepracujte na nestabilných podkladoch!
– Nikdy nepracujte nad výškou ramien!
– Nikdy nepracujte na rebríkoch v stoji!
– Nepracujte príliš prehnutí dopredu!
– Výrobok používajte len za vhodných poveternost-

ných a terénnych podmienok!
– Stojte oboma nohami pevne na zemi.
– Dávajte pozor na prekážky v pracovnej oblasti.
– Pri práci držte výrobok vždy pevne oboma ruka-

mi!

11.2 Takto sa píli správne!
• Na výrobok pôsobte rovnomerným tlakom, avšak

nie nadmernou silou.
• Výrobok podľa možnosti priložte ozubeným dora-

zom ku konáru, ktorý chcete píliť.
• Nikdy nepracujte bez ozubeného dorazu. Výrobok

môže trhnúť obsluhu dopredu.

• Používajte ozubený doraz na rezanie kmeňov stro-
mov alebo hrubých konárov.

• Používanie ozubeného dorazu zvyšuje bezpečnosť
pri práci, znižuje osobné zaťaženie pri práci a tiež
znižuje vibrácie.

• Ak ste narazili na cudzí predmet. Vyhľadajte poško-
denia na výrobku a vykonajte potrebné opravy pred
opätovným spustením a ďalšími prácami s výrob-
kom. V prípade, že výrobok začne nezvyčajne silno
vibrovať, je potrebná okamžitá kontrola.

11.3 Techniky pílenia
11.3.1 Ťahacie pílenie
Pri tejto technike sa píli spodnou stranou reťazovej lišty
zhora nadol.
Pílová reťaz pritom posúva výrobok dopredu smerom
od používateľa. Predná hrana výrobku pritom tvorí
podperu, ktorá zachytáva sily vznikajúce pri pílení na
kmeni stromu. Pri ťahacom pílení má používateľ pod-
statne väčšiu kontrolu nad výrobkom a dokáže lepšie
zabrániť spätným rázom.

11.3.2 Posuvné pílenie

 NEBEZPEČENSTVO
Život ohrozujúce poranenia!
Ak sa reťazová lišta sprieči, výrobok sa môže veľkou
silou vymrštiť k používateľovi.
Ak používateľ svojou fyzickou silou nevyrovná silu pí-
lovej reťaze vykonávajúcu posun dozadu, vzniká ne-
bezpečenstvo, že kontakt s drevom bude mať iba
hrot reťazovej lišty a dôjde tak k spätnému nárazu.

Pri tejto technike sa píli hornou stranou vodiacej lišty
zdola nahor.
Pílová reťaz pritom posúva výrobok dozadu k používa-
teľovi.

11.3.3 Skracovanie
Skracovanie je pílenie vyrúbaných kmeňov stromov na
malé časti. Ak je to možné, kmeň by mal byť podložený
a podporený vetvami, hranolmi alebo klinmi.

• Vždy dbajte na pevný postoj a reťazovú pílu po-
užívajte iba vtedy, keď stojíte na pevnom, bez-
pečnom a rovnom podklade. Klzký podklad alebo
nestabilná plocha na státie môže viesť k strate rov-
nováhy alebo k strate kontroly nad reťazovou pílou.

• Pri pílení vo svahu vždy stojte nad konárom. Dbajte
na to, aby sa pílová reťaz nedotkla zeme. Po do-
končení rezu počkajte, kým sa reťaz píly zastaví, a
až potom odstráňte výrobok.

• Motor výrobku vypnite vždy skôr, ako prejdete od
pracoviska k pracovisku.

11.3.3.1 Kmeň leží na zemi (obr. 6)
• Pílová reťaz sa počas pílenia alebo po ňom nesmie

dotknúť zemského povrchu ani iného predmetu.
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• Prejdite pílou cez celý kmeň smerom zhora.
• Ak je možné kmeň otočiť, prepíľte ho do 2/3.

Kmeň potom obráťte a prepíľte zvyšok kmeňa zho-
ra.

11.3.3.2 Kmeň je na jednom konci podoprený
(obr. 7)

• Najprv prepíľte 1/3 priemeru kmeňa zdola nahor
(hornou časťou reťazovej lišty), aby ste zabránili
rozštiepeniu.

• Potom píľte zhora nadol (spodnou stranou reťazo-
vej lišty) smerom k prvému rezu, aby ste zabránili
zaseknutiu.

11.3.3.3 Kmeň je podoprený na oboch koncoch
(obr. 8)

• Najprv prepíľte 1/3 priemeru kmeňa zhora nadol
(spodnou časťou reťazovej lišty).

• Následne píľte zdola nahor (hornou stranu reťazovej
lišty), kým sa rezy nestretnú.

11.3.3.4 Pílenie na pracovnom stojane (obr. 9)
1. Výrobok pevne držte obidvomi rukami a veďte ho

počas pílenia od tela.
2. Keď je kmeň prepílený, výrobok veďte vpravo popri

tele. 
Držte ľavé rameno čo najrovnejšie. Dávajte pozor
na padajúci kmeň.

3. Postavte sa tak, aby odpílený kmeň nepredstavoval
nebezpečenstvo.

4. Dávajte pozor na svoje nohy. Odpílený kmeň by pri
spadnutí mohol spôsobiť poranenia.

5. Dbajte na to, aby ste mali telo v rovnováhe a bez-
pečné držanie tela.

11.3.4 Odvetvovanie (obr. 10)

 VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia!
Mnohé úrazy sa stanú pri odvetvovaní.
1. Výrobok pevne držte obidvomi rukami a veďte ho

počas pílenia od tela.
2. Pri prevádzke sa nepredkláňajte príliš ďaleko.
3. Konáre nikdy nepíľte, ak stojíte na kmeni stromu.
4. Ak sú konáre napnuté, sledujte oblasť spätného

rázu.

Odvetvovanie je označenie pre odstraňovanie konárov
a vetiev zo stromu.

• Podporné vetvy odstráňte až po skrátení.
• Napnuté konáre sa musia píliť zdola nahor, aby sa

zabránilo zaseknutiu výrobku.
• Pri pílení hrubších konárov použite rovnakú techni-

ku ako pri skracovaní.

• Pracujte vľavo od kmeňa a čo najbližšie k výrobku.
Hmotnosť výrobku podľa možnosti spočíva na
kmeni.

• Zmeňte stanovisko, aby ste odpílili konáre na
druhej strane kmeňa.

• Rozvetvené konáre sa skracujú jednotlivo.
• Pri odvetvovaní nechajte väčšie, nadol smerujúce

konáre, ktoré podopierajú strom, najskôr stáť. Men-
šie konáre oddeľte rezom.

• Odstráňte konáre visiace nadol rezom nad koná-
rom.

• Nikdy neodstraňujte konáre vo výške presahujúcej
výšku ramien.

11.3.5 Výrub stromu (obr. 11, 12)

 NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia!
Pílenie a výrub, ako aj všetky s tým spojené práce,
smú vykonávať len špeciálne vzdelané a vyškolené
osoby.

 NEBEZPEČENSTVO
Na stínanie stromov je potrebné mať veľa skúseností.
Stínajte stromy len vtedy, ak si ste istí manipuláciou
s výrobkom. Ak sa cítite neistí, v žiadnom prípade vý-
robok nepoužívajte.

 NEBEZPEČENSTVO
Život ohrozujúce poranenia!
– Kmeň stromu nikdy neprepíľte úplne!
– Pri stínaní stojte iba na boku stromu, ktorý idete

stínať!

 NEBEZPEČENSTVO
Nestínajte strom, ak fúka silný a premenlivý vietor, ak
hrozí nebezpečenstvo poškodenia majetku alebo ak
by strom mohol zasiahnuť elektrické vedenia.

 NEBEZPEČENSTVO
Pri stínaní stromov treba dávať pozor na to, aby ne-
bezpečenstvu neboli vystavené iné osoby, neboli
trafené napájacie vedenia a neboli spôsobené vecné
škody. Ak sa strom dostane do kontaktu s napájacím
vedením, musíte okamžite upovedomiť dodávateľa
elektrickej energie.
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• Dávajte pozor, aby sa v blízkosti pracovnej oblasti
nevyskytovali žiadni ľudia ani zvieratá. Bezpečná
vzdialenosť medzi stromom určeným na výrub a
najbližším pracoviskom musí byť 2 1/2 dĺžky stro-
mu.

• Dávajte pozor na smer pádu: Používateľ sa musí v
okolí stínaného stromu pohybovať bezpečne, aby
mohol strom jednoducho skrátiť a odstrániť konáre.
Musí sa zabrániť tomu, aby padajúci strom zasiahol
ďalší strom. Dbajte na prirodzený smer pádu, ktorý
závisí od sklonu a zakrivenia stromu, smeru vetra a
počtu konárov.

• Malé stromy s priemerom 15 – 18 cm sa zvyčajne
dajú odpíliť jedným rezom.

• Pri pílení vo svahu vždy stojte nad konárom. Dbajte
na to, aby sa pílová reťaz nedotkla zeme. Po do-
končení rezu počkajte, kým sa reťaz píly zastaví, a
až potom odstráňte výrobok.

• Pri pílení vo svahu vždy stojte nad kmeňom stromu.
Aby ste si v  momente „prepílenia“ udržali úplnú
kontrolu, na konci rezu znížte prítlačnú silu bez to-
ho, aby ste uvoľnili pevné uchopenie rukovätí vý-
robku. Dbajte na to, aby sa pílová reťaz nedotkla
zeme. Po dokončení rezu počkajte na zastavenie
výrobku, predtým ako odtiaľ odstránite výrobok. 
Keď sa presúvate od stromu k stromu, vždy vypnite
výrobok a vytiahnite sieťovú zástrčku.

• Pri stromoch s väčším priemerom sa musí začať
zásekmi a hlavným rezom.

• Dávajte pozor na to, aby sa pílová reťaz nezasekla
v reze. Konár sa nesmie zlomiť ani rozštiepiť.

• Zo stromu musíte odstrániť nečistoty, kamene, voľ-
nú kôru, klince, svorky a drôty.

 VAROVANIE
Hneď po ukončení pílenia vyklopte ochranu slu-
chu, aby ste mohli počuť tóny a varovné signály.

Odvetvovanie:
• Odstráňte konáre visiace nadol rezom nad koná-

rom. Nikdy neodstraňujte konáre vo výške presahu-
júcej výšku ramien.

Úniková oblasť:
• Odstráňte krovie okolo stromu, aby ste zaistili ľahký

spätný pohyb. Úniková oblasť by mala byť približne
45° za plánovaným smerom pádu.

Rezanie záseku:
• Vykonajte zásek v smere, ktorým má strom padať.
• Začnite dolným, horizontálnym rezom.
• Hĺbka rezu má byť asi 1/3 priemeru kmeňa.

Tým zabránite zaseknutiu pílovej reťaze alebo vo-
diacej lišty pri vykonávaní druhého záseku.

• Vykonajte teraz šikmý rez pílou v uhle rezu cca 45°
smerom zhora tak, aby presne zodpovedal spodné-
mu rezu píly.

 NEBEZPEČENSTVO
Nikdy nevstupujte pred strom, ktorý je narezaný.

Hlavný rez:
• Vykonajte hlavný rez z druhej strany kmeňa, pričom

stojíte vľavo od kmeňa stromu, a vykonajte rez ťa-
haním pílovej reťaze.

• Hlavný rez sa musí nachádzať minimálne 5 cm nad
horizontálnym zásekom.

• Mal by byť taký hlboký, aby vzdialenosť línie záseku
bola minimálne 1/10 priemeru kmeňa.

• Neprepílenú časť stromu označte ako mostík (stína-
cia lišta). 
Mostík zabráni tomu, aby sa strom otočil a padal
nesprávnym smerom. 
Tento mostík neprepiľujte.

• Pri priblížení hlavného rezu k mostíku by mal strom
začať padať.

• Keď sa ukazuje, že strom možno nepadá správnym
smerom alebo sa nakloní späť a zovrie pílovú reťaz,
prerušte hlavný rez a na otvorenie rezu a zhodenie
stromu v želanej línii padania použite kliny z dreva,
plastu alebo hliníka.

• Ak je priemer kmeňa väčší ako dĺžka reťazovej lišty,
vykonajte dva rezy.

• Po vykonaní hlavného rezu spadne strom sám ale-
bo pomocou drevorubačského klinu alebo sochoru.

 NEBEZPEČENSTVO
Akonáhle začne strom padať, vytiahnite výrobok z re-
zu, vypnite motor, položte výrobok a opustite praco-
visko po ústupovej ceste. 
Dávajte pozor na padajúce vetvy a nezakopnite.

11.3.6 Uvoľnenie zaseknutej reťazovej píly
Ak sa reťazová píla počas rezania zasekne, postupujte
nasledovne:
1. Vypnite reťazovú pílu a pripevnite ju k vnútornej

strane kmeňa stromu (tzn. ku kmeňu stromu) alebo
k samostatnému lanu na náradie.

2. Vytiahnuť reťazovú pílu zo zárezu a zároveň zdvih-
núť konár tak ďaleko, ako je potrebné.

3. V prípade potreby uvoľniť zaseknutú reťazovú pílu
pomocou ručnej píly alebo druhej reťazovej píly tak,
že sa reže aspoň 30 cm od zaseknutej reťazovej pí-
ly.

Bez ohľadu na to, či sa na uvoľnenie zaseknutej reťazo-
vej píly použije ručná alebo reťazová píla, rezy na uvoľ-
nenie reťazovej píly by sa mali vždy vykonávať zvonku
(smerom ku koncom konárov), aby reťazová píla ne-
spadla spolu s odpílenými časťami a ešte viac neskom-
plikovala situáciu.
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11.4 Po použití
• Pred odložením výrobku ho vždy vypnite a poč-

kajte, kým sa zastaví.
• Nasaďte kryt vodiacej lišty na reťazovú lištu.
• Aktivujte brzdu reťaze.
• Nechajte výrobok vychladnúť.
• Ak výrobok nepoužívate, odpojte sieťovú zástrčku

od sieťovej zásuvky.

12 Čistenie a údržba

 VAROVANIE
Opravárske a údržbárske práce, ktoré nie
sú opísané v tomto návode na obsluhu, ne-
chajte vykonať v odbornej dielni. Používajte
len originálne náhradné diely.
Hrozí nebezpečenstvo nehody! Údržbárske
a čistiace práce vykonávajte zásadne pri
vypnutom motore a vytiahnite sieťovú zá-
strčku. Hrozí nebezpečenstvo poranenia!
Výrobok nechajte pred všetkými údržbár-
skymi a čistiacimi prácami vychladnúť. Prv-
ky motora sú horúce. Hrozí nebezpečen-
stvo poranenia a popálenia!
Výrobok sa môže nečakane spustiť a spôsobiť tak
poranenia.
– Pred všetkými čistiacimi a montážnymi prácami

vypnite motor.
– Nechajte vychladnúť motor.
– Vytiahnite sieťovú zástrčku!

 VAROVANIE
Keď manipulujte s pílovou reťazou alebo
lištou, hrozí nebezpečenstvo poranenia!
– Noste ochranné rukavice odolné proti prerezaniu.

12.1 Čistenie
1. Výrobok odporúčame čistiť bezprostredne po kaž-

dom použití.
2. Na čistenie pílovej reťaze používajte štetec* alebo

metličku*, a nie kvapaliny.
3. Rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí udržiavajte

vždy suché, čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväti
a uchopovacie plochy rukovätí neumožňujú bez-
pečnú obsluhu a kontrolu elektrického náradia v
nepredvídateľných situáciách.

4. Rukoväti prípadne vyčistite vlhkou handrou* namo-
čenou v mydlovom lúhu.

5. Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a  teleso
motora udržiavajte podľa možností bez prachu
a  nečistôt. Výrobok vydrhnite čistou handričkou*
alebo vyfúkajte stlačeným vzduchom* pri nízkom
tlaku. Výrobok odporúčame čistiť bezprostredne po
každom použití.

6. Vetracie otvory musia byť vždy voľné.
7. Nepoužívajte čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá,

mohli by poškodiť plastové diely výrobku. Dbajte na
to, aby sa do vnútra výrobku nedostala voda.

8. Drážku reťazovej lišty vyčistite pomocou štetca ale-
bo stlačeným vzduchom.

9. Vyčistite reťazové koleso.
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

12.2 Údržba
Upozornenie:
Vykonávajte dôkladnú údržbu výrobku. Skontrolujte, či
pohyblivé časti fungujú bezchybne a nie sú zablokova-
né a či nie sú diely zlomené alebo natoľko poškodené,
že by mohla byť negatívne ovplyvnená funkcia výrobku.
Pred použitím výrobku dajte poškodené diely opraviť.
Upozornenie:
Umiestnite výrobok na rovnú, priamu plochu.

12.2.1 Kontrola reťazového kolesa (18)
(obr. 2)

1. Napínacie koliesko reťaze (6) otáčajte proti smeru
hodinových ručičiek, aby ste uvoľnili napnutie reťa-
ze a odstránili kryt reťazového kolesa (5).

2. Odstráňte lištu (7) a pílovú reťaz (8).
3. Pomocou kontrolnej mierky* skontrolujte stopy zá-

behu na reťazovom kolese (18).
4. Ak sú stopy zábehu hlbšie ako a=0,5 mm, výrobok

nepoužívajte a vyhľadajte špecializovaného predaj-
cu. Reťazové koleso (18) sa musí vymeniť.

5. Namontujte späť lištu (7) a pílovú reťaz (8) podľa
nižšie uvedeného opisu 9.1.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

12.2.2 Kontrola lišty (7) (obr. 1)
1. Napínacie koliesko reťaze (6) otáčajte proti smeru

hodinových ručičiek, aby ste uvoľnili napnutie reťa-
ze a odstránili kryt reťazového kolesa (5).

2. Odstráňte lištu (7) a pílovú reťaz (8).
3. Pomocou meracej tyče kontrolnej mierky* zmerajte

hĺbku drážky lišty (7).
4. Lišta (7) sa musí vymeniť, ak platí jeden z nasledu-

júcich bodov:
– Reťazová lišta je poškodená.
– Nameraná hĺbka drážky je menšia ako minimál-

na hĺbka drážky reťazovej lišty (4 mm).
– Drážka reťazovej lišty je zúžená alebo roztiahnu-

tá.
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5. Namontujte lištu (7) a pílovú reťaz (8) podľa nižšie
uvedeného opisu 9.1.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

12.2.3 Výmena lišty (7) (obr. 2)
1. Napínacie koliesko reťaze (6) otáčajte proti smeru

hodinových ručičiek, aby ste uvoľnili napnutie reťa-
ze a odstránili kryt reťazového kolesa (5).

2. Odstráňte lištu (7) a pílovú reťaz (8).
Lištu (7) držte za účelom demontáže naklonenú v
uhle cca 45 stupňov nahor, aby ste mohli pílovú re-
ťaz (8) ľahšie vybrať z drážky lišty (7).

3. Vymeňte lištu (7) a namontujte lištu (7) a pílovú re-
ťaz (8) podľa nižšie uvedeného opisu 9.1.

12.2.4 Vymeňte pílovú reťaz (8) a nechajte
ju zabehnúť (obr. 2)

 NEBEZPEČENSTVO
Pretrhnutie alebo vyskočenie pílovej reťaze
môže spôsobiť ťažké poranenia!
– Novú pílovú reťaz nikdy neupevňujte na opotre-

bovaný reťazový pastorok ani na poškodenú ale-
bo opotrebovanú vodiacu lištu. Pílová reťaz by
mohla vyskočiť alebo sa pretrhnúť.

• Používajte iba pílové reťaze a lišty, ktoré sú dimen-
zované pre tento výrobok.

• Pred výmenou pílovej reťaze vyčistite drážku reťa-
zovej lišty, pretože pri prítomných usadeninách ne-
čistôt môže vyskočiť pílová reťaz z lišty. Usadeniny
môžu nasávať aj olej na pílové reťaze. Následkom
by bolo to, že sa olej na pílové reťaze nedostane na
dolnú stranu lišty alebo sa na ňu dostane iba sčasti
a zabráni sa mazaniu.

1. Napínacie koliesko reťaze (6) otáčajte proti smeru
hodinových ručičiek, aby ste uvoľnili napnutie reťa-
ze a odstránili kryt reťazového kolesa (5).

2. Odstráňte lištu (7) a pílovú reťaz (8).
3. Pílovú reťaz (8) položte v slučke tak, aby rezné hra-

ny smerovali v smere hodinových ručičiek. Za úče-
lom nasmerovania pílovej reťaze (8) sa riaďte grafic-
kými znakmi (šípkami) na pílovej reťazi (8), resp.
nad reťazovým vodiacim čapom (20).

4. Vložte pílovú reťaz (8) do drážky lišty (7).
5. Nasaďte lištu (7) na vodiaci čap (20) a na svorník

(19). Vodiaci čap (20) a svorník (19) sa musia na-
chádzať v pozdĺžnom otvore na lište (7).

6. Veďte pílovú reťaz (8) okolo reťazového kolesa (18)
a skontrolujte vyrovnanie pílovej reťaze (8).

7. Opäť nasaďte kryt reťazového kolesa (5).
Dbajte na to, aby bol kryt reťazového kolesa (5) ulo-
žený v drážke na telese.

8. Otočte napínacie koliesko reťaze (6) pevne rukou v
smere hodinových ručičiek.

9. Znova skontrolujte uloženie pílovej reťaze (8) a nap-
nite pílovú reťaz (8).

Upozornenie:
Pri novej pílovej reťazi sa po napínacia sila po určitom
čase zníži. Preto musíte pílovú reťaz znova napnúť po
prvých 5 krokoch, najneskôr po 10 minútach pílenia.

12.2.5 Ostrenie pílovej reťaze (8)

 VAROVANIE
Zvýšené nebezpečenstvo úrazu v dôsledku
nesprávne naostrenej pílovej reťaze!
Odchýlky od rozmerových údajov geometrie reznej
hrany počas ostrenia zvyšujú riziko spätného nárazu
výrobku.
– Pílovú reťaz nechajte naostriť odborníkom.

Pílovú reťaz si môžete dať nabrúsiť v každej autorizova-
nej odbornej dielni. Ak nemáte vhodný nástroj a po-
trebné skúsenosti, pílovú reťaz sa nepokúšajte nebrúsiť
sami.

 OPATRNE
Na naostrenie reťaze sú potrebné špeciálne nástroje,
aby sa rezné nástroje naostrili v správnom uhle a v
správnej hĺbke.
Po naostrení musia mať všetky rezacie články rovna-
kú šírku a dĺžku.

Upozornenia:
Ostrá pílová reťaz zaručuje optimálny rezný výkon. Bez
námahy sa prejde drevom a zanechá za sebou veľké,
dlhé triesky.
Pílová reťaz je tupá, keď musíte rezacie vybavenie tlačiť
cez drevo a triesky sú veľmi malé. Ak je pílová reťaz
veľmi tupá, tak nevznikajú vôbec žiadne triesky, ale len
drevný prach.
1. Vytiahnite sieťovú zástrčku.
2. Pri ostrení by mala byť pílová reťaz (8) pevne nap-

nutá, aby sa dala správne naostriť.
3. Na ostrenie je potrebný kruhový pilník* s prieme-

rom 4,0 mm.

 OPATRNE
Iné priemery poškodzujú pílovú reťaz a môžu viesť k
ohrozeniu zdravia pri práci!

4. Ostrite len smerom zvnútra von. Veďte pilník* z
vnútornej strany rezného zuba smerom von. 
Pri ťahaní späť pilník* nadvihnite.

5. Najskôr naostrite zuby na jednej strane. 
Potom obráťte pílovú reťaz (8) a naostrite zuby na
druhej strane.
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6. Pílová reťaz (8) je opotrebovaná a musí sa vymeniť
za novú pílovú reťaz (8), keď zostáva len cca 4 mm
rezného zubu.

7. Po ostrení musia mať všetky rezné články rovnakú
šírku a dĺžku.

8. Po každom treťom ostrení je nutné skontrolovať
hĺbku ostrenia (obmedzenie hĺbky) a výšku dopilo-
vať pomocou plochého pilníka*. 
Obmedzenie hĺbky by malo byť od rezného zubu
vzdialené cca 0,65 mm. Po nastavení do pôvodné-
ho stavu trochu zaokrúhlite obmedzenie hĺbky do-
predu.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!
12.2.5.1 Návod na ostrenie reťaze

Typ pílovej reťaze

Priemer pilníka Horný uhol Dolný uhol Horný uhol sklonu
(55°)

Štandardná hĺbka

Uhol natočenia pri
upnutí

Uhol sklonu pri
upnutí

Bočný uhol

21PBX cca 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Hĺbkový doraz Pilník

13 Skladovanie a preprava
Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je prístupné de-
ťom.
Optimálna skladovacia teplota je 5 °C až 30 ˚C.
Uchovávajte výrobok v originálnom balení. 
Výrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vlh-
kosťou. Návod na obsluhu uschovajte pri výrobku.

13.1 Príprava na uskladnenie
1. Namontujte ochranu reťaze.
2. Úplne vyprázdnite výrobok.
3. Výrobok vyčistite a skontrolujte, či nie je poškode-

ný.

13.2 Preprava
• Výrobok sa smie prepravovať len za rukoväť určenú

na tento účel.

14 Elektrická prípojka
Nainštalovaný elektromotor je pripojený a priprave-
ný na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným
ustanoveniam VDE a DIN. Sieťová prípojka na stra-
ne zákazníka, ako aj predlžovacie vedenie, musia
zodpovedať týmto predpisom.
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Upozornenie:
• Výrobok spĺňa požiadavky normy EN  61000-3-11

a podlieha špeciálnym podmienkam pripojenia. To
znamená, že použitie na ľubovoľných voľne voliteľ-
ných prípojných bodoch nie je dovolené.

• Výrobok môže v  prípade nepriaznivých sieťových
pomerov viesť k prechodným kolísaniam napätia.

• Výrobok je určený výhradne na používanie na prí-
pojných bodoch, ktoré a) neprekračujú maximálnu
povolenú impedanciu siete „Z“ (Zmax. = 0,415 Ω),
alebob) majú zaťažiteľnosť siete trvalým prúdom mi-
nimálne 100 A na fázu.

• Ako používateľ musíte zabezpečiť, v prípade potre-
by po konzultáciách s vaším dodávateľom elektric-
kej energie, aby prípojný bod, na ktorom chcete vý-
robok prevádzkovať, spĺňal jednu z  dvoch uvede-
ných požiadaviek a) alebo b).

14.1 Dôležité upozornenia
Pri preťažení motora sa tento samočinne vypne. Po vy-
chladení (časovo odlišné) je možné motor znovu zap-
núť.

14.2 Poškodené elektrické prípojné
vedenia

Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú
škody na izolácii.
Príčinami môžu byť:

• tlakové miesta, keď sa prípojné vedenia vedú
cez okno alebo medzeru medzi dverami,

• miesta zalomenia v  dôsledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia prípojného vedenia,

• rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípoj-
né vedenie,

• poškodenie izolácie pri vytrhnutí z nástennej zásuv-
ky,

• Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľa-
dom poškodení. Dávajte pozor na  to, aby pri kontrole
prípojného vedenia nebolo vedenie pripojené k  elek-
trickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné
vedenia s rovnakým označením „H05VV-F“.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je pred-
pis.
Bezpečnostné upozornenia pre výmenu
poškodených alebo chybných sieťových prívodov
Druh pripojenia Y

Ak je potrebná výmena sieťového prívodu, tak ju musí
vykonať výrobca alebo jeho zástupca, aby sa zabránilo
bezpečnostným ohrozeniam.

14.3 Motor na striedavý prúd
• Sieťové napätie musí byť 230 V – 240 V~.
• Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazo-

vať prierez 1,5 mm².

15 Oprava a objednávanie
náhradných dielov

Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podlieha-
jú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo priro-
dzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú
potrebné ako spotrebné materiály.

POZOR
Podľa zákona o zodpovednosti za chyby výrobkov
neručíme za chyby, ktoré boli spôsobené neodbor-
nými opravami alebo nepoužívaním originálnych ná-
hradných dielov.
Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného od-
borníka. To isté platí aj pre diely príslušenstva.

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom servis-
nom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na ti-
tulnej strane.

15.1 Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť
nasledovné údaje:

• Označenie modelu
• Číslo výrobku
• Údaje typového štítka

Náhradné diely/príslušenstvo

Veko olejovej nádrže 3910207003

15.2 Schválené rezacie súpravy

Vodiace lišty:
Reťazová lišta Kangxin AP14-52-507P 3910207001
Pílové reťaze:
Pílová reťaz Kangxin 3/8LP-52 3910207002

16 Likvidácia a recyklácia
Upozornenia k baleniu

Baliace materiály sa dajú recyk-
lovať. Prosím, likvidujte balenia
ekologicky.
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Upozornenia k zákonu o elektrických a
elektronických zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
odviezť na triedený zber, resp. likvidáciu!

• Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o
batériách.

• Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po pou-
žití vrátiť.

• Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má
byť zlikvidované!

• Symbol prečiarknutého odpadkového koša na ko-
lieskach znamená, že staré elektrické a elektronic-
ké zariadenia sa nesmú likvidovať s domovým od-
padom.

• Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:

– Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

– LIDL vám ponúka možnosti vrátenia priamo v
pobočkách a supermarketoch. Vrátenie a likvi-
dáciu máte bezplatne.

– Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov mô-
žete bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si
najprv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, ale-
bo ich odovzdajte na inom autorizovanom zber-
nom mieste vo vašom okolí.

– Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu
výrobcov a distribútorov sa dozviete v prísluš-
nom zákazníckom servise.

• V prípade dodania nového elektrického zariadenia
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

• Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie a
podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V
krajinách mimo Európskej únie môžu platiť odlišné
ustanovenia pre likvidáciu starých elektrických a
elektronických zariadení.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného prístroja
sa informujte na vašej samospráve alebo štátnej
správe.
Palivá a oleje

• Pred likvidáciou výrobku sa musí palivová nádrž a
nádoba na motorový olej vyprázdniť!

• Palivo a motorový olej nepatria do domového od-
padu, ale musia sa zbierať, resp. likvidovať oddele-
ne!

• Prázdne olejové a palivové nádrže sa musia ekolo-
gicky zlikvidovať.

17 Odstraňovanie porúch
Porucha Možná príčina Náprava
Výrobok sa nedá spustiť. Sieťová zástrčka nie je zapojená do

siete.
Zasuňte sieťovú zástrčku do sieťovej zásuvky.

Chýba sieťové napätie.
Domová poistka zareaguje.

Skontrolujte zásuvky, sieťový prívod, vedenie,
sieťovú zástrčku, príp. oprava kvalifikovaným
elektrikárom.
Skontrolujte domovú poistku.

Brzda reťaze je aktivovaná. Skontrolujte, príp. uvoľnite brzdu reťaze.
Zapínač/vypínač je chybný. Obráťte sa na našu servisnú službu.
Opotrebované uhlíkové kefy.
Motor je chybný.

Pílová reťaz nebeží. Brzda reťaze je zablokovaná. Skontrolujte, príp. uvoľnite brzdu reťaze.
Slabý rezný výkon. Nesprávne namontovaná pílová re-

ťaz.
Namontujte správne pílovú reťaz.

Pílová reťaz je tupá. Nechajte pílovú reťaz naostriť odborníkom
alebo ju vymeňte.

Nedostatočné napnutie reťaze. Skontrolujte pílovú reťaz. Prípadne napnite pí-
lovú reťaz.
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Porucha Možná príčina Náprava
Výrobok beží ťažko/pílová reťaz
vyskakuje.

Nedostatočné napnutie reťaze. Skontrolujte pílovú reťaz. Prípadne napnite pí-
lovú reťaz.

Pílová reťaz je horúca, pri pílení
vzniká dym, sfarbenie lišty.

Príliš málo oleja na pílové reťaze. Skontrolujte automatiku oleja. Prípadne na-
plňte olej na pílové reťaze.

Nezvyčajné vibrácie Reťazová lišta je uvoľnená. Skontrolujte pevné uloženie reťazovej lišty.

18 EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný
výrobok je v súlade s platnými smernicami a normami.

Značka: Parkside
Označenie 
výrobku:

ELEKTRICKÁ REŤAZOVÁ PÍLA – 
PEKS 1600 C3

Č. výr. 3910207974, 3910207976 –
3910207980, 39102079915,
39102079959

Č. IAN 459177_2401
Sériové č. 01001 – 50810
Smernice EÚ:
2006/42/ES, 2014/30/EÚ, 2000/14/ES a 2005/88/ES,
2011/65/EÚ*, (EÚ) 2015/863
* Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v  súlade
s predpismi smernice Európskeho parlamentu a Rady
2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania ur-
čitých nebezpečných látok v elektrických a elektronic-
kých zariadeniach.
Uplatnené normy:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-4-1:2020; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC 63000:2018
2006/42/ES - Príloha IV

Notifikovaný orgán: TÜV SÜD Product 
Service GmbH
Ridlerstraße 65
80339 Munich
Germany

Číslo: 0123
Číslo osvedčenia: M6A 011284 0455
2000/14/ES_2005/88/ES – Príloha: V

Zaručená hladina akustického výkonu (LwA): 106 dB
Nameraná hladina akustického výkonu (LWA): 103,3 dB

Osoba splnomocnená pre dokumentáciu:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 23.07.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Záručný list
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fungovať, je
nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na tomto záručnom
liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom čísle. Pri uplatňovaní
nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:

• Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto zá-
rukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

• Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými
chybami, a je obmedzené na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím, dbajte na to, že
naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. Táto
záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať v profesionálnych, remeselníckych alebo prie-
myselných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylú-
čené náhradné plnenie za škody pri transporte, škody spôsobené nedodržaním návodu na montáž alebo na zák-
lade neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie
alebo druh prúdu), zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie ne-
prípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných po-
kynov, vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), použitím násilia alebo cu-
dzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.
• Doba záruky je 3 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred koncom

uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí zá-
ručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby ani nedochádza na
základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely.
To platí taktiež pri nasadení miestneho servisu.

• Pre uplatnenie Vášho nároku na záruku sa, prosím, obráťte na nižšie uvedenú adresu servisu. Pokiaľ reklamácia
prebieha počas záručnej doby, dáme Vám k dispozícii formulár o vrátení tovaru, s ktorým nám môže svoj chyb-
ný prístroj bezplatne poslať späť. Prosím, popíšte nám čo najpresnejšie dôvod reklamácie. Ak spadá defekt prí-
stroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už nespadajú
do rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.

Spracovanie záruky
Aby sme mohli zaručiť rýchle vybavenie Vašej žiadosti, riaďte sa nasledujúcimi pokynmi:

• Pre všetky otázky si pripravte pokladničný blok a číslo artikla (napr. IAN 459177_2401) ako doklad o kúpe.
• Číslo artikla nájdete na typovom štítku na výrobku, vyryté na výrobku, na titulnej strane vášho návodu (vľavo do-

le) alebo na nálepke na zadnej alebo spodnej strane výrobku.
• Ak by sa vyskytli funkčné poruchy alebo iné chyby, najskôr kontaktujte nižšie uvedené servisné oddelenie telefo-

nicky alebo e-mailom.
• Výrobok, ktorý bol zachytený ako chybný, potom môžete bezplatne zaslať na Vám oznámenú adresu servisu.

Priložte k nemu doklad o kúpe (pokladničný blok) a uveďte, o akú chybu ide a kedy sa vyskytla.
• Túto príručku a mnohé ďalšie si môžete prečítať a stiahnuť na stránke parkside-diy.com. Pomocou tohto QR kó-

du sa dostanete priamo na stránku parkside-diy.com. Vyberte svoju krajinu a hľadajte návody na obsluhu pomo-
cou masky vyhľadávania. K návodu na obsluhu vášho artikla sa dostanete zadaním čísla artikla (IAN)
459177_2401.
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Kontakt na servis (SK):

Meno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravská 1278
CZ - 57001 Litomyšl

Telefón: 00800 4003 4003
E-mail: service.SK@scheppach.com
Sídlo: Česká republika
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

ACHTUNG
Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese Betriebsanleitung gründlich durch und befolgen Sie unbe-
dingt die Sicherheitsvorschriften! 
Es wird empfohlen einen professionellen Sicherheitskurs „Teilnahmebescheinigung Motorsägen-Lehr-
gang“ mit landestypischem Ausbildungsstandard über die Benutzung, Wartung der Kettensäge sowie ei-
nen Erste-Hilfe-Kurs zu besuchen. Bei längerer nicht Benutzung und zur Übung, sollten Sie vor Beginn im-
mer einfache Schnitte in sicher abgestütztem Holz machen um sich wieder mit der Kettensäge vertraut zu
machen. 
Betriebsanleitung sorgfältig aufbewahren!

Hinweis:
Bitte beachten Sie, dass einige nationale Vorschriften wie z.B. Arbeitsschutz, Umwelt den Einsatz der Kettensäge
einschränken können.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung und Sicherheitshinweise le-
sen und beachten!

Kettenbremse lösen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an
dem Produkt angebrachten Sicher-
heitszeichen und Warnhinweise so-
wie das Nichtbeachten der Sicher-
heits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis
hin zum Tod führen.

Wechselstrommotor.

Tragen Sie einen Schutzhelm mit
Gesichtsschutz bzw. Schutzbrille
und Gehörschutz.

Sägekettengeschwindigkeit.

Sicherheitshandschuhe tragen! Kettenschwertlänge.

Festes Schuhwerk tragen! Anzahl der Treibglieder.

Wichtig ist das Tragen von Schutz-
kleidung für Hände, Unterarme, Bei-
ne und Füße.

Kettenteilung.

Setzen Sie das Produkt nicht dem
Regen aus. Das Produkt darf nur
unter trockenen Umgebungsbedin-
gungen stationiert, gelagert und be-
trieben werden.

Nutbreite.

Nur für beidhändige Bedienung. Leistungsaufnahme.
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Warnung! Gefahr vor einem Rück-
schlag (Kickback). 
Hüten Sie sich vor einem Rück-
schlag des Produkts und vermeiden
Sie den Kontakt mit der Schienen-
spitze.

Gewicht kg.

Stellung der Kettenbremse. Inhalt des Öltanks.

Laufrichtung der Sägekette.

Wartungs-, Umrüst-, Einstell- und
Reinigungsarbeiten nur bei ausge-
schaltetem Produkt und gezoge-
nem Netzstecker durchführen!

Einfüllöffnung für Sägekettenöl.

Ziehen Sie bei Beschädigung oder
Durchschneiden des Netzkabels
sofort den Netzstecker aus der
Steckdose!

Kettenspannung erhöhen/verrin-
gern. 106

Garantierter Schallleistungspegel
des Produkts.

Kettenölfüllstandsanzeige. Schutzklasse II (Doppelisolierung).

Kettenbremse aktivieren. Das Produkt entspricht den gelten-
den europäischen Richtlinien.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung müs-
sen Sie unbedingt die für den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit
aus.

3 Produktbeschreibung (Abb. 1-4)
1. Netzstecker
2. Hinterer Griff
3. Einschaltsperre
4. Öltankdeckel
5. Kettenradabdeckung
5a. Kettenfangeinrichtung
6. Kettenspannrad
7. Schwert (Führungsschiene)
7a. Umlenkstern
8. Sägekette

9. Zugentlastung
10. Hinterer Handschutz
11. Ein-/Ausschalter
12. Öltank
13. Ölstandsanzeige
14. Vorderer Griff
15. Krallenanschlag
16. Kettenbremse/vorderer Handschutz
17. Abdeckung der Führungsschiene
18. Kettenrad
19. Stehbolzen
20. Führungsbolzen
21. Öldurchlass

4 Lieferumfang
Pos. Anzahl Bezeichnung
7. 1 x Schwert (Führungsschiene)
8. 1 x Sägekette
17. 1 x Abdeckung der Führungsschiene

1 x Elektro-Kettensäge
1 x Bedienungsanleitung

5 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Die Kettensäge ist nur zum Sägen von Holz konstruiert.
Für alle anderen Anwendungsarten (z. B. Schneiden
von Mauerwerk, Kunststoff oder Lebensmitteln) ist das
Produkt nicht vorgesehen.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
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Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könn-
te.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige
oder mäßige Verletzung zur Folge haben
könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben könnte.

6 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper
geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungslei-
tungen, die auch für den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den Außenbereich
geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.
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f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder un-
ter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, kann
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
für andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.
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Sicherheitshinweise für Kettensägen
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Kettensägen
a) Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile

von der Sägekette fern. Vergewissern Sie sich
vor dem Starten der Säge, dass die Sägekette
nichts berührt. Beim Arbeiten mit einer Kettensäge
kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu führen,
dass Bekleidung oder Körperteile von der Sägeket-
te erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensäge immer mit Ihrer rech-
ten Hand am hinteren Griff und Ihrer linken
Hand am vorderen Griff. Das Festhalten der Ket-
tensäge in umgekehrter Arbeitshaltung erhöht das
Risiko von Verletzungen und sollte niemals ange-
wendet werden.

c) Halten Sie die Kettensäge nur an den isolierten
Griffflächen, da die Sägekette verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt der Sägekette mit einer
spannungsführenden Leitung kann auch metallene
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

d) Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausrüs-
tung für Gehör, Kopf, Hände, Beine und Füße
wird empfohlen. Passende Schutzkleidung min-
dert die Verletzungsgefahr durch umherfliegendes
Spanmaterial und zufälliges Berühren der Sägeket-
te.

e) Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf einem
Baum, einer Leiter, von einem Dach oder einer
instabilen Standfläche. Bei Betrieb in einer sol-
chen Weise besteht ernsthafte Verletzungsgefahr.

f) Achten Sie immer auf festen Stand und benut-
zen Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf fes-
tem, sicherem und ebenem Grund stehen. Rut-
schiger Untergrund oder instabile Standflächen
können zum Verlust des Gleichgewichts oder zum
Verlust der Kontrolle über die Kettensäge führen.

g) Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Span-
nung stehenden Astes damit, dass dieser zu-
rückfedert. Wenn die Spannung in den Holzfasern
freikommt, kann der gespannte Ast den Benutzer
treffen und/oder die Kettensäge der Kontrolle ent-
reißen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne
Material kann sich in der Sägekette verfangen und
auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

i) Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff im
ausgeschalteten Zustand, die Sägekette von Ih-
rem Körper abgewandt. Bei Transport oder Auf-
bewahrung der Kettensäge stets die Schutzabde-
ckung aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit der Ket-
tensäge verringert die Wahrscheinlichkeit einer ver-
sehentlichen Berührung mit der laufenden Sägekette.

j) Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung,
die Kettenspannung und das Wechseln von Füh-
rungsschiene und Kette. Eine unsachgemäß ge-
spannte oder geschmierte Kette kann entweder rei-
ßen oder das Rückschlagrisiko erhöhen.

k) Nur Holz sägen. Die Kettensäge nicht für Arbei-
ten verwenden, für die sie nicht bestimmt ist.
Beispiel: Verwenden Sie die Kettensäge nicht
zum Sägen von Metall, Plastik, Mauerwerk oder
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die Ver-
wendung der Kettensäge für nicht bestimmungsge-
mäße Arbeiten kann zu gefährlichen Situationen
führen.

l) Versuchen Sie nicht einen Baum zu fällen, bevor
Sie nicht ein klares Verständnis der Risiken und
ihrer Vermeidung haben. Der Benutzer oder ande-
re Personen können durch einen umstürzenden
Baum schwer verletzt werden.

Ursachen und Vermeidung eines
Rückschlags
Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Füh-
rungsschiene einen Gegenstand berührt oder wenn
das Holz sich biegt und die Sägekette im Schnitt fest-
klemmt.
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in man-
chen Fällen zu einer unerwarteten nach hinten gerich-
teten Reaktion führen, bei der die Führungsschiene
nach oben und in Richtung des Benutzers geschlagen
wird.
Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante der
Führungsschiene kann die Schiene rasch in Benutzer-
richtung zurückstoßen.
Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass Sie die
Kontrolle über die Säge verlieren und sich möglicher-
weise schwer verletzen. Verlassen Sie sich nicht aus-
schließlich auf die in der Kettensäge eingebauten Si-
cherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Kettensäge
sollten Sie verschiedene Maßnahmen ergreifen, um un-
fall- und verletzungsfrei zu arbeiten.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs der Kettensäge. Er kann durch
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden:
a) Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wo-

bei Daumen und Finger die Griffe der Kettensä-
ge umschließen. Bringen Sie Ihren Körper und
die Arme in eine Stellung, in der Sie den Rück-
schlagkräften standhalten können. Wenn geeig-
nete Maßnahmen getroffen werden, kann der Be-
nutzer die Rückschlagkräfte beherrschen. Niemals
die Kettensäge loslassen.

b) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung
und sägen Sie nicht über Schulterhöhe. Dadurch
wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit der Schie-
nenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle
der Kettensäge in unerwarteten Situationen ermög-
licht.
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c) Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sägeketten. Fal-
sche Ersatzschienen und Sägeketten können zum
Reißen der Kette und/oder zu Rückschlag führen.

d) Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstel-
lers für das Schärfen und die Wartung der Säge-
kette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhöhen die
Neigung zum Rückschlag.

Weitere Sicherheitshinweise
• Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie die

Kettensäge von Materialansammlungen befrei-
en, lagern oder Wartungsarbeiten durchführen.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausge-
schaltet und der Netzstecker gezogen ist. Ein
unerwarteter Betrieb der Kettensäge beim Entfer-
nen von Materialansammlungen oder während
Wartungsarbeiten kann zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

• Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

• Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter
mit einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger.

• Legen Sie die Anschlussleitung so, dass sie wäh-
rend des Sägens nicht von Ästen oder Ähnlichem
erfasst wird.

• Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlängerungs-
leitungen (H07RN-F).

• Befolgen Sie sorgfältig die Wartungs-, Kontroll- und
Serviceanweisungen in dieser Betriebsanleitung.
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müs-
sen sachgemäß durch unser Service-Center repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts an-
deres in der Betriebsanleitung angegeben ist.

• Bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen. Um im Moment des
„Durchsägens“ die volle Kontrolle zu behalten, ge-
gen Ende des Schnitts den Anpressdruck reduzie-
ren, ohne den festen Griff an den Handgriffen des
Produkts zu lösen. Darauf achten, dass die Säge-
kette nicht den Boden berührt. Nach Fertigstellung
des Schnitts den Stillstand des Produkts abwarten,
bevor man das Produkt dort entfernt. 
Das Produkt immer ausschalten und den Netzste-
cker ziehen, bevor man von Baum zu Baum wech-
selt.

• Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen.

• Benutzen Sie das Produkt nicht ohne Schmierung
und achten Sie darauf diese immer rechtzeitig auf-
zufüllen, bevor der Tank leer ist.

• Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schmiermittel.

• Es ist empfohlen, dass ein Erstbenutzer zumindest
das Schneiden von Rundholz auf einem Sägebock
oder Gestell üben sollte.

• Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht vom
Hersteller empfohlen wurde. Dies kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

• Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verbo-
ten - Blitzschlaggefahr!

Die Sägekette kann bei einer autorisierten Fachwerk-
statt nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die
Sägekette selbst zu schärfen, wenn Sie nicht über ein
geeignetes Werkzeug und die notwendige Erfahrung
verfügen.

Sicherheitseinrichtungen (Abb. 1)
• Hinterer Griff (2) mit Handschutz (10)

– Schützt die Hand vor Ästen und Zweigen und
bei abspringender Sägekette.

• Einschaltsperre (3)
– Zum Einschalten des Produkts muss die Ein-

schaltsperre entriegelt werden. Die Einschalts-
perre verhindert ein versehentliches Starten des
Produkts.

• Kettenfangeinrichtung (5a)
– Vermindert die Gefahr von Verletzungen, wenn

die Sägekette reißt oder abspringt.
• Sägekette (8) mit geringem Rückschlag

– Hilft Ihnen mit speziell entwickelten Sicherheits-
einrichtungen, Rückschlage abzufangen.

• Ein-/Ausschalter (11) mit Ketten-Sofort-Stopp
– Bei Loslassen des Ein-/Ausschalters schaltet

das Produkt sofort ab.
• Krallenanschlag (15)

– Verstärkt die Stabilität, wenn vertikale Schnitte
ausgeführt werden, und erleichtert das Sägen.

Hinweis:
Die Sägekette läuft nicht, wenn die Kettenbremse ein-
gerastet ist.

• Kettenbremse / vorderer Handschutz (16)
– Sicherheitseinrichtung, die die Sägekette bei ei-

nem Rückschlag sofort stoppt.
– Hebel kann auch manuell betätigt werden.
– Schützt die linke Hand des Bedieners, wenn er

vom vorderen Griff abrutscht.
• Elektromotor

– Ist aus Sicherheitsgründen doppelt isoliert.
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6.1 Persönliche Schutzausrüstung
(PSA)

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Tragen Sie immer persönliche Schutzausrüstung
(PSA)!
– Tragen Sie einen Schutzhelm mit Gesichtsschutz

bzw. Schutzbrille und Gehörschutz.
– Tragen Sie eng anliegende Schutzkleidung mit

Schnittschutzeinlage.
– Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe.
– Tragen Sie Schutzhandschuhe.

• Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

• Das Produkt darf nicht von Personen (einschließlich
Kinder) mit verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden.

• Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

• Tragen Sie beim Betrieb des Produkts immer festes
Schuhwerk und lange Hosen. Betreiben Sie das
Produkt nicht barfuss oder mit offenen Sandalen.
Vermeiden Sie das Tragen von loser sitzender Klei-
dung oder Kleidung mit hängenden Schnüren oder
Krawatten.

• Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten im Wald einen
Schutzhelm. Dieser bietet Schutz vor herabfallen-
den Ästen. Überprüfen Sie den Schutzhelm regel-
mäßig auf Beschädigungen. Nach 5 Jahren ist die-
ser spätestens auszutauschen. Verwenden Sie nur
geprüfte Schutzhelme.

• Der Gesichtsschutz bzw. die Schutzbrille hält Sä-
gespäne und Holzsplitter ab. Um Verletzungen der
Augen zu vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem
Produkt stets ein Gesichtsschutz bzw. eine Schutz-
brille zu tragen.

• Tragen Sie einen Gehörschutz.
• Tragen Sie Schutzhandschuhe.
• Tragen Sie beim Sägen von trockenem Holz eine

Staubschutzmaske. Es kann zur Bildung von Säge-
staub kommen.

• Wenn im Baum gearbeitet wird, kann der Benutzer
abstürzen. Der Benutzer kann schwer verletzt oder
getötet werden. Tragen Sie Ausrüstung zur Ab-
sturzsicherung.

6.2 Umgebungssicherheit
• Nationale und / oder kommunale Regelungen kön-

nen die Verwendung Lärm erzeugender, motorbe-
triebener Produkte zeitlich einschränken. Erkundi-
gen Sie sich darüber bei Ihrer kommunalen Verwal-
tung.

• Arbeiten Sie nur bei Tageslicht.
• Arbeiten Sie auch nicht bei ungünstigen Wetterbe-

dingungen, wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei be-
steht ein erhöhtes Unfallrisiko!

• Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur Fol-
ge haben.

• Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Produkts fern. Bei Ablenkung
können Sie die Kontrolle über das Produkt verlie-
ren.

• Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn Men-
schen, insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nähe
sind.

• Arbeiten Sie nicht in der Nähe von Drahtzäunen
oder in Bereichen mit losem Altdraht.

Restrisiken
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschrie-
bener Gehörschutz getragen wird.

• Schädigung der Lunge, wenn kein vorgeschriebe-
ner Atemschutz getragen wird.

• Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werk-
zeuge bei unsachgemäßer Halterung oder Führung.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.
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• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen des
Produkts: beim Einführen des Steckers in die
Steckdose darf der Ein-/Ausschalter nicht gedrückt
werden.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und zie-
hen den Netzstecker.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive
medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

 WARNUNG
Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibrati-
onen in den Händen der Bedienungsperson zu
Durchblutungsstörungen (Weißfingersyndrom) kom-
men.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung,
bei der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und
Zehen anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale
werden nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und
erscheinen dadurch extrem blass. Der häufige Ge-
brauch von vibrierenden Produkten kann bei Perso-
nen, deren Durchblutung beeinträchtigt ist (z. B. Rau-
cher, Diabetiker) Nervenschädigungen auslösen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

7 Technische Daten
Wechselstrommotor 220-240V AC /

50/60 Hz
Nennleistung S1* 1600W
Schutzklasse II
Schutzart IPX0
Kettengeschwindigkeit 15 m/s
Führungsschiene 14“
Kettenschwertlänge 415 mm
Schnittlänge 340 mm
Kettenteilung 3/8“
Kettenrad Zähnezahl 52 Zähne
Typ der Sägekette 3/8LP-52
Typ der Führungsschiene AP14-52-507P

Tank/Kettenöl 0,35 l
Gewicht (mit Kettenschwert und 
Sägekette)

ca. 4,8 kg

Gewicht (ohne Kettenschwert, 
Sägekette und Kabel)

ca. 4,2 kg

Technische Änderungen vorbehalten!
*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen
Leistung betrieben werden.
Geräusch und Vibration

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Ge-
sundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nähe
befinden bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 95,3 dB
Messunsicherheit KpA 3 dB
Gemessener Schallleistungspegel LwA 103,3 dB
Garantierter Schallleistungspegel LwA 106 dB
Messunsicherheit KwA 3 dB

Vibrationskennwerte

Vibration ah

Vorderer Griff 3,26 m/s2

Hinterer Griff 3,51 m/s2

Messunsicherheit K 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Geräuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kön-
nen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Geräuschemissionswert und der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.
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 WARNUNG
Die Geräuschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück bear-
beitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich
zu halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung läuft).

8 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile

auf Transportschäden. Etwaige Schäden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spätere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Vor Inbetriebnahme

 WARNUNG
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Produkt vornehmen.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Wenn ein unvollständig montiertes Produkt benutzt
wird, können schwere Verletzungen hervorgerufen
werden.
– Benutzen Sie das Produkt erst, wenn es vollstän-

dig montiert wurde.
– Vor jeder Benutzung eine Sichtkontrolle durch-

führen, um zu prüfen, ob das Produkt vollständig
ist und keine beschädigten oder abgenutzten
Bauteile enthält. Sicherheits- und Schutzeinrich-
tungen müssen intakt sein.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr, wenn Sie mit der Säge-
kette oder dem Kettenschwert hantieren!
– Tragen Sie schnittfeste Handschuhe.

Hinweise:
• Eine neue Sägekette längt sich und muss öfter

nachgespannt werden. Überprüfen Sie regelmäßig
nach jedem Schnitt die Kettenspannung und stellen
Sie diese nach.

• Verwenden Sie nur Sägeketten und Kettenschwer-
ter, die für dieses Produkt ausgelegt sind.

 VORSICHT
Eine falsch montierte Sägekette führt zu einem un-
kontrolliertem Schneidverhalten des Produkts!
Bei der Montage der Sägekette auf die vorgeschrie-
bene Laufrichtung achten!

• Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flä-
che.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.
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Es wird vorgeschrieben, vor jedem Gebrauch oder
nach einem herunterfallen das Produkts dies sorgfältig
auf evtl. Beschädigungen zu überprüfen. Sollte eine
Beschädigungen festgestellt werden, sind diese umge-
hend von ihnen oder einer autorisierten Servicestelle zu
beseitigen.
Um eine einwandfreie Funktion und lange Haltbarkeit
des Produkts zu gewährleisten, sind folgende Punkte
zu beachten:

• Korrekter Sitz der Führungsschiene.
• Einbau-/ Laufrichtung, sowie einwandfreie (scharfe)

Sägekette.
• Spannung der Sägekette (bei einer neuen Kette

mehrmals prüfen und nachjustieren).
• Funktion der Kettenschmierung.
• Funktion der Kettenbremse.
• Funktion der Kupplung (keine Kettenbewegung im

Leerlauf).
• Einwandfreien Zustand und Vollständigkeit der

Schutzeinrichtungen und der Schnittvorrichtung.
• Festen Sitz sämtlicher Verschraubungen.
• Leichtgängigkeit aller beweglichen Teile.

9.1 Schwert (7) und Sägekette (8)
montieren (Abb. 2)

1. Drehen Sie das Kettenspannrad (6) gegen den Uhr-
zeigersinn, um die Kettenradabdeckung (5) zu ent-
fernen.

2. Legen Sie die Sägekette (8) in einer Schlaufe aus,
so dass die Schnittkanten im Uhrzeigersinn ausge-
richtet sind. Orientieren Sie sich zur Ausrichtung
der Sägekette (8) an den Bildzeichen (Pfeilen) an
der Sägekette (8) bzw. oberhalb der Führungsbol-
zen (20).

3. Legen Sie die Sägekette (8) in die Nut des
Schwerts (7) ein. 
Halten Sie das Schwert (7) zur Montage in einem
Winkel von ca. 45 Grad nach oben geschwenkt, um
die Sägekette (8) leichter auf Kettenrad (18) führen
zu können. Die Sägekette (8) wird über den Um-
lenkstern (7a) gelenkt.

4. Setzen Sie das Schwert (7) an dem Führungsbolzen
(20) und am Stehbolzen (19) ein. Der Führungsbol-
zen (20) und der Stehbolzen (19) müssen sich im
Langloch am Schwert (7) befinden.

5. Führen Sie die Sägekette (8) um das Kettenrad (18)
und prüfen Sie die Ausrichtung der Sägekette (8).

6. Setzen Sie die Kettenradabdeckung (5) wieder auf.
Achten Sie darauf das die Kettenradabdeckung (5)
in der Nut am Gehäuse sitzt.

7. Drehen Sie das Kettenspannrad (6) im Uhrzeiger-
sinn handfest.

8. Prüfen Sie nochmals den Sitz der Sägekette (8) und
spannen die Sägekette (8).

Hinweis:
Bitte beachten Sie, dass das Produkt nach Gebrauch
nachölt und Öl auslaufen kann, wenn das Produkt seit-
lich oder auf dem Kopf gelagert wird. Das ist ein nor-
maler Vorgang, bedingt durch die notwendige Lüf-
tungsöffnung am oberen Tankrand und kein Grund zur
Reklamation. Da dieses Produkt während der Ferti-
gung kontrolliert und mit Öl getestet wird, könnte trotz
Ausleeren ein kleiner Rest im Tank sein, der während
des Transportes des Gehäuses leicht mit Öl be-
schmutzt. Bitte säubern Sie das Gehäuse mit einem
Lappen.
Vor dem Wechsel der Sägekette ist die Nut der Füh-
rungsschiene von Schmutz zu reinigen, da bei vorhan-
denen Schmutzablagerungen die Sägekette aus der
Schiene springen kann. Die Ablagerungen können
auch das Kettenöl aufsaugen. Die Folge wäre, dass
das Kettenöl nicht oder nur zu einem geringen Teil an
der Schienenunterseite gelangt und die Schmierung
verhindert wird.

9.2 Sägekette (8) spannen (Abb. 3)

 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Abspringen der
Sägekette!
Eine unzureichend gespannte Sägekette kann wäh-
rend des Betriebs abspringen und zu Verletzungen
führen.
– Kontrollieren Sie die Kettenspannung häufig.
– Die Kettenspannung ist zu gering, wenn die

Treibglieder aus der Nut an der Unterseite der
Führungsschiene heraustreten.

– Spannen Sie die Sägekette sachgemäß nach,
wenn die Kettenspannung zu gering ist.

1. Vergewissern Sie sich das die Kettenbremse (16)
gelöst ist (siehe 10.1.2).

2. Stellen Sie die Kettenspannung mit dem Ketten-
spannrad (6) ein.

– Im Uhrzeigersinn – erhöht die Kettenspannung
– Gegen den Uhrzeigersinn – verringert die Ket-

tenspannung
3. Drehen Sie die Sägekette (8) von Hand, um diese

auf einen einwandfreien Lauf zu prüfen. Sie muss
frei im Schwert (7) gleiten.

Die Sägekette (8) darf nicht durchhängen, sollte sich
aber in der Mitte des Kettenschwerts 1–2 Millimeter
von dem Schwert (7) abziehen lassen.
Die Kettenspannung und Kettenschmierung beeinflussen
in erheblichem Maß die Lebensdauer der Sägekette.
Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn sie an der
Kettenschwertunterseite nicht durchhängt und sich mit
der behandschuhten Hand ganz herumziehen lässt.

138 | DE / AT / CH



Beim Ziehen an der Sägekette mit 9 N (ca. 1 kg) Zug-
kraft dürfen Sägekette und Kettenschwert nicht mehr
als 2 mm Abstand haben.
Hinweis:

• Die Spannung einer neuen Sägekette muss nach
wenigen Arbeitsminuten kontrolliert und nachge-
stellt werden.

• Die Spannung der Sägekette sollte an einem sau-
beren Ort, der frei von Sägemehl und dergleichen
ist, durchgeführt werden.

• Eine korrekte Spannung der Sägekette dient der Si-
cherheit des Benutzers und reduziert bzw. verhin-
dert Verschleiß und Sägekettenschäden.

• Wir empfehlen dem Benutzer vor dem ersten Ar-
beitsbeginn die Kettenspannung zu kontrollieren.

ACHTUNG
Beim Arbeiten mit der Säge erwärmt sich die Säge-
kette und weitet sich dadurch etwas. Mit diesem
„Nachlängen“ ist besonders bei neuen Sägeketten zu
rechnen.

9.3 Kettenöl einfüllen (Abb. 4)

 GEFAHR
Schalten Sie das Produkt immer ab und lassen Sie
den Motor abkühlen, bevor Sie Öl einfüllen. Durch
Überlaufen von Öl besteht Brandgefahr.

 WARNUNG
Schwert und Sägekette dürfen nie ohne Öl sein. Be-
treiben Sie die Kettensäge mit zu wenig Öl, nimmt
die Schnittleistung und die Lebenszeit der Sägekette
ab, da die Sägekette schneller stumpf wird. Zu wenig
Öl erkennen Sie an Rauchentwicklung oder Verfär-
bung des Schwertes.

ACHTUNG
Umweltschäden!
Ausgelaufenes Öl kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flüssigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung führen.
– Befüllen/entleeren Sie Öl nur auf ebenen, befes-

tigten Flächen.
– Nutzen Sie einen Einfüllstutzen oder Trichter.
– Fangen Sie abgelassenes Öl in einem geeigneten

Gefäß auf.
– Wischen Sie verschüttetes Öl sofort sorgfältig auf

und entsorgen Sie den Lappen nach den örtli-
chen Vorschriften.

– Entsorgen Sie Öl nach den örtlichen Vorschriften.

Die Sägekette wird während des Betriebs des Pro-
dukts automatisch geschmiert. Um die Sägekette aus-
reichend zu schmieren, muss immer genügend Säge-
kettenöl im Öltank vorhanden sein. Überprüfen Sie in
regelmäßigen Abständen die im Öltank verbleibende
Ölmenge.
Hinweis:

• Der Deckel ist mit einer Verliersicherung ausgestat-
tet.

• Füllen Sie vorzugsweise biologisch abbaubares
Kettenöl* in die Kettensäge.

• Vergewissern Sie sich, dass vor dem Einschalten
des Produkts der Deckel des Öltanks angebracht
und verschlossen ist.

1. Öffnen Sie den Öltank (12). Schrauben Sie hierzu
den Öltankdeckel (4) gegen den Uhrzeigersinn ab.

2. Damit kein Öl auslaufen kann, verwenden Sie einen
Trichter*.

3. Füllen Sie das Kettenöl* vorsichtig ein, bis die obe-
re Markierung der Ölstandsanzeige (13) erreicht ist.
Füllmenge Öltank: max. 350 ml.

4. Schrauben Sie den Öltankdeckel (4) im Uhrzeiger-
sinn zu, um den Öltank (12) zu schließen.

5. Wischen Sie eventuell verschüttetes Öl sofort sorg-
fältig auf und entsorgen Sie den Lappen* nach den
örtlichen Vorschriften.

6. Zum Überprüfen der Sägekettenschmierung das
Produkt mit der Sägekette über ein Blatt Papier
halten und ein paar Sekunden Vollgas geben. Auf
dem Papier erkennen Sie, ob die Kettenschmierung
funktioniert.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10 Bedienung
Die Elektro-Kettensäge besitzt als Antrieb einen Elekt-
romotor. Die umlaufende Sägekette wird über ein Ket-
tenschwert (Führungsschiene) geführt. 
Das Produkt ist mit einer Schnellstopp-Kettenbremse
ausgestattet. Eine Öl-Automatik sorgt für die kontinu-
ierliche Kettenschmierung. Zum Schutz des Anwen-
ders ist die Elektro-Kettensäge mit verschiedenen
Schutzeinrichtungen versehen. 
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur,
während dem Arbeiten 50 °C nicht überschreitet und
–20 °C nicht unterschreitet.
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 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Wenn das Produkt festklemmt, versuchen Sie nicht,
das Produkt mit Gewalt herauszuziehen.
– Stellen Sie den Motor ab.
– Benutzen Sie einen Hebelarm oder Keil, um das

Produkt freizubekommen.

10.1 Kettenbremse (16) (Abb. 1, 5)

 WARNUNG
Die Kettenbremse muss vor jeder Inbe-
triebnahme geprüft werden.
Die Kettenbremse bremst die Sägekette bei einem
Rückschlag sofort ab.

 WARNUNG
Wenn die Kettenbremse nicht richtig funkti-
oniert, dürfen Sie die Kettensäge nicht be-
nutzen.
Es besteht Verletzungsgefahr durch die
nachlaufende Sägekette.
Kontaktieren Sie den Kunden-Service.

 WARNUNG
Produktbeschädigung!
Eine erhöhte Motordrehzahl über eine zu lange Zeit,
bei blockierter Kettenbremse schadet dem Motor
und dem Sägekettenantrieb.
Sollte sich die Sägekette dennoch bewegen, kontak-
tieren Sie den Kunden-Service.

Hinweis:
Die Sägekette läuft nicht, wenn die Kettenbremse ein-
gerastet ist.

10.1.1 Aktivieren der Kettenbremse/
vorderer Handschutz (16)

1. Kippen Sie die Kettenbremse/vorderer Handschutz
(16) in Richtung des Schwerts (7).

10.1.2 Lösen der Kettenbremse/vorderer
Handschutz (16)

1. Ziehen Sie die Kettenbremse/vorderer Handschutz
(16) in Richtung des vorderen Griffs (14). Die Ket-
tenbremse/vorderer Handschutz (16) rastet hörbar
ein.

10.1.3 Prüfen der Kettenbremse/vorderer
Handschutz (16)

1. Lösen Sie die Kettenbremse/vorderer Handschutz
(16) wie unter 10.1.2 beschrieben.

2. Halten Sie die Kettensäge mit beiden Händen fest.
3. Schalten Sie die Kettensäge wie unter 10.2 be-

schrieben ein.
4. Kippen Sie die Kettenbremse/vorderer Handschutz

(16) in Richtung des Schwerts (7). Die Sägekette (8)
muss sofort stehenbleiben!

Hinweis:
Sollte sich die Sägekette dennoch bewegen, dürfen
Sie das Produkt nicht verwenden. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch die nachlaufende Sägekette. Kon-
taktieren Sie den Kunden-Service.

10.2 Produkt ein-/ausschalten und
betreiben (Abb. 1)

 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Rückschlag!
– Verwenden Sie das Produkt niemals einhändig!

Einschalten
1. Prüfen Sie, ob sich Kettenöl* im Öltank (12) befin-

det.
2. Formen Sie aus dem Ende einer Verlängerungslei-

tung* eine Schlaufe und hängen Sie diese in die
Zugentlastung (9) am hinteren Griff (2) ein.

3. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsge-
mäß abgesicherte Netzsteckdose.

4. Ziehen Sie die Abdeckung der Führungsschiene
(17) von dem Schwert (7).

5. Lösen Sie die Kettenbremse (16). Die Kettenbremse
(16) rastet hörbar ein.

6. Halten Sie das Produkt mit der linken Hand am vor-
deren Griff (14) und mit der rechten Hand am hinte-
ren Griff (2). Daumen und Finger müssen die Griffe
(2/14) fest umschließen.

7. Bringen Sie Ihren Körper und die Arme in eine Stel-
lung, in der Sie den Rückschlagkräften standhalten
können.

8. Schieben Sie die Einschaltsperre (3) am hinteren
Griff (2) nach vorne und halten Sie sie in dieser Po-
sition.

9. Zum Einschalten des Produkts drücken Sie den
Ein-/Ausschalter (11).

10. Lassen Sie die Einschaltsperre (3) los.
Hinweis:
Es ist nicht nötig, die Einschaltsperre nach dem Start
des Produkts gedrückt zu halten. Die Einschaltsperre
soll ein versehentliches Starten des Produkts verhin-
dern.
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Eine Dauerlaufschaltung ist nicht möglich.
Ausschalten
1. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(11) los.
2. Aktivieren Sie die Kettenbremse (16).
3. Setzen Sie nach jeder Arbeit mit dem Produkt die

mitgelieferte Abdeckung der Führungsschiene (17)
auf.

4. Ziehen Sie bei nichtgebrauch des Produkts den
Netzstecker aus der Netzsteckdose.

5. Entfernen Sie das Verlängerungskabel* aus der Zu-
gentlastung (9).

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.3 Überlastschutz
Bei Überlastung des Produkts schaltet dies selbstän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lässt sich das Produkt wieder einschalten.

10.4 Sägekettenschmierung prüfen
(Abb. 4)

Hinweis:
Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Ölstand und die
Funktion der Kettenschmierung.
1. Zum Überprüfen der Sägekettenschmierung das

Produkt mit der Sägekette über ein Blatt Papier
halten und ein paar Sekunden Vollgas geben. Auf
dem Papier erkennen Sie, ob die Kettenschmierung
funktioniert.

Hinweis:
Wenn sich keine Ölspur zeigt, reinigen Sie eventuell
den Öldurchlass oder lassen Sie die Kettensäge von
unserem Kundendienst reparieren.
1. Reinigen Sie den Öldurchlass (21), um ein stö-

rungsfreies, automatisches Ölen der Sägekette (8)
während des Betriebs zu gewährleisten. Nehmen
Sie hierzu einen Pinsel* oder einen Lappen* zur Hil-
fe, um Rückstände aus dem Öldurchlass (21) aus-
zuwischen.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11 Arbeitshinweise

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegende Ar-
beitstechnik im Umgang mit dem Produkt. 
Die hier gegebenen Informationen ersetzen nicht die
langjährige Ausbildung und Erfahrung eines Fach-
manns. 
Vermeiden Sie jede Arbeit, für die Sie nicht ausrei-
chend qualifiziert sind! 
Ein unbedachter Umgang mit dem Produkt kann
schwerste Verletzungen bis hin zum Tod zur Folge
haben!

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Säge- und Fällarbeiten sowie sämtliche damit ver-
bundene Arbeiten dürfen nur von besonders ausge-
bildeten und geschulten Personen durchgeführt wer-
den.

 WARNUNG
Wir raten unerfahrenen Anwendern aus Sicherheits-
gründen davon ab, einen Baumstamm mit einer
Schwertlänge zu fällen, die kleiner ist als der Stamm-
durchmesser.

Hinweise:
Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das Pro-
dukt keine Gegenstände berührt.
Beachten Sie die länderspezifischen Vorschriften für
Fällarbeiten und informieren Sie sich bei der zuständi-
gen Behörde.

• Achten Sie darauf, dass durch die herabfallenden
Äste und Bäume niemand zu Schaden kommen
kann.

• Im Arbeitsbereich dürfen sich nur die für die Fällar-
beiten benötigten Personen aufhalten.

• Halten Sie den Arbeitsbereich am Stamm frei und
aufgeräumt, sodass ein sicherer Stand für die Bedi-
enpersonen gewährleistet ist.

• Halten Sie Fluchtwege frei und aufgeräumt, um den
Arbeitsbereich schnell verlassen zu können.

• Führen Sie Fällarbeiten nicht bei stärkeren Wind-
verhältnissen, schlechtem Wetter oder schlechten
Sichtverhältnissen durch.

• Halten Sie Entfernungen zum nächsten Arbeitsplatz
von mindestens 2 1/2 Baumlängen ein.
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• Schalten Sie den Motor aus, wenn die Säge mit ei-
nem Fremdkörper in Berührung kommt. Kontrollie-
ren Sie die Säge, und reparieren Sie sie gegebe-
nenfalls.

• Schützen Sie die Sägekette vor Schmutz und Sand.
Selbst geringe Mengen Schmutz können die Säge-
kette schnell abstumpfen und die Gefahr einer
Rückschlagreaktion erhöhen.

• Fangen Sie mit dem Zersägen von kleineren Baum-
stämmen zur Übung an, um ein Gefühl für Ihr Pro-
dukt zu bekommen, bevor Sie schwierigere Aufga-
ben angehen.

• Drücken Sie das Gehäuse der Kettensäge gegen
den Baumstamm, wenn Sie mit dem Sägen begin-
nen.

• Lassen Sie die Säge für Sie arbeiten. Üben Sie nur
leichten Druck nach unten aus.

• Um nach dem Austritt der Sägekette aus dem Holz
nicht die Kontrolle über das Produkt zu verlieren,
sollten Sie gegen Ende des Schnitts keinen Druck
auf die Säge ausüben.

• Schneiden Sie kein am Boden liegendes Holz bzw.
versuchen Sie nicht aus dem Boden ragende Wur-
zeln zu sägen.

• Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

• Sie haben eine bessere Kontrolle, wenn Sie mit der
Unterseite des Kettenschwertes (mit ziehender Sä-
gekette) sägen.

• Die Sägekette darf während des Durchsägens oder
danach weder den Erdboden noch einen anderen
Gegenstand berühren.

• Beachten Sie auch die Vorsichtsmaßnahmen gegen
Rückschlag (siehe Sicherheitshinweise).

11.1 Richtige Haltung

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
– Nie auf instabilen Untergründen arbeiten!
– Nie über Schulterhöhe arbeiten!
– Nie auf Leitern stehend arbeiten!
– Nicht zu weit vorgebeugt arbeiten!
– Das Produkt nur bei günstigen Witterungs- und

Geländebedingungen verwenden!
– Stehen Sie mit beiden Beinen sicher auf dem Bo-

den.
– Achten Sie auf Hindernisse im Arbeitsbereich.
– Bei der Arbeit ist das Produkt immer mit beiden

Händen festzuhalten!

11.2 So sägen Sie richtig!
• Üben Sie einen gleichmäßigen Druck auf das Pro-

dukt aus, jedoch keine übermäßige Gewalt.
• Setzen Sie das Produkt nach Möglichkeit mit dem

Krallenanschlag am zu sägenden Ast an.
• Arbeiten Sie niemals ohne Krallenanschlag. Das

Produkt kann den Bediener nach vorne reißen.
• Benutzen Sie den Krallenanschlag zum Schneiden

von Baumstämmen oder dicke Ästen.
• Eine Benutzung des Krallenanschlags erhöht die

Arbeitssicherheit, verringert die persönliche Belas-
tung beim Arbeiten und ebenfalls werden die Vibra-
tionen verringert.

• Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschädigungen am Produkt und führen
Sie die erforderlichen Reparaturen durch, bevor Sie
erneut starten und mit dem Produkt arbeiten. Falls
das Produkt anfängt ungewöhnlich stark zu vibrie-
ren, ist eine sofortige Überprüfung erforderlich.

11.3 Sägetechniken
11.3.1 Ziehendes Sägen
Bei dieser Technik wird mit der Unterseite des Ketten-
schwerts von oben nach unten gesägt.
Die Sägekette schiebt hierbei das Produkt vorwärts
vom Anwender weg. Hierbei bildet die Vorderkante des
Produkts eine Stütze, die die beim Sägen entstehen-
den Kräfte am Baumstamm abfängt. Beim ziehenden
Sägen hat der Anwender wesentlich mehr Kontrolle
über das Produkt und kann Rückschläge besser ver-
meiden.

11.3.2 Schiebendes Sägen

 GEFAHR
Lebensgefährliche Verletzungen!
Verkantet das Kettenschwert, so kann das Produkt
mit großer Kraft zum Anwender hingeschleudert wer-
den.
Wenn der Anwender, die nach hinten schiebende
Kraft der Sägekette nicht durch seine Körperkraft
ausgleicht, besteht die Gefahr, dass nur noch die
Spitze des Kettenschwerts Kontakt zum Holz hat und
so ein Rückschlag erfolgt.

Bei dieser Technik wird mit der Oberseite der Füh-
rungsschiene von unten nach oben gesägt.
Die Sägekette schiebt hierbei das Produkt rückwärts
zum Anwender hin.

11.3.3 Ablängen
Ablängen ist das Sägen von gefällten Baumstämmen in
kleine Abschnitte. Falls möglich, sollte der Stamm
durch Äste, Balken oder Keile unterlegt und gestützt
sein.
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• Achten Sie immer auf festen Stand und benut-
zen Sie die Kettensäge nur, wenn Sie auf fes-
tem, sicherem und ebenem Grund stehen. Rut-
schiger Untergrund oder instabile Standflächen
können zum Verlust des Gleichgewichts oder zum
Verlust der Kontrolle über die Kettensäge führen.

• Bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des Ast-
es stehen. Darauf achten, dass die Sägekette nicht
den Boden berührt. Nach Fertigstellung des
Schnitts den Stillstand der Sägekette abwarten, be-
vor man das Produkt dort entfernt.

• Den Motor des Produkts immer ausschalten, bevor
man von Arbeitsplatz zu Arbeitsplatz wechselt.

11.3.3.1 Stamm liegt am Boden (Abb. 6)
• Die Sägekette darf während des Durchsägens oder

danach weder den Erdboden noch einen anderen
Gegenstand berühren.

• Sägen Sie den Stamm von oben ganz durch.
• Wenn die Möglichkeit besteht, den Stamm zu dre-

hen, sägen Sie ihn zu 2/3 durch.
Dann drehen Sie den Stamm um und sägen den
Rest des Stammes von oben durch.

11.3.3.2 Stamm ist an einem Ende abgestützt
(Abb. 7)

• Sägen Sie zuerst von unten nach oben (mit der
Oberseite des Kettenschwertes) 1/3 des Stamm-
durchmessers durch, um ein Splittern zu vermei-
den.

• Sägen Sie dann von oben nach unten (mit der Un-
terseite des Kettenschwertes) auf den ersten
Schnitt zu, um ein Festklemmen zu vermeiden.

11.3.3.3 Stamm ist an beiden Enden abgestützt
(Abb. 8)

• Sägen Sie zuerst von oben nach unten (mit der Un-
terseite des Kettenschwertes) 1/3 des Stamm-
durchmessers durch.

• Sägen Sie dann von unten nach oben (mit der
Oberseite des Kettenschwertes), bis sich die
Schnitte treffen.

11.3.3.4 Sägen auf einem Sägebock (Abb. 9)
1. Halten Sie das Produkt mit beiden Händen fest und

führen Sie das Produkt während des Sägens vor
dem Körper.

2. Wenn der Stamm durchtrennt wird, führen Sie das
Produkt rechts am Körper vorbei. 
Halten Sie den linken Arm so gerade wie möglich
Achten Sie auf den herabfallenden Stamm.

3. Stellen Sie sich so, dass der abgetrennte Stamm
keine Gefährdung darstellt.

4. Achten Sie auf Ihre Füße. Der abgetrennte Stamm
könnte beim Herabfallen Verletzungen verursachen.

5. Achten Sie darauf, dass Ihr Körper im Gleichge-
wicht ist und dass Sie sicheren Halt haben.

11.3.4 Entasten (Abb. 10)

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Viele Unfälle geschehen beim Entasten.
1. Halten Sie das Produkt mit beiden Händen fest

und führen Sie das Produkt während des Sägens
vor dem Körper.

2. Beugen Sie sich beim Betrieb nicht zu weit vor.
3. Sägen Sie nie Äste ab, wenn Sie auf dem Baum-

stamm stehen.
4. Behalten Sie den Rückschlagbereich im Auge,

wenn Äste unter Spannung stehen.

Entasten ist die Bezeichnung für das Entfernen von Äs-
ten und Zweigen von einem Baum.

• Entfernen Sie Stützzweige erst nach dem Ablän-
gen.

• Unter Spannung stehende Äste müssen von unten
nach oben gesägt werden, um ein Festklemmen
des Produkts zu verhindern.

• Beim Absägen von dickeren Ästen verwenden Sie
dieselbe Technik wie beim Ablängen.

• Arbeiten Sie links vom Stamm und so nahe wie
möglich an dem Produkt. Nach Möglichkeit ruht
das Gewicht des Produkts auf dem Stamm.

• Wechseln Sie den Standort, um Äste jenseits des
Stammes abzusägen.

• Verzweigte Äste werden einzeln abgelängt.
• Beim Entasten größere nach unten gerichtete Äste,

die den Baum stützen, vorerst stehen lassen. Klei-
nere Äste mit einem Schnitt trennen.

• Entfernen Sie nach unten hängende Äste, indem
Sie den Schnitt oberhalb des Astes ansetzen.

• Entasten Sie niemals höher als bis zur Schulterhö-
he.

11.3.5 Fällen eines Baumes (Abb. 11, 12)

 GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Säge- und Fällarbeiten sowie sämtliche damit ver-
bundene Arbeiten dürfen nur von besonders ausge-
bildeten und geschulten Personen durchgeführt wer-
den.

 GEFAHR
Es ist viel Erfahrung erforderlich, um Bäume zu fällen.
Fällen Sie nur Bäume, wenn Sie sicher mit dem Pro-
dukt umgehen können. Benutzen Sie das Produkt
auf keinen Fall, wenn Sie sich unsicher fühlen.
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 GEFAHR
Lebensgefährliche Verletzungen!
– Sägen Sie den Baumstamm nie vollständig

durch!
– Beim Fällen nur seitwärts des zu fällenden

Baums stehen!

 GEFAHR
Fällen Sie keinen Baum, wenn ein starker oder wech-
selnder Wind weht, wenn die Gefahr einer Eigen-
tumsbeschädigung besteht oder wenn der Baum auf
elektrische Leitungen treffen könnte.

 GEFAHR
Beim Fällen von Bäumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschäden verursacht werden. Sollte ein Baum
mit einer Versorgungsleitung in Berührung kommen,
so ist das Versorgungsunternehmen sofort in Kennt-
nis zu setzen.

• Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen oder
Tiere in der Nähe des Arbeitsbereichs aufhalten.
Der Sicherheitsabstand zwischen dem zu fällen den
Baum und dem nächstliegenden Arbeitsplatz muss
2 1/2 Baumlängen betragen.

• Achten Sie auf die Fällrichtung: Der Anwender
muss sich in der Nähe des gefällten Baumes sicher
bewegen können, um den Baum leicht ablängen
und entasten zu können. Es ist zu vermeiden, dass
der fallende Baum sich in einem anderen Baum
verfängt. Beachten Sie die natürliche Fallrichtung,
die von Neigung und Krummschaftigkeit des Bau-
mes, Windrichtung und Anzahl der Äste abhängig
ist.

• Kleine Bäume mit einem Durchmesser von 15-18
cm können gewöhnlich mit einem Schnitt abgesägt
werden.

• Bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des Ast-
es stehen. Darauf achten, dass die Sägekette nicht
den Boden berührt. Nach Fertigstellung des
Schnitts den Stillstand der Sägekette abwarten, be-
vor man das Produkt dort entfernt.

• Bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen. Um im Moment des
„Durchsägens“ die volle Kontrolle zu behalten, ge-
gen Ende des Schnitts den Anpressdruck reduzie-
ren, ohne den festen Griff an den Handgriffen des
Produkts zu lösen. Darauf achten, dass die Säge-
kette nicht den Boden berührt. Nach Fertigstellung
des Schnitts den Stillstand des Produkts abwarten,
bevor man das Produkt dort entfernt. 

Das Produkt immer ausschalten und den Netzste-
cker ziehen, bevor man von Baum zu Baum wech-
selt.

• Bei Bäumen mit einem größeren Durchmesser
müssen Kerbschnitte und ein Fällschnitt angesetzt
werden.

• Achten Sie darauf, dass die Sägekette nicht im Sä-
geschnitt festklemmt. Der Ast darf nicht brechen
oder absplittern.

• Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen.

 WARNUNG
Klappen Sie direkt nach Beenden des Sägevor-
gangs den Gehörschutz hoch, damit Sie Töne und
Warnsignale hören können.

Entasten:
• Entfernen Sie nach unten hängende Äste, indem

Sie den Schnitt oberhalb des Astes ansetzen.
Entasten Sie niemals höher als bis zur Schulterhö-
he.

Fluchtbereich:
• Entfernen Sie das Unterholz rund um den Baum,

um einen leichten Rückzug zu sichern. Der Flucht-
bereich sollte etwa um 45° versetzt hinter der ge-
planten Fällrichtung liegen.

Fallkerbe schneiden:
• Setzen Sie eine Fallkerbe in die Richtung, in die der

Baum fallen soll.
• Beginnen Sie mit dem unteren, horizontalen

Schnitt.
• Die Schnitttiefe soll etwa 1/3 des Stammdurchmes-

sers betragen.
Dadurch wird das Einklemmen der Sägekette oder
der Führungsschiene beim Setzen des zweiten
Kerbschnitts vermieden.

• Machen Sie nun einen schrägen Sägeschnitt mit ei-
nem Schnittwinkel von ungefähr 45°, von oben, der
exakt auf den unteren Sägeschnitt trifft.

 GEFAHR
Treten Sie nie vor einen Baum, der eingekerbt ist.

Fällschnitt:
• Führen Sie den Fällschnitt von der anderen Seite

des Stammes aus, während Sie links vom Baum-
stamm stehen und mit ziehender Sägekette sägen.

• Der Fällschnitt muss horizontal mindestens 5 cm
oberhalb des horizontalen Kerbschnitts verlaufen.

• Er sollte so tief sein, dass der Abstand zur Kerb-
schnittlinie mindestens 1/10 des Stammdurchmes-
sers beträgt.
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• Der nicht durchgesägte Teil des Stammes wird als
Steg (Fällleiste) bezeichnet. 
Der Steg verhindert, dass sich der Baum dreht und
in die falsche Richtung fällt. 
Sägen Sie den Steg nicht durch.

• Bei Annäherung des Fällschnitts an den Steg sollte
der Baum zu fallen beginnen.

• Wenn sich zeigt, dass der Baum möglicherweise
nicht in die gewünschte Richtung fällt oder sich zu-
rückneigt, und die Sägekette festklemmt, den Fäll-
schnitt unterbrechen und zur Öffnung des Schnitts
und zum Umlegen des Baumes in die gewünschte
Falllinie Keile aus Holz, Kunststoff oder Aluminium
verwenden.

• Wenn der Stammdurchmesser größer ist als die
Länge des Kettenschwertes, machen Sie zwei
Schnitte.

• Nach Ausführen des Fällschnitts fällt der Baum von
selbst oder mit Hilfe des Fällkeils oder Brecheisens.

 GEFAHR
Sobald der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie das
Produkt aus dem Schnitt heraus, stoppen den Motor,
legen das Produkt ab und verlassen den Arbeitsplatz
über den Rückzugsweg. 
Auf herunterfallende Äste achten und nicht stolpern.

11.3.6 Lösen einer verklemmten
Kettensäge

Falls sich die Kettensäge während des Schneides ein-
klemmt, gehen Sie wie folgt vor:
1. Schalten Sie die Kettensäge aus und sichern Sie

sie zum Innern des Baumstamms hin (d.h. hin zum
Baumstamm) oder an einem separaten Werkzeug-
seil befestigen.

2. Die Kettensäge aus der Kerbe ziehen, während der
Ast so weit wie nötig angehoben wird.

3. Wenn nötig, eine Handsäge oder zweite Kettensä-
ge verwenden, um die verklemmte Kettensäge zu
lösen, indem mindestens 30 cm entfernt von der
eingeklemmten Kettensäge geschnitten wird.

Unabhängig davon, ob eine Hand- oder Kettensäge
zum Lösen einer einklemmten Kettensäge verwendet
wird, sollten die Schnitte zum Lösen der Kettensäge
immer außen (hin zu den Astspitzen) erfolgen, damit
die Kettensäge nicht mit den abgesägten Teilen mitge-
nommen wird und die Situation weiter kompliziert.

11.4 Nach der Benutzung
• Schalten Sie das Produkt vor dem Ablegen im-

mer aus und warten Sie, bis das Produkt zum
Stillstand gekommen ist.

• Setzen Sie die Abdeckung der Führungsschiene
auf das Kettenschwert.

• Aktivieren Sie die Kettenbremse.

• Lassen Sie das Produkt abkühlen.
• Ziehen Sie bei nichtgebrauch des Produkts den

Netzstecker aus der Netzsteckdose.

12 Reinigung und Wartung

 WARNUNG
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
dienungsanleitung beschrieben sind, von
einer Fachwerkstatt durchführen. Benutzen
Sie nur originale Ersatzteile.
Es besteht Unfallgefahr! Führen Sie War-
tungs- und Reinigungsarbeiten grundsätz-
lich bei ausgeschaltetem Motor durch und
ziehen Sie den Netzstecker. Es besteht
Verletzungsgefahr! Lassen Sie das Produkt
vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten abkühlen. Elemente des Motors sind
heiß. Es besteht Verletzungs- und Verbren-
nungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Reinigungs- und War-

tungsarbeiten den Motor aus.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.
– Ziehen Sie den Netzstecker!

 WARNUNG
Verletzungsgefahr, wenn Sie mit der Säge-
kette oder dem Kettenschwert hantieren!
– Tragen Sie schnittfeste Handschuhe.

12.1 Reinigung
1. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach

jeder Benutzung reinigen.
2. Benutzen Sie zur Reinigung der Sägekette einen

Pinsel* oder Handfeger* und keine Flüssigkeiten.
3. Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber

und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

4. Reinigen Sie die Griffe gegebenenfalls mit einem
feuchten, in Seifenlauge ausgewaschenen Lappen*.

5. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch* ab oder blasen Sie es mit Druckluft* bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

DE / AT / CH | 145



6. Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.
7. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-

mittel; diese könnten die Kunststoffteile des Pro-
dukts angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Was-
ser in das Produktinnere gelangen kann.

8. Reinigen Sie die Nut des Kettenschwerts mit Hilfe
eines Pinsels oder mit Druckluft.

9. Reinigen Sie das Kettenrad.
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.2 Wartung
Hinweis:
Warten Sie das Produkt sorgfältig. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind,
dass die Funktion des Produkts beeinträchtigt ist. Las-
sen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Pro-
dukts reparieren.
Hinweis:
Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fläche.

12.2.1 Kettenrad (18) prüfen (Abb. 2)
1. Drehen Sie das Kettenspannrad (6) gegen den Uhr-

zeigersinn, um die Kettenspannung zu lockern und
um die Kettenradabdeckung (5) zu entfernen.

2. Entnehmen Sie das Schwert (7) und die Sägekette (8).
3. Prüfen Sie die Einlaufspuren am Kettenrad (18) mit

einer Prüflehre*.
4. Falls die Einlaufspuren tiefer als a=0,5 mm sind,

verwenden Sie das Produkt nicht und suchen Sie
einen Fachhändler auf. Das Kettenrad (18) muss er-
setzt werden.

5. Montieren Sie das Schwert (7) und die Sägekette
(8) wieder, wie unter 9.1 beschrieben.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.2.2 Schwert (7) prüfen (Abb. 1)
1. Drehen Sie das Kettenspannrad (6) gegen den Uhr-

zeigersinn, um die Kettenspannung zu lockern und
um die Kettenradabdeckung (5) zu entfernen.

2. Entnehmen Sie das Schwert (7) und die Sägekette
(8).

3. Messen Sie die Nuttiefe des Schwerts (7) mit dem
Messstab einer Feillehre*.

4. Das Schwert (7) muss ersetzt werden, wenn eine
der folgenden Punkte zutrifft:

– Das Kettenschwert ist beschädigt.
– Die gemessene Nuttiefe ist kleiner als die Min-

destnuttiefe des Kettenschwerts (4 mm).
– Die Nut des Kettenschwerts ist verengt oder

gespreizt.
5. Montieren Sie das Schwert (7) und die Sägekette

(8) wie unter 9.1 beschrieben.
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.2.3 Schwert (7) wechseln (Abb. 2)
1. Drehen Sie das Kettenspannrad (6) gegen den Uhr-

zeigersinn, um die Kettenspannung zu lockern und
um die Kettenradabdeckung (5) zu entfernen.

2. Entnehmen Sie das Schwert (7) und die Sägekette
(8).
Halten Sie das Schwert (7) zur Demontage in einem
Winkel von ca. 45 Grad nach oben geschwenkt, um
die Sägekette (8) leichter von der Nut des Schwerts
(7) abnehmen zu können.

3. Tauschen Sie das Schwert (7) aus und montieren
Sie das Schwert (7) und die Sägekette (8) wie unter
9.1 beschrieben.

12.2.4 Sägekette (8) wechseln und
einlaufen lassen (Abb. 2)

 GEFAHR
Schwere Verletzungen möglich durch Rei-
ßen oder Abspringen der Sägekette!
– Befestigen Sie eine neue Sägekette nie auf einem

abgenutzten Sägekettenritzel oder auf einer be-
schädigten oder abgenutzten Führungsschiene.
Die Sägekette könnte abspringen oder reißen.

• Verwenden Sie nur Sägeketten und Kettenschwer-
ter, die für dieses Produkt ausgelegt sind.

• Reinigen Sie vor dem Wechseln der Sägekette die
Nut des Kettenschwerts, da bei vorhandenen
Schmutzablagerungen die Sägekette aus der
Schiene springen kann. Die Ablagerungen können
auch das Kettenöl aufsaugen. Die Folge wäre, dass
das Kettenöl nicht oder nur zu einem geringen Teil
an die Schienenunterseite gelangt und die Schmie-
rung verringert wird.

1. Drehen Sie das Kettenspannrad (6) gegen den Uhr-
zeigersinn, um die Kettenspannung zu lockern und
um die Kettenradabdeckung (5) zu entfernen.

2. Entnehmen Sie das Schwert (7) und die Sägekette
(8).

3. Legen Sie die Sägekette (8) in einer Schlaufe aus,
so dass die Schnittkanten im Uhrzeigersinn ausge-
richtet sind. Orientieren Sie sich zur Ausrichtung
der Sägekette (8) an den Bildzeichen (Pfeilen) an
der Sägekette (8) bzw. oberhalb des Führungsbol-
zen (20).

4. Legen Sie die Sägekette (8) in die Nut des Schwerts
(7) ein.

5. Setzen Sie das Schwert (7) an dem Führungsbolzen
(20) und am Stehbolzen (19) ein. Der Führungsbol-
zen (20) und der Stehbolzen (19) müssen sich im
Langloch am Schwert (7) befinden.

6. Führen Sie die Sägekette (8) um das Kettenrad (18)
und prüfen Sie die Ausrichtung der Sägekette (8).
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7. Setzen Sie die Kettenradabdeckung (5) wieder auf.
Achten Sie darauf das die Kettenradabdeckung (5)
in der Nut am Gehäuse sitzt.

8. Drehen Sie das Kettenspannrad (6) im Uhrzeiger-
sinn handfest.

9. Prüfen Sie nochmals den Sitz der Sägekette (8) und
spannen die Sägekette (8).

Hinweis:
Bei einer neuen Sägekette verringert sich die Spann-
kraft nach einiger Zeit. Deshalb müssen Sie nach den
ersten 5 Schnitten, spätestens nach 10 Minuten Säge-
zeit die Sägekette nachspannen.

12.2.5 Sägekette (8) schärfen

 WARNUNG
Erhöhte Unfallgefahr durch eine falsch ge-
schärfte Sägekette!
Durch Abweichungen von den Maßangaben der
Schneidengeometrie beim Schärfen erhöht sich die
Rückschlaggefahr des Produkts.
– Lassen Sie die Sägekette von einem Fachmann

schärfen.

Die Sägekette kann bei einer autorisierten Fachwerk-
statt nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die
Sägekette selbst zu schärfen, wenn Sie nicht über ein
geeignetes Werkzeug und die notwendige Erfahrung
verfügen.

 VORSICHT
Zum Schärfen der Sägekette sind Spezialwerkzeuge
nötig, die gewährleisten, dass die Schneidwerkzeuge
im richtigen Winkel und in der richtigen Tiefe ge-
schärft sind.
Nach dem Schärfen müssen alle Schneidglieder die
gleiche Breite und Länge haben.

Hinweise:
Eine scharfe Sägekette gewährleistet eine optimale
Schnittleistung. Sie frisst sich mühelos durch das Holz
und hinterlässt große, lange Holzspäne.
Eine Sägekette ist stumpf, wenn Sie die Schneidaus-
rüstung durch das Holz drücken müssen und die Holz-
späne sehr klein sind. Bei einer sehr stumpfen Säge-
kette fallen überhaupt keine Späne, sondern nur Holz-
staub an.
1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. Zum Schärfen sollte die Sägekette (8) straff ge-

spannt sein, um ein richtiges Schärfen zu ermögli-
chen.

3. Zum Schärfen ist eine Rundfeile* mit 4,0 mm
Durchmesser erforderlich.

 VORSICHT
Andere Durchmesser beschädigen die Sägekette
und können zu einer Gefährdung beim Arbeiten füh-
ren!

4. Schärfen Sie nur von innen nach außen. Führen Sie
die Feile* von der Innenseite des Schneidzahns
nach außen. 
Heben Sie die Feile* ab, wenn Sie diese zurückzie-
hen.

5. Schärfen Sie zuerst die Zähne einer Seite. 
Drehen Sie dann die Sägekette (8) um und schärfen
Sie die Zähne der anderen Seite.

6. Die Sägekette (8) ist abgenutzt und muss gegen ei-
ne neue Sägekette (8) ersetzt werden, wenn nur
noch ca. 4 mm des Schneidzahns übrig ist.

7. Nach dem Schärfen müssen alle Schneidglieder
gleich lang und breit sein.

8. Nach jedem dritten Schärfen muss die Schärftiefe
(Tiefenbegrenzung) geprüft werden und die Höhe
mit Hilfe einer Flachfeile* nachgefeilt werden. 
Die Tiefenbegrenzung sollte um ca. 0,65 mm ge-
genüber dem Schneidzahn zurückstehen. Runden
Sie nach dem Zurücksetzen die Tiefenbegrenzung
nach vorne etwas ab.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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12.2.5.1 Anleitung zum Schärfen der Kette

Sägekettentyp

Feilendurch-
messer

Oberer Winkel Unterer Winkel Oberer Neigungs-
winkel (55°)

Standard Tiefen-
maß

Einspann- Rotati-
onswinkel

Einspann- Nei-
gungswinkel

Seitenwinkel

21PBX ca. 4,8 mm 30° 10° 85° 0,64 mm

Tiefenanschlag Feile

13 Lagerung und Transport
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

13.1 Vorbereiten für das Einlagern
1. Bringen Sie den Sägekettenschutz an.
2. Entleeren Sie das Produkt vollständig.
3. Reinigen und überprüfen Sie das Produkt auf Schä-

den.

13.2 Transport
• Das Produkt darf nur an dem dafür vorhergesehe-

nen Handgriff transportiert werden.

14 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
längerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.
Hinweis:

• Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heißt, dass eine Verwendung an belie-
bigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zuläs-
sig ist.

• Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankun-
gen führen.

• Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die a) eine maxima-
le zulässige Netzimpedanz „Z” (Zmax. = 0,415 Ω)
nicht überschreiten, oder b) die eine Dauerstrom-
belastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je
Phase haben.
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• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

14.1 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbstän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lässt sich der Motor wieder einschalten.

14.2 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung
oder Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung,

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der
Wandsteckdose,

• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dür-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung „H05VV-F“.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
Sicherheitshinweise für den Austausch
beschädigter oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

14.3 Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230 V – 240V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

15 Reparatur &
Ersatzteilbestellung

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden
gehaftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zube-
hörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

15.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Öltankdeckel 3910207003

15.2 Zulässige Schneidgarnituren

Führungsschienen:
Kettenschwert Kangxin AP14-52-507P 3910207001
Sägeketten:
Sägekette Kangxin 3/8LP-52 3910207002

16 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!
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• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstö-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung
wird über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-
räten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)

– LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der
Europäischen Union können davon abweichende
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeräten gelten.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.
Kraftstoffe und Öle

• Vor der Entsorgung des Produkts müssen der
Kraftstofftank und der Motorölbehälter geleert wer-
den!

• Kraftstoff und Motoröl gehören nicht in den Haus-
müll oder Abfluss, sondern sind einer getrennten
Erfassung bzw. Entsorgung zuzuführen!

• Leere Öl- und Kraftstoffbehälter müssen umweltge-
recht entsorgt werden.

17 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Das Produkt lässt sich
nicht starten.

Netzstecker nicht am Netz angesteckt. Netzstecker in eine Netzsteckdose einstecken.
Netzspannung fehlt.
Haussicherung spricht an.

Steckdosen, Netzanschlussleitung, Leitung,
Netzstecker prüfen, ggf Reparatur durch Elekt-
rofachkraft.
Haussicherung prüfen.

Kettenbremse ist aktiviert. Kettenbremse überprüfen, evtl. Kettenbremse
lösen.

Ein-/Ausschalter ist defekt. Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.
Kohlebürsten abgenutzt.
Motor ist defekt.

Sägekette läuft nicht. Kettenbremse blockiert. Kettenbremse überprüfen, evtl. Kettenbremse
lösen.

Schlechte Schneidleis-
tung.

Sägekette falsch montiert. Montieren Sie die Sägekette korrekt.
Sägekette ist stumpf. Lassen Sie die Sägekette von einem Fachmann

schärfen oder wechseln Sie die Sägekette aus.
Kettenspannung ungenügend. Überprüfen Sie die Sägekette. Spannen Sie die

Sägekette gegebenenfalls.
Produkt läuft schwer/Sä-
gekette springt ab.

Kettenspannung ungenügend. Überprüfen Sie die Sägekette. Spannen Sie die
Sägekette gegebenenfalls.
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Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Sägekette wird heiß,
Rauchentwicklung beim
Sägen, Verfärbung der
Schiene.

Zu wenig Sägekettenöl. Prüfen Sie die Öl-Automatik. Füllen Sie gegebe-
nenfalls Sägekettenöl auf.

Ungewöhnliche Vibration Kettenschwert ist locker. Kettenschwert auf festen Sitz prüfen.

18 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen übereinstimmt.

Marke: Parkside
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-KETTENSÄGE – 

PEKS 1600 C3
Art.-Nr. 3910207974, 3910207976 –

3910207980, 39102079915,
39102079959

IAN-Nr. 459177_2401
Serien-Nr. 01001 – 50810
EU-Richtlinien:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2000/14/EG & 2005/88/EG,
2011/65/EU*, (EU) 2015/863
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 62841-4-1:2020; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC 63000:2018
2006/42/EG - Anhang IV

Benannte Stelle: TÜV SÜD Product 
Service GmbH
Ridlerstraße 65
80339 Munich
Germany

Nummer: 0123
Zertifikatsnummer: M6A 011284 0455
2000/14/EG_2005/88/EG – Anhang: V

Garantierter Schallleistungspegel (LWA): 106 dB
Gemessener Schallleistungspegel (LWA): 103,3 dB

Dokumentationsbevollmächtigter:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 23.07.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche
werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-
zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie
z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-

lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfü-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 459177_2401) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach
den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 459177_2401 gelangen Sie zur Bedienungs-
anleitung für Ihren Artikel.
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Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):

Name: Scheppach GmbH
Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Häberlin AG
Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Status of the information · Az információk kelte · Stanje informacij · Stav informací · Stav informácií · Stand der Informationen
Update: 05/2024 · Ident.-No.: 3910207977
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